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    Pour Julie


    Dum spiro spero


     



    Dokud dýchám, doufám


     



    – Marcus Tullius Cicero, 106–43 př. n. l. –

  


  
    Prolog


    Hamburk, 1. července 1943


    Musíš odjet pryč, milovaná lásko, ačkoliv mi při této představě krvácí srdce. Ale už tě nemůžu zdržovat. Z nebe padají smrtící bomby a šíří oheň, který spaluje domy a zabíjí lidi. Před tím bych tě nedokázala ochránit. A teď už vůbec ne.


    Co bych dala za to, kdybych mohla vyrazit s tebou! Je mi jasné, že to bude dlouhá a nebezpečná cesta! Trochu mě utěšuje, že nepojedeš sama, brzy se zabavíš s ostatními a přestaneš plakat. Dokážeš pochopit, proč s tebou nemůžu být, jak jsi na to byla odjakživa zvyklá? Je mi nekonečně líto, že musím porušit slib, který jsem ti tehdy na onom bouřlivém šedém ostrově dala. Musím to udělat, abych zachovala tvůj drahocenný život, než bude příliš pozdě.


    Proto tě nechám odejít s ostatními a budu doufat, že se zase sejdeme, až tě budu moct následovat. Pak už budeme tři, ne, čtyři, vlastně přesně řečeno nás bude pět, protože jsme taková zvláštní rodina, kterou dal osud svým řízením dohromady.


    Ráda bych, aby tě tento dopis doprovázel na tvé cestě, aby tě chránil a posiloval, i když si ho nemůžeš přečíst – tedy zatím ještě ne, má nejmilejší. Ale určitě ho brzy otevřeš a sama zjistíš, co jsem ti napsala. Jak znám tvou bouřlivou zvídavost a netrpělivost, nebude to trvat dlouho.


    Přidávám do obálky několik usušených květů oleandru. Jsou z té zahrady, v níž by sis teď vlastně měla bez starostí hrát. Stejné květy mám ve svém stříbrném medailonku. Zahrada je nádherná a velká, táhne se až k Labi a je zastíněná starými stromy, posetá bezpočtem květinových záhonů a stojí v ní také starý skleník, v němž se rozhodlo o mé budoucnosti. Několik let jsem si tam mohla žít jako ve skutečném ráji, než jsem z něj byla navěky vyhnána. Dodnes si dobře pamatuju na okouzlující krásu té zahrady. Poznala jsem však i jedovatou hořkost života v ráji, kterou jsem vnímala již jako dítě, aniž bych věděla, kde se bere.


    Kdyby tak zahrada mohla vyprávět…


    Jednou Ti zase budu předčítat starou pověst o Héro a Leandrovi. To už líp pochopíš, jak moc se podobá příběhům lidí, které důvěrně znáš. Bohužel nemá šťastný konec, ale na druhou stranu, zamilovaní Héro a Leander se díky té báji stali nesmrtelnými. S námi to však skončí dobře. Přeji si to z celého srdce a věřím, že se i vrtkavý osud přikloní na naši stranu. Nikdo nás nedokáže rozdělit, i když budeme po nějakou dobu žít na různých místech.


    Nikdy nezapomeň, že jsi pro mě tím nejdůležitějším na světě. Bojovala jsem za tebe jako lvice a vždy za tebe budu ze všech sil bojovat. Převrátilas můj život naruby a já toho ani na okamžik nelituju. Díky tobě jsem silná a získala jsem nesmírnou odvahu. Změnila jsi mě z rozmazlené holky v dospělou ženu. Jsem ti za to nekonečně vděčná.


    Co bych byla bez tebe?


    Nic, jen lístek ve větru…


    Teď už ale musím končit, před zítřejším rozloučením mám ještě spoustu práce. Nemůžu jít na nádraží, ale budu tě aspoň v duchu vyprovázet až do cíle a pak tě v myšlenkách obejmu


    My dvě patříme k sobě, navěky…

  


  
    1


    Hamburk, květen 2016


    Je vůbec možné mít takovou smůlu?


    Jule Weisbachová držela v ruce pomačkaný dopis od společnosti Nobel, spol. s r. o., & Co KS, ale pro samé slzy na něj skoro neviděla.


    „… sdělujeme Vám, že nájemné za vaše podnikatelské prostory se od 1. 8. 2016 zvyšuje o 650 eur měsíčně…“


    Neúprosný černý text se jí rozplýval před očima. Pokud se nestane zázrak, bude dopis znamenat definitivní konec její malé kavárny na náměstí Almy Wartenbergové. Nazvala ji Plážová perla, v upomínku na slavnou velkou pláž v nedaleké hamburské čtvrti Ovelgönne. Trvalo skoro dva roky, než si v Ottensenu zvykla a začala se zde cítit doma. Časem si ale tuto živou část severoněmecké metropole zamilovala a nedokázala si představit, že by musela žít a pracovat někde jinde. A to přesto, že vyrostla v Krušných horách a později se přestěhovala za studiem do Drážďan, kde žila i její matka. Když o tom někdy přemýšlela, uvědomovala si, že odjakživa cítila nejasnou touhu po volné obloze, slaném mořském vzduchu a velkých lodích. Když Jule stávala na molech nebo se v neděli procházela po rybářském trhu a poslouchala křik prodavačů, cítila, že patří právě sem.


    Měla štěstí, protože předchozí nájemce se rozhodl odstěhovat za svou láskou do Kielu. Tehdy to byla šedivá a zpustlá punková hospoda, která naprosto zaspala dobu. Dnes zářily stěny tyrkysovou barvou, doplňovanou světle namořenými stolky a židlemi. Celek působil příjemným letním dojmem a lidé sem chodili rádi. Povídali si, odpočívali a užívali si dne, přesně jak si to Jule přála. Hosté byli velmi rozdílní, ale Jule je měla ráda všechny. Staré dámy, stejně jako ctižádostivé matky s uječenými dětmi, mladé ženy, které většinou přicházely v celých skupinkách, přítelkyně ve středním věku, jež si nikdy nestačily vypovědět úplně všechno, nebo zamilované párečky, které se nejraději uvelebovaly v jednom ze dvou plážových košů, které Jule za hezkého počasí vystrkovala přede dveře. Kamarád jí z labské pláže přinášel písek, aby to před cukrárnou vypadalo opravdu stylově. Městská správa nechávala písek stejně neúnavně zametat.


    To ovšem Jule ani nepočítala ke svým mnoha porážkám, které se jejím životem táhly jako červená niť. Vlastně si na ně už zvykla a věděla, že se stejně musí oklepat a jít dál. Nic jiného jí nezbývalo. Jenže v posledních měsících se katastrofy nějak množily a Jule z nich byla už notně unavená. Začalo to na podzim, když na chodbě přehlédla schody a při pádu si přetrhala vazy v koleně. Marodila s nimi až do prosince. Naštěstí měla o dva domy vedle svůj obchod se svatebními šaty Catch the bride přítelkyně Afrodita. Bez její pomoci by Jule musela zavřít už tenkrát.


    Na konci roku nechala starší paní z horního bytu v umývadle namáčet punčochy a bohužel zapomněla zavřít kohoutek. Voda ze stropu nejprve kapala a nakonec všemi možnými spárami doslova protékala až do rána. Stěny a podlaha se změnily v odporně páchnoucí bažinatou krajinu, kterou Jule musela několik týdnů dávat do pořádku pomocí speciálních vysoušečů.


    Další v řadě pohrom byla únorová dopravní nehoda, po níž putoval její starý ford rovnou do šrotu. Od viníkovy pojišťovny dostala směšnou náhradu, která rozhodně nestačila na alespoň trochu použitelné auto. Jenže něčím musela kavárnu zásobovat, takže zase jednou nezbylo než požádat o pomoc Jonase.


    Jonas.


    Představoval nevyřešenou srdeční záležitost, jakousi nehojící se ránu. Možná to bylo tím, že se s ním i nadále stýkala, a to poměrně často. Bolelo ji, když musela přihlížet tomu, jak Jonasově přítelkyni Claudi měsíc za měsícem roste těhotenské břicho a jak Jonas dělá věci, o nichž se Jule během jejich vztahu mohlo jen zdát. Najednou pro něj nebyl problém žít se ženou, zatímco Jule ho „omezovala“ už po prvním společně stráveném víkendu. Jonas se vrátil ke svému učitelskému povolání, oholil si vousy a v novém obleku vypadal jako ze škatulky. Skoro ho ani nemohla poznat. Působil dojmem, že konečně dosáhl toho, co by se mu s Jule nikdy nepodařilo.


    Ze starostí ji vytrhlo bušení na dveře.


    Byl to bělovlasý monsieur Pierre z Toulouse, který si u ní dával každé ráno dvě sklenice speciálně připravovaného latte macchiato a přečetl si přitom Le Monde od první do poslední řádky. Vedle něj nehnutě sedávala Mims, černá kočka s bílými tlapkami. Plážovou perlu si vybrala za svůj nový domov už minulé léto.


    Jule si otřela slzy. Podařilo se jí dokonce nasadit téměř neutrální obličej. Alespoň doufala, že to tak je, když je pouštěla dovnitř. Jenže nezmátla ani starého pána, ani kočku. Mims se jí otírala o nohy, jako by ji chtěla utěšit, a monsieur Pierre se na ni díval tak soucitně, že jí znovu zvlhly oči.


    „Starosti?“ zeptal se svým šarmantním francouzským přízvukem, který vše dělal snazší. „Starosti pominou, ma chère! Až budete tak stará jako já…“


    Usadil se jako obvykle u okna, odkud mohl pozorovat všechno, co se dělo venku.


    „Tahle bohužel ne,“ řekla tiše Jule, zatímco spouštěla Faemu, nejdůležitější součást své malé kavárny. Faema byl kávovar, Jule ho během své italské cesty sehnala v jednom turínském baru. Starý, chromem zářící stroj měl sice již ledacos za sebou, ale pořád ještě fungoval bezvadně a plně splňoval nároky ctižádostivé baristky, kterou se Jule postupně stávala. Káva v Plážové perle chutnala jinak. Byla čerstvější, aromatická, vzrušující, prostě lepší než jinde. A celkem nezáleželo na tom, jestli si hosté dali espreso nebo kávu spařovanou přes filtr, jak to v poslední době zase přicházelo do módy. Kvalita Juliny kávy se rychle rozkřikla po celé čtvrti, kde se každých pár měsíců otevírala nová kavárna a někdy zase stejně rychle zanikla. Jule zpočátku používala běžné druhy, ale po určité době se seznámila s mladou Španělkou, která jí vysvětlila, jak a z čeho se skvělá káva má připravovat, a brzy se stala Julinou osobní kávovou poradkyní.


    Jmenovala se Maite da Silva a o těch vyhledávaných třešňovitých plodech, které rostou podél rovníku a po pražení chutnají naprosto fantasticky, nebo taky nudně, někdy až nepříjemně, pokud se jejich příprava nepovedla, zřejmě věděla úplně všechno. Jule postupně prohlubovala své znalosti, navštěvovala vzdělávací kurzy, poznávala nové chutě a svým hostům nabízela vybrané druhy kávy od samostatných farmářů nebo malých družstev, samozřejmě pěstované podle zákonitostí trvale udržitelného rozvoje a zásad fair trade.


    Taková káva ovšem pochopitelně nemohla být úplně levná.


    Jule opatrně napěňovala mléko pro starého Francouze, ale pořád musela myslet na hrozící zvýšení nájmu. Nemohla platit tolik, aniž by citelně nezdražila nebo nešla s kvalitou dolů. Ani jedno z toho nepřicházelo v úvahu. Její druhé podnikání, které nazývala zvučným titulem Sepíšu tvůj život, se teprve rozbíhalo. Začalo to náhodným setkáním se starší dámou, která si nevěděla rady se stohem zažloutlých dopisů, pomocí nichž se marně pokoušela zrekonstruovat spletitou historii své rodiny. Z náhlého popudu se Jule nabídla, že jí pomůže. Ale brzy ji to opravdu chytlo. Za několik týdnů odevzdala nesmírně šťastné paní Hinrichsové vázaný spis s pečlivě utříděnými rodinnými vzpomínkami.


    Vzápětí následovaly další zakázky. Nadšená klientka se o svou pozitivní zkušenost vzápětí podělila se známými, přáteli a sousedy. Jako první se přihlásil pan Holms, který se narodil před více než čtyřiaosmdesáti lety v Altoně jako nemanželské dítě a chtěl se dozvědět něco víc o svém otci, kterého v den synova narození umlátili k smrti členové SA. Paní Willemsenová si nevěděla rady s pátráním po osudech své až moc veselé babičky Agathy. Jak se ukázalo, neměla jen tři manžele, ale i slušný počet milenců. Pan Brockmann se stříbrnými licousy se až do důchodu živil jako námořník a nyní měl konečně čas začít se zajímat o svou rodinu. Prakticky ji neznal, protože vyrostl u jakési vzdálené tety. Spletité osudy a zajímavé příběhy…


    Zbohatnout se na tom nedalo, ale Jule pátrání po cizích osudech bavilo. To bylo něco zcela jiného než ony nudné a suše teoretické seminární práce a zkoušky, které jí nakonec definitivně znechutily drážďanské studium. „Naše Jule zase neví, kudy kam,“ prohlásila matka zklamaně, když její dcera před lety nešla ke státnicím z historie a germanistiky. Těžko se smiřovala s tím, že ze slavnostní promoce nic nebude.


    „Celé roky ses biflovala a dřela a teď to nebude k ničemu?“ Reně Weisbachové se zhroutily naděje. Ona sama pracovala jako fyzioterapeutka a ráda ulevovala lidem od nemocí a napětí. V Drážďanech si vybudovala věrnou a nadšenou klientelu. „Nejdříve ses chtěla vyučit a taky jsi to nedokončila. Existuje něco, co bys dokázala dotáhnout do konce? Nezapomínej, že ti už bude třicet!“


    „Začnu podnikat v gastronomii. Odjedu do Hamburku. Chtěla bych si tam otevřít takový menší podnik.“


    „A za co, jestli se můžu zeptat?“


    „Za dědictví po babičce. Použiju ho jako počáteční kapitál.“


    „Ale dítě, to přece měly být peníze na horší časy! A ostatně, jak dlouho u toho hodláš vydržet tentokrát?“


    Co by asi matka říkala malému „historickému výklenku“, který si zařídila v zadní části kavárny? Ještě jí o něm nevyprávěla, protože si chtěla být jistá, že to tentokrát bude výjimečně fungovat. Ovšem možná už bylo na čase. Vždyť půl tuctu sepsaných rodinných dějin hovořilo samo za sebe.


    Ve výklenku měla stůl se dvěma židlemi a taky svůj starý laptop. Na stěně visel historický plán Hamburku z roku 1900. Lidé se tady mohli nerušeně a pohodlně usadit a přednést jí své přání a představy. Jule by samozřejmě mohla rešerše provádět z pohodlí domova, a taky to často dělala. Výklenek v Plážové perle jí sloužil pro jednání s klienty a hlavně jako reklama, bez níž by příliv zakázek pravděpodobně brzy vyschl.


    Ponořená do myšlenek sáhla Jule po misce, aby monsieur Pierrovi posypala kávu oblíbenými čokoládovými šupinkami. Náhle se zarazila. Místo tmavě hnědé čokolády plavalo na mléčné pěně pár světlých kočičích granulí.


    Jule zase neví, kudy kam.


    Pokrčila rameny a natočila se trochu bokem, aby si její stálý host ničeho nevšiml. Mims ji nedočkavě sledovala. Jule všechno vylila a začala rychle připravovat nové latte macchiato. Hned poté dostala svou snídani i vrnící kočka.


    „Vypadáte unaveně, Jule,“ prohodil monsieur Pierre, když mu přinesla sklenici kávy. „A takhle bledou jsem vás taky ještě neviděl. Asi by vám neškodilo pár dní dovolené, měla byste si odpočinout…“


    Jako kdyby to nevěděla sama!


    Už několik měsíců se pořádně nevyspala a pod očima se jí natrvalo usadily tmavé stíny.


    Moje malá Římanka, tak jí říkal Jonas v prvním návalu zamilovanosti. Měl docela pravdu, pokud tedy mohla usuzovat podle podob žen z výpravné publikace o pompejských freskách, kterou jí tehdy daroval. Do týlu jí spadaly oříškově hnědé vlasy, už trochu přerostlé, protože neustále odkládala návštěvu kadeřnice. Měla zelené oči, vysoké čelo, odvážný nos a dokonale vykroužená ústa, která se dokázala rozpustile smát, i když v poslední době se spíše přísně mračila. Vzhledem se opravdu podobala dávným obyvatelkám Itálie. Navíc stačilo jen pár slunečních paprsků a Julina pokožka ihned získala bronzový nádech. Ale to teď neplatilo, protože na opalování rozhodně neměla čas, i když poslední dny byly na hamburský květen nezvykle slunečné.


    „Nejlépe s nějakým milým mužem,“ pokračoval monsieur Pierre. „Taková hezká mladá dáma jako vy – a pořád tak sama. Tomu tedy nerozumím…“


    Spíš by mi pomohlo tisíc eur měsíčně navíc, pomyslela si nezvykle zahořkle Jule. To by se mi žilo daleko jednodušeji.


    Potřebovala přijít na jiné myšlenky a tak se raději soustředila na dnešní nabídku své kavárny. Na sladkých šnecích domácí výroby, nazývaných v Hamburku Franzbrötchen, bylo bohužel dost vidět, že jsou včerejší. Malé citronové bábovičky už taky nebyly tak nadýchané, jak by měly být. Naštěstí stačila Jule brzy ráno upéct kynutý malinový koláč, který ve vitríně vypadal opravdu dost dobře. Hned potom se vrhla na čokoládové brownies, a i nad nimi se sbíhaly sliny. Cinknutí trouby z malé kuchyně oznamovalo, že jsou hotové i cheesecakeové muffiny.


    Zašla dovnitř a vyndala je na tác. Musely ještě chvíli chladnout, než je bude moct nabízet hostům.


    „Je tady někdo?“ ozval se mužský hlas.


    Okamžitě věděla, kdo se ptá. Po pravdě řečeno, vůbec nechápala, proč ten člověk do její kavárny vlastně chodí. Potají mu říkala kverulant, protože si pořád na něco stěžoval. Někdy s ním chodil blonďatý kolega, který byl daleko přátelštější a měl vysloveně milý úsměv. Ale tentokrát zřejmě dorazil kverulant sám.


    „Okamžik!“ zavolala z kuchyně.


    Stál před vitrínou, hlavu s tmavě hnědými vlasy skloněnou trochu na stranu. Pravou tvář měl poznamenanou jizvou. Podle toho, jak byla vybledlá a zarovnaná, si ji přivodil již před mnoha lety. Černé řasy, modré oči, ostře řezaná brada. Oblečený byl ležérně, jak to vlastně měla u mužů ráda: kožená bunda, džíny, černý svetr. Ale ani díky tomu nebyl sympatičtější.


    „Mrkvový dort nemáte?“ zeptal se lehce vyčítavým tónem. „A mandlové rohlíčky tady taky nevidím.“


    „Oboje už bohužel došlo.“ Vůbec neměla chuť na podrobnější odpovědi. Ale mohla bych vám doporučit malinový koláč.“


    „To je tohle bílo-červené s krémem? Trochu moc kalorické,“ podotkl a pak ukázal na Franzovy šneky. „A co tyhle šneky?“


    „Bohužel jsou včerejší.“


    Zatvářil se ještě mrzutěji. „A ty malé citronové kousky?“


    „Taky.“


    Jule to skoro začalo bavit. I když by samozřejmě byla nejraději, kdyby si kverulant odešel vylévat špatnou náladu někam jinam. Zpočátku ho odhadovala na učitele. Věděl totiž vždycky všechno nejlépe. Později ho podle nepatrných spropitných pokládala za daňového poradce, ale v současné době se domnívala, že to musí být právník. Pravděpodobně puntičkářský státní zástupce, který by nejraději posílal za mříže i neškodné černé pasažéry, a když má volno, nosí koženou bundu, aby si připadal cool.


    „Jaké jsou ty čokoládové kousky?“ pokračoval ve vyptávání a trochu se mu třásl hlas.


    „Skvělé, ale je to kalorická bomba,“ odpověděla, aniž by hnula brvou. „Malinový koláč je proti nim dietka.“


    „I tak si jeden vezmu,“ prohlásil odhodlaně. „A k tomu heřmánkový čaj. Buďte tak laskavá a přineste mi obojí ke stolu.“


    „Ale jistě, ráda.“


    Čokoládové brownie a heřmánkový čaj, to je tedy kombinace. Zřejmě mu už v raném dětství odumřely chuťové buňky.


    Jule nalila do sklenice horkou vodu a na podšálek položila sáček s čajem. Pak se zarazila a z náhlého popudu zapnula mlýnek, nasypala do sítka přesně odměřenou dávku kávy a pevně ji upěchovala. Zdálo se, že pracuje naprosto automaticky, ale ve skutečnosti si každý úkon musela namáhavě osvojovat – dost často metodou pokus a omyl. Teď už ale věděla, jak má připravit opravdu dobře chutnající kávu. Z Faemy prýštilo perfektní espreso. Jule se rozhodla pro kostarickou odrůdu Tierras Vulcánicas, jednu ze svých nejoblíbenějších.


    „Ale to jsem si neobjednal,“ protestoval její mrzutý host, když mu malý šálek postavila na stůl k čaji a talířku s dortíkem.


    „Já vím,“ řekla Jule. „Jen to vyzkoušejte. Ale nejdřív snězte kousek brownie.“


    Skutečně ji poslechl.


    „Dohromady to chutná fakt báječně,“ řekl překvapeně.


    „Já vím,“ zopakovala Jule a zamířila zpátky za pult. Po několika krocích se ještě otočila.


    „Mimochodem, ta káva jde na účet podniku, výjimečně.“


    Cítila jeho pohled v zádech. Mezitím už bylo obsazených dalších pět stolů. Musela se začít pořádně otáčet, dopoledne měla totiž většina hostů naspěch. Obsloužila páreček u druhého okna, paní s mopslíkem, chichotající se dívčí trio mířící do školy i obchodníka, který si jako vždy dal espreso vestoje. Na kverulanta si vzpomněla až poté, co donesla monsieur Pierrovi jeho druhé latte macchiato.


    Stolek byl prázdný. Místo jako vždy pečlivě odpočítaných mincí ležela vedle talířku desetieurová bankovka. Překvapená Jule ji strčila do peněženky. V tu chvíli se znovu otevřely dveře.


    Jen jedna žena na světě vstupovala dovnitř takovýmto způsobem, s rozevlátými ohnivě rudými vlasy, dmoucím se poprsím, několika vrstvami tylových sukní a v oblaku růžového parfému.


    „Dobře, že jsi tady!“ usmála se Jule mírně utrápeně na přítelkyni. „Už jsem k tobě chtěla zaskočit. Slyšíš ty trouby posledního soudu?“


    „Jaké trouby?“ nakrčila Afrodita nechápavě nos.


    „Moje trouby samozřejmě. Jsem prakticky v háji.“
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    Hannes se vrátil. Srdce mi v hrudi tluče jako vyplašený ptáček. Přijel z Kostariky úžasně opálený! Vypadá dospěle, už to není ten trochu neohrabaný kluk, ale skutečný muž. Připadá mi vyšší než na jaře. Jižní slunce mu ještě více zesvětlilo vlasy. Sluší mu to tak, že skoro až zapomínám dýchat. Už v zimě, když vyplouval s nákladním parníkem na moře, jsem do něj byla neskutečně zamilovaná, a nic se na tom nezměnilo.


    Právě naopak.


    Všechno ve mně touží po tom, abych se ho konečně mohla dotýkat. Ale ne tím kamarádským způsobem, jak jsme to jako děti stokrát bezmyšlenkovitě zažívali dole v kuchyni, ale skutečně, jako zamilovaní. Chci cítit, jak mě objímá svými pažemi a líbá pevnými rty na moje ústa. Chtěla bych mu pocuchat ty jeho světlé vlasy, jemně zlíbat víčka a vnímat, jak voní létem a trávou.


    Ale všímá si mě vůbec?


    Před chvílí, ve vestibulu ozdobeném květinami, se kolem mne přehnal tak rychle, že jsem se skoro rozplakala zklamáním. Samozřejmě je mi jasné, že má dnes spoustu práce. Jeho matka ho hodně zaměstnávala už jako chlapce, hlavně když měli přijet hosté. Někdy jsem taky pomáhala, už jako malá holka jsem se hrozně ráda pohybovala poblíž Käthe Krögerové. Líbí se mi její upřímné chování, každému všechno řekne na rovinu, vyzařují z ní pečlivost a vstřícnost. Je na ní vidět, že pro nás vaří ráda a s láskou. Jídlo pro ni není jen tak nějaká nezbytnost, ale důležitá věc, kterou by si člověk měl užívat a vážit si jí. To jsem se od ní naučila. Často jsem si představovala, jaké by to bylo, kdybych bydlela s ní a Hannesem v jejich útulném, malém suterénním bytě a ne nahoře v naší studené velké vile, kde se lidé setkávají jen při podávání kávy, a jinak se každý věnuje jen sám sobě.


    Vím, že Hannes má moc práce a musí matce hodně pomáhat. Vždyť otec mu zemřel již před narozením a Hannes přišel na svět jako nemanželské dítě. Ale stejně si se mnou mohl promluvit a ne jen tak krátce kývnout na pozdrav s tím svým neodolatelným úsměvem, který mě jen ještě více zmátl!


    Kdybych neměla tento deník, kterému se mohu svěřovat se svými pocity a přáními, asi bych už byla na nejlepší cestě do blázince. Mamá má taky takový notýsek, do nějž si občas něco píše, když si myslí, že ji nikdo nesleduje. Schovává ho tak dobře, že jsem ho při svých zvědavých taženích po jejím budoáru ještě neobjevila. To jsem si také předsevzala, moje deníky nesmí nikdo nikdy najít…


    Ten starý, z loňska, jsem nedávno spálila v krbu. Záznamy v něm mi připadaly dětinské a bezvýznamné! Ale tento se stane mým nejbližším důvěrníkem. Budu si do něj otevřeně zapisovat všechno, o čem přemýšlím. I myšlenky a pocity, se kterými se nemůžu svěřit ani přítelkyni Jettě. Nemůžu o nich mluvit ani s milovanou tetou Fee, která bydlí ve vedlejším traktu naší vily a má to největší srdce na světě. Někdy se mi vůbec nechce věřit, že je opravdu mladší sestrou našeho papá. Oba jsou totiž úplně jiní. On je konzervativní, přísný a ctí tradice. Teta je vstřícná a svobodomyslná. Ale občas přece jen nastanou situace, v nichž se jasně ukáže, že oba pocházejí ze stejného rodu. Fee je sice o pár let mladší, ale někdy je stejně pyšná a domýšlivá jako papá.


    „Jsi Terhovenová, na to nikdy nezapomínej,“ řekla mi, když jsem šla do školy. „Terhovenové se nekamarádí s každým, patří do určité třídy a mají svůj styl. Buď slušná, chytrá, čestná a především skromná. Ale nikdy nezapomínej, že všichni lidé jsou si sice rovni, ale patří do rozdílných společenských skupin. Dávej vždycky pozor na to, s kým se stýkáš, a pak projdeš životem celkem snadno.“


    Tenkrát jsem ještě tak úplně nechápala, co tím vlastně chtěla říct. Dnes je mi ale jasné, že Hannes určitě nepatří do onoho okruhu žádoucích osob. A to přesto, že jeho matka už pro naši rodinu pracuje celou věčnost. A jak by asi obstál Malte, můj partner z tanečních, tahající za sebou levou nohu? Jeho rodiče sice v Altoně a Othmarschenu vlastní tři slušně vynášející restaurace – co to však je v porovnání s Terhovenovými, kteří jsou nejen velkoobchodníky s kávou, ale mohou své předky vystopovat až do 18. století?


    Rodiče mají o mé budoucnosti jiné představy. Vím to už dávno, i když se o svých plánech baví, jenom když si myslí, že je neslyším. Ale já je přesto už několikrát vyslechla. Podle nich by bylo nejlepší, kdybych si vzala rejdaře nebo bohatého majitele pražírny kávy, ale k zahození by nebyl ani úspěšný obchodník z dobré rodiny. Hlavně musí mít pořádný majetek. Nějak takhle si překrásná Delia Bornholtová z Brém vzala kdysi za muže o čtrnáct let staršího Friedricha Terhovena z Hamburku. Právě on byl tím pravým, který jí mohl nabídnout bezstarostný život.


    City musely ustoupit rozumu.


    Tradice byla důležitější než vášeň.


    Za každou cenu je třeba dodržovat dekorum – jen žádné nepředložené výlevy!


    A teď mám být brzy na řadě já a splnit to, co se ode mne očekává. Ale to se spletli a udělali účet bez hostinského!


    Nechci se vdát za nějakého zazobaného dědice, a taky mě ani za mák nezajímají pánové v hnědých a černých uniformách, kterých je teď v Hamburku vidět čím dál víc. Mým nejlepším přítelem je Malte Voss, i když jeho sestra Hella je dost nervní a nesnesitelná. Malte mi rozumí jako nikdo jiný. Jsem s ním ráda a nadšeně poslouchám, když recituje Rilka nebo vypráví o románech, které neustále čte.


    Ale mé city a veškeré tužby patří jen Hannesovi.


    Chci jen a jen jeho. Je mi nejmilejší, zbožňuji ho a vzhlížím k němu.


    



    -


    Zaslechla kroky na schodech. Dvanáctiletý bratr se sice snažil našlapovat potichu, ale nemotorný nešika jako on by ji nikdy nedokázal překvapit. Sofie zavřela deník a bleskurychle ho schovala do tajné zásuvky svého biedermeierovského sekretáře. Když se Lennie objevil ve dveřích, byly zápisky už dávno v bezpečí.


    „Proč se tady tak plížíš?“ vyjela na něj. „Víš dobře, že to nesnáším. Nevychovaní malí bratříčci nemají u mě v pokoji co pohledávat.“


    „Já sem nejdu jen tak!“ protestoval. „Posílá mě máti. Chce vědět, jestli jsi už oblečená. A to samozřejmě nejsi! Myslím, že se jí to nebude líbit. Jo a teta tě taky chce vidět. Pohni sebou, ať to všechno stihneš!“


    Sofie sklouzla pohledem k večerním šatům, visícím zvnějšku na skříni. Od samého začátku je nesnášela. Nelíbila se jí blýskavá taftová látka s nádechy půlnoční modře ani zdobné krajky barvy slonové kosti.


    „Nenávidím je,“ zašeptala. „A kromě toho jsou mi moc dlouhé.“


    „Jsou dost hnusný,“ souhlasil Lennie a na okamžik to mezi nimi bylo zase jako dřív, než se stal členem mládežnické organizace Jungvolk a neustále kolem sebe šířil nacistická hesla a slogany, které tam pochytil. Od té doby ho zajímala pouze pochodová cvičení s kamarády a prozpěvování vojenských odrhovaček u táboráků. Nejraději by v uniformě chodil i do školy, ale to mu rodiče zakázali. A tak ji nosil alespoň doma a venku. I teď byl navlečený do krátkých kalhot s koženým opaskem, hnědé košile a šátku, staženého koženým uzlem. Na nárameníky a nůž Hitlerjugend si musel ještě počkat. Přidělovaly se až po složení zkoušky, u které ale už dvakrát selhal. Lennieho problém byl v tom, že z růžovoučkého, kulaťoučkého chlapečka, kterého Sofie láskyplně nosila a chovala, aby už konečně přestal ječet, vyrostl zavalitý chlapec s objemnými lýtky. Bylo jasné, že z něj sportovec nikdy nebude.


    Vůdce požadoval, aby německá mládež byla mrštná jako chrt, houževnatá jako kůže a tvrdá jako Kruppova ocel. Do tohoto ideálu měl Lennart Terhoven hodně daleko, i když stále ještě zoufale doufal, že jednou vyroste a vyrovná se ostatním i ve sportovních výkonech. Sofie se svýma dlouhýma nohama běhala jako srna a na všech sportovních hrách končila i bez tréninku na stupních vítězů. Lennie ve své věkové kategorii pokaždé zaujímal místa mezi posledními. Nedokázal skočit do dálky požadovaných 3,5 metru a kriketový míček dohodil jen do poloviny předepsané vzdálenosti, což ho nesmírně mrzelo. Křečovitě se snažil své sportovní neúspěchy vyrovnávat jinými přednostmi a mimo jiné celé své okolí přiváděl k šílenství neustálým citováním úderných hesel členů Jungvolku, která nikdo z rodiny Terhovenových už dávno nemohl ani slyšet.


    „Taky bys měl sebou hodit,“ podotkla Sofie, která se už bratra chtěla konečně zbavit. „Je ti jasné, že mamá bude večer požadovat, aby ses taky kloudně oblékl?“


    „Nic kloudnějšího než uniformu neznám,“ řekl tiše, ale rozhodně. Jeho hlas zněl náhle téměř dospěle. Možná to bylo tím, že byl nedávno povýšen na člena uliční hlídky Jungvolku a toužil po tom, aby odhalil všechny nekalé živly, které by se stavěly proti národně socialistickému hnutí? Sofie pocítila nejasné mrazení v zádech, které po dalších bratrových slovech ještě zesílilo. „Říšský vůdce mládeže Baldur von Schirach už několikrát prohlásil, že národní obroda vyjde z mládeže. Staříci si na to budou muset zvyknout.“


    Lennie se otočil a odkráčel z pokoje. Sofie se za ním udiveně dívala.


    Odkud to zas má? Staříci! Kdyby to tak slyšel otec!


    Ale možná by se ani moc nerozčiloval. Lennie zdědil po Friedrichu Terhovenovi nejen podsaditou postavu, ale i široké čelo, vodově modré oči a hranatou bradu, ostře vystupující z obličeje. Snad i proto mu otec promíjel skoro všechno. Prvorozená dcera musela naopak dodržovat všechna možná nařízení a zákazy. Jenže díky ženské chytrosti si vždycky dokázala poradit, ať už sama, nebo s pomocí nejrůznějších spojenců. Sofie se rozhodně nehodlala otcovským příkazům podřizovat bez boje. A už vůbec ne teď, když se konečně vrátil Hannes.


    Zatímco si svlékala sukni a blůzu a bavlněné prádlo měnila za košilku a spodničku z bílého hedvábí, začal v ní klíčit plán. Když se vzhledem k nedostatku jiných alternativ znechuceně navlékla do neoblíbených modrých šatů, získal už celkem jasné obrysy.


    Zrcadlu věnovala jen letmý pohled.


    Tmavé lokny se vzpíraly všem pokusům o náročnější účes a stejně vypadaly nejlíp, když je pouze projela prsty. Své temně zelené oči by mohla zvýraznit a zvětšit pomocí jemných očních stínů, jaké občas používala teta Fee, ale správná německá žena nejen nekouřila, ale ani se nemalovala. Sofie alespoň použila růžovou rtěnku, pak si ještě nanesla za uši pár kapek parfému a byla připravená.


    Zdola slyšela klapot podpatků a hlasy, které zesilovaly s každým krokem po schodišti.


    Dvoukřídlé spojovací dveře byly otevřené dokořán. Díky tomu se přízemí vily u Flottbekské silnice změnilo v obrovskou halu. Ve vestibulu se stylizovanými korintskými sloupy dostanou hosté uvítací koktejly. Potom budou moct přejít do jídelny, nandat si na talíře delikatesy ze zdánlivě nekonečně dlouhé tabule a odebrat se buď do obývacího pokoje, přilehlé knihovny, nebo na velkou terasu, z níž se nabízel úchvatný pohled na Labe. Kdo by chtěl mít při jídle klid, zajde až do rozlehlé zahrady se starými stromy, dokonale udržovaným trávníkem, mnoha záhonky s růžemi a velkým skleníkem, v němž oblíbené oleandry Delie Terhovenové přečkávaly období dlouhých chladných měsíců. Nyní, v létě, tam ovšem zůstalo jen pár velkých květináčů se vzrostlými palmami, které se spolu s různými lehátky z tropického dřeva a malými stolky dovezenými z Indonésie staraly o útulně exotickou atmosféru.


    Terhovenovi pořádali svou proslulou každoroční letní slavnost již od roku 1920. Domácí ženský personál, to znamená Käthe, Stine a Herta Petersenová, řidičova manželka, by na všechno zdaleka nestačil. Na pomoc musel přijít Hannes a také několik mladých dívek z Altony. Käthe je měla k ruce při vaření, později roznášely jídla a nápoje a pomáhaly při úklidu. Ve vzduchu bylo cítit napětí. Do příchodu hostů již nezbývalo mnoho času. Všechno sice bylo pečlivě připraveno, ale přesto se mohl vyskytnout nějaký zádrhel a každý ze zaměstnanců dobře věděl, jak rychle se dokáže Friedrich Terhoven rozčílit, pokud není všechno podle jeho představ.


    „Kdyby byly domácí paní a hospodyně co k čemu, šlo by všechno jako na drátkách,“ zaslechla Sofie Stinino reptání. Služebná právě bojovala s velkou kyticí a nevšimla si, že má Sofii za zády. Se svými blonďatými vlasy, vyzývavým nosíkem a očima modrýma jako chrpy vypadala velmi dobře a každý mladík se za ní rád otočil. Sofie měla podobnou postavu a někdy služebné přenechala svoje odložené šaty, v nichž se Stine před sobě rovnými ráda naparovala. „Jedovatej oleandr doprostřed stolu, taková blbost! Kdyby bylo po mým, všechno bych to vyhodila. Jenže jedna má svůj rozum a druhá se ve dne v noci válí v knížkách. To se nedivím, že to tady občas jde od desíti k pěti!“


    Sofie si odkašlala a Stine se polekaně ohlédla. Hned se jí ale ulevilo, když zjistila, kdo za ní stojí.


    „Že mě nepráskneš?“ zeptala se rychle. Obě dívky byly přibližně stejně staré a kdysi si začaly automaticky tykat, i když to paní domu, Delia, neviděla ráda. „Dneska toho mám fakt docela dost!“


    Sofie si spiklenecky přitiskla prst na rty. Ani ona neměla ve svém citovém rozpoložení náladu na vyumělkované stolní dekorace.


    „Však ty to zvládneš,“ prohodila a šla dál, protože chtěla být konečně s tetou Fee. Friedrichova mladší sestra bydlela již mnoho let v přístavbě. Sofie by tam trefila i se zavřenýma očima. Chodila k tetě opravdu často. Felicia Terhovenová, které všichni říkali jen Fee, představovala pro Sofii pevnou skálu v příboji, záchrannou kotvu i útočiště ve chvílích, kdy už si sama nevěděla rady. Po Lennieho narození trpěla matka mnoho měsíců těžkými depresemi. Sofie se tehdy dokonce k tetě nastěhovala, tak opuštěná si připadala. Po půl roce se Deliina trudnomyslnost přece jen zlepšila a Sofie se mohla vrátit do vily. Ale vzniklé pevné pouto mezi tetou a neteří se od té doby už nikdy nepřetrhlo.


    Sofie netušila, proč se Fee nevdala a neměla vlastní děti. Věděla jen to, že se teta v osmnácti letech zasnoubila s anglickým lordem, a dokonce pár měsíců žila u jeho rodiny v Londýně. Jenže pak se vztah rozpadl, Fee se vrátila do bratrova hamburského domu a už si nikdy nikoho nenašla. Mírně povislým očním víčkem, pozůstatkem těžkého porodu, to jistě být nemohlo. Spíše naopak. Podle Sofie byla teta díky této nepatrné vadě ještě přitažlivější. Očima se dokázala svému protějšku podívat hluboko do duše, až měla Sofie pocit, že před tetou nemůže mít vůbec žádné tajemství.


    Fee tvrdila, že za rozchod se snoubencem mohla jen ona sama. Ovšem Sofie měla pocit, že svého anglického lorda spíše velmi rychle prohlédla. Povídalo se totiž, že rád sázel na koňských dostizích a s oblibou se věnoval i nepříliš legálním hazardním hrám.


    „Zřejmě se nehodím pro život ve dvou,“ říkala Fee, když se jí Sofie zvědavě vyptávala. „Možná je to tím, že nemám ráda kompromisy. Co jsem chtěla, to jsem nemohla dostat, ale i kdybych to získala, stejně bych asi nebyla šťastná. A co jsem dostat mohla, to jsem zase nechtěla. Takhle jednoduché to je. Dnes už jsem vděčná Bohu, že jsem na tyhle srdeční záležitosti už příliš stará. Vidíš, děvče, pokročilý věk má i svoje výhody.“


    Pokročilý věk, to je tedy nesmysl!


    To si Sofie myslela už tenkrát, ale dnes jí tetina slova o stáří přišla ještě absurdnější. Byla oblečená do vypasovaných šatů z organzy a s motýlkovými rukávy. Róba zářila mihotavými tóny modré a zelené barvy a Fee v ní působila ještě křehčeji, než ve skutečnosti byla. Nikdo by nehádal, že se jí už přehoupla čtyřicítka, tak mladě a kouzelně vypadala. Současná móda dávala přednost mírně naondulovaným vlnitým účesům, ale Fee si své popelavě plavé vlasy schovala pod přiléhavý zelený čepeček, který ještě více zdůraznil jemné rysy jejího obličeje.


    „Dneska vypadáš jako víla,“ prohlásila Sofie. „Stačilo by zamávat křídly a odletíš.“


    „Zato ty jsi vymóděná jako venkovská husička.“ Fee zachmuřila čelo. „Co si to jen moje milá Delia vymyslela? Vylez z toho a hezky rychle!“


    „To se jako mám vysvléct?“


    „Samozřejmě. Přinesu ti něco slušivějšího.“


    Odešla do vedlejší ložnice, za pár minut se vrátila a měla přes ruku přehozené troje šaty. Postupně je před Sofií rozkládala.


    „Červená mi pro tebe připadá moc dotěrná,“ říkala si pro sebe. „Lila je trochu elegická, ale tyhle bílé jsou přesně to pravé.“


    „Mají jen jedno ramínko,“ namítala Sofie vyděšeně. „A nahoře se pod ně už nic nevejde! Copak v tomhle můžu mezi lidi?“


    „Jsou inspirované antikou, má milá, vypadají úplně klasicky řecky! Kdybys v nich nešla teď, tak kdy jindy? Až budeš stará, tak se klidně cudně zahaluj, ale teď ještě ne. Budou ti nádherně sedět, důvěřuj zkušené tetě.“


    „A co prádlo?“


    „Svlékni si ho a vezmi si tohle.“ Podala jí sněhobílé kalhotky.


    Rozesmála se, když se Sofie nehýbala.


    „Přece se přede mnou nebudeš najednou stydět? Děvenko, já už tě viděla nahou mockrát! A mimochodem, s tak nádherným tělem se nemusíš ostýchat nikdy a před nikým, zapamatuj si to!“ Znovu se zasmála. „Ale jestli mermomocí chceš, na chvíli zmizím, aby ses mohla převléct.“


    Bylo to tak vzrušující, cítit látku na nahé kůži – těžké bílé hedvábí, zdobené pod ňadry stříbrným páskem s ornamenty. Šaty spadaly Sofii měkkými záhyby až ke kotníkům.


    „Dokonalé,“ řekla Fee, která se nepozorovaně vrátila do pokoje. „Jako kdyby byly šité přímo pro tebe. Vlastně bys v nich měla jít bosá, ale to by asi matce způsobilo jednu z jejích migrén. Tak si raději obuj tohle.“ Podala jí pár stříbrných sandálů s podpatkem a šňůrkami. „Tak co, jak se cítíš?“


    „Nádherně!“ vyhrkla Sofie, když vklouzla do bot. „Ty šaty, to je prostě sen – jsou nádherně zvláštní. Odkud je máš?“


    „To je dlouhá historie,“ řekla Fee a víčko se jí trochu zachvělo. „Někdy ti to povím. Ale teď pojď! Musíme alespoň předstírat, že chceme pomáhat.“


    Když vstoupily do vestibulu, kráčel jim vstříc Friedrich Terhoven. Neměl na sobě smoking, protože slavnost měla být přece letní a uvolněná. Proto si oblékl jen večerní tmavý oblek, který ho trochu zeštíhloval. Obchodní potíže uplynulých let mu do světlých vlasů přimíchaly stříbrné nitky, ale v obličeji působil stále ještě svěžím dojmem a jeho chůze neztrácela na energičnosti. Vždycky býval sebevědomý, jediné, co si od mládí přál, bylo, aby o pár centimetrů povyrostl. S tím se však nedalo nic dělat, a proto se manželka musela vzdát vysokých podpatků. Friedrich totiž nechtěl, aby ho převyšovala. Dcera ho ovšem už přerostla. To, že se na něj dívala svrchu, bral někdy s humorem, ale dnes mu to očividně vadilo.


    „Jako vždy jsi pastvou pro oči, Fee,“ prohlásil galantně. Pak se mu mezi obočím objevila přísná vráska. „Ale jak to vypadáš ty, Sofie? Ty šaty, to myslíš vážně? A musela sis brát takové boty? To chceš vypadat ještě vyšší, než jsi?“


    „Podobá se panenské bohyni Dianě,“ namítla Fee pohotově. „Mladá děvčata by měla chodit v bílém, nemyslíš, nejmilejší bratříčku? A ty malé podpatky přece tvé dceři nádherně sluší!“


    



    *


    O dvě hodiny později už mísy a podnosy s uzeným lososem, humry a matjesovým salátem řádně prořídly. Stejně rychle mizely teplé i studené polévky. Z pečeně také zůstaly jen zbytky. Co se týče pití, tak hosté začali šampaňským a dostali se až k ryzlinku – až na několik pánů, kteří dávali přednost červenému vínu nebo pivu, případně si od servírek nechávali přinést francouzský koňak v baňatých skleničkách.


    Domácí pán stál na verandě uprostřed malé skupinky kuřáků doutníků. Zdálo se, že je s průběhem slavnosti spokojený. Stál hned vedle Carla Vincenta Krogmanna, úřadujícího hamburského primátora. Už ráno řekl Sofii, že je to velká čest, že právě Krogmann přijal pozvání. Vedle primátora postával mladý předseda obchodní komory Hermann Victor Hübbe, vyznačující se přesně učesanou pěšinkou. Už před třemi lety vyhodil z úřadu svého židovského zástupce Eduarda Rosenbauma. Z početných židovských „kávových baronů“, jak lidé zpola uctivě a zpola posměšně říkali vlastníkům velkých obchodních firem z přístavních čtvrtí, nepřišel letos nikdo. Hamburský kávový spolek sice zatím odolával nátlaku národních socialistů a měl stále ještě patnáct židovských členů, ti ovšem od roku 1933 nesměli zastávat funkce členů představenstev a Friedrich Terhoven nikoho z nich už nepozval.


    Naopak zcela nahoře byl v seznamu pochopitelně uveden hamburský župní vedoucí a říšský místodržící Karl Kaufmann. Ten se bohužel musel kvůli naléhavým politickým záležitostem omluvit. Místo něho se objevila jeho pravá ruka, senátor a vrchní ředitel stavebního úřadu Georg Ahrend. Tohoto mohutného muže s povadlými víčky a sarkastickým úsměvem se kvůli jeho brutalitě báli v celém Hamburku. Onoho letního večera se však choval velmi šarmantně, a to ačkoliv se povážlivě intenzivně věnoval nejen společenské konverzaci, ale i alkoholu.


    Naprostým vyvrcholením společenského večera se však stal příchod zpěváka a herce Hanse Alberse, který právě dokončil svůj poslední film „Hotel Savoy číslo 217“. Zastesklo se mu po třech starších sestrách, a tak si udělal zastávku v Hamburku. Jeho fanynky mu říkali „Hanne“. Stál uprostřed hroznu dam, smál se, rozhlížel se kolem svýma slavnýma, seversky modrýma očima, kouřil, povídal si a občas se podepsal, dokonce i na nahé ženské rameno. Sofie si ho představovala daleko vyššího. Na filmovém plátně působil atletickým dojmem, ale ve skutečnosti byl přibližně stejně velký jako ona. Jedna z dam se osmělila a podala mu kytaru. Albers sáhl do strun a svým nezaměnitelně hamburským přízvukem zanotoval začátek „La Palomy“. Jásot a potlesk nebraly konce.


    Delia Terhovenová poletovala mezi hosty jako stříbrný motýl, neklidná a velmi nervózní, jako vždy, když bylo ve vile hodně lidí. Díky své více než štíhlé postavě a platinově plavým vlasům, které si stočila do jemného drdolu, byla mezi ostatními dámami nepřehlédnutelná. Obklopovala ji jakási nepřístupnost, která odkazovala do patřičných mezí každého, kdo by se k ní pokoušel přiblížit. Vypadala jako filmová hvězda, elegantní, bezchybná, ne zcela z tohoto světa. Ostatní ženy vedle ní působily i přes večerní róby a šperky obyčejným, a dokonce trochu staromódním dojmem. A to i přesto, že se ji snažily napodobovat a některé si dokonce nechaly zesvětlit vlasy.


    „Tohle všechno už můžete odklidit,“ nařídila Sofiina matka Käthe Krögerové. „Potom prosím připravte bufet se zákusky, moje milá. A postarejte se taky o kávu.“


    Při bližším pohledu působila Delia Terhovenová ve své drahé brokátové róbě trochu unaveně. Na vysokém čele se leskly perly potu. A to se přitom práce ani nedotkla. Naopak Käthe ve svých černých šatech po kolena zůstávala svěží, ačkoliv během večera neustále pobíhala sem a tam.


    „Já to udělám, mami,“ nabídl se Hannes. „V kuchyni toho máš až dost.“


    „Klidně ti pomůžu,“ navrhla Sofie, která celý večer čekala na příležitost, jak se k němu přiblížit.


    „V těchhle šatech?“ zavrtěl hlavou. „Jdi si radši povídat s důležitými hosty, Sofie. Práci nech těm, co to umějí!“


    Stáhlo se jí hrdlo. Hannesovi se asi nelíbí, a to si přitom ty nezvyklé bílé šaty vzala jen kvůli němu. Samozřejmě si všimla, že po ní přítomní muži celý večer pokukují. Někteří z nich si zřejmě až dnes všimli, že Terhovenovi mají téměř sedmnáctiletou dceru, která se rozhodně nemusí schovávat v koutě.


    Jen ať čumí, jí to bylo jedno!


    Když se Hannesovi nelíbí, může klidně chodit ve starém pytli od kávy.


    Sofie se otočila a chtěla odejít, když tu k ní přistoupil muž v černé uniformě. Zarazila se. Hellmuth Moers, otcův přítel z mládí, jí nebyl moc sympatický. Dřív mu sice říkala strýček Hellmuth, ale čím starší byla, tím tísnivěji se v jeho přítomnosti cítila. Skoro při každé návštěvě ji přiváděl do rozpaků, takže se mu raději vyhýbala. Matka se zřejmě cítila podobně. Sotva se totiž Moers objevil ve vile, začala si Delia stěžovat na migrénu, omluvila se a zmizela ve svém pokoji.


    A přitom byl obersturmbannführer SS atraktivní muž. Svalnatý a urostlý, s černými vlasy a šedivýma očima, které dokázaly pobaveně jiskřit, aby se vzápětí ledově zavrtaly do svého protějšku. Moers byl svobodný, o jeho soukromém životě se šuškalo ledacos, ale nic bližšího se o pečlivě skrývaných tajemstvích a aférkách nevědělo.


    „Ty jsi vyrostla, Sofie,“ prohlásil Moers svým drsným hlasem, který jí pokaždé naháněl husí kůži. To teď na tebe budou muset rodiče dávat pořádný pozor!“


    „Zvládnu to sama,“ odsekla a pokusila se kolem něj proklouznout do pokoje.


    Zatarasil jí cestu nabízenou paží.


    „Dovol mi, abych tě kousek doprovodil,“ požádal. „Krásné mladé dámy bychom v noci raději neměli nechávat dlouho samotné.“


    Nechtěla vzbuzovat pozornost, a tak se do něj zavěsila a nechala se odvést do zahrady. Venkovní prostory byly osvětlovány mihotavým světlem pochodní, zaražených přímo do trávníku. Všude postávali hosté a v malých skupinkách se živě bavili. Zdálo se, že se Terhovenova letní slavnost opět skvěle vydařila.


    Sofii nebylo příjemné, že má Hellmutha Moerse tak těsně nablízku. Po několika krocích se ho pustila.


    „Přece jen bych raději měla jít zpátky dovnitř,“ vysvětlovala. „Není mi nějak dobře…“


    „Snad se mě nebojíš, Sofie Terhovenová?“ zeptal se pomalu. „To bys mě velmi zklamala. Možná tě jen mate moje slušivá uniforma?“


    Co po ní chtěl?


    Otec jednou řekl, že si mají dávat na Moerse pozor a neříkat před ním nic nerozvážného. A matka, ta ho nesnášela odjakživa.


    Tak proč ho rodiče pokaždé zvou?


    „Ne,“ odpověděla rychle. „Samozřejmě se nebojím.“


    „Takže ti uniformy nevadí, možná je máš dokonce ráda?“


    „To ani ne.“ Hned se lekla vlastních slov. Nebylo to moc opovážlivé?


    Moers se zasmál.


    „Jsi otevřená, to se mi líbí. Ale teď už se přestaň mračit a netvař se tak kysele. Kdybych tě chtěl sežrat, tak bych to už dávno udělal.“


    Sofie se uvolnila. Znala ho od dětství. A co by jí mohl udělat uprostřed zahrady rodinné vily?


    „Němci si budou muset na uniformy zvyknout,“ pokračoval. „A nejen na ty hnědé nebo tyhle černé. Přijdou i další, máme totiž s touhle zemí určité plány. Ale nejdřív uspořádáme nejlepší olympijské hry všech dob a ukážeme celému světu, jak je naše dnešní Německo dokonalé. A potom…“ Nedořekl.


    „Taky bych se ráda podívala do Berlína a byla při tom,“ podotkla s úlevou, že změnil téma.


    „Opravdu?“ podíval se na ni pronikavým pohledem. Znovu znejistěla.


    „Stejně už nebudou k dostání lístky,“ vyhrkla rychle.


    „Člověk v mém postavení vždycky nějaké lístky sežene. Když znáš ty správné lidi, tak to není problém. Beru tě tedy za slovo, malá slečno!“


    Přistoupil k ní tak blízko, že Sofie cítila jeho dech. Zřejmě cucal levandulové pastilky. Dělalo se jí z nich zle.


    „Kdybych mohl udělat, co bych chtěl…,“ zašeptal.


    Sofie byla jako ochrnutá, nebyla schopná se ani pohnout. Moers ale vzápětí ustoupil o dva kroky zpět.


    „Připravila bys chlapa o rozum,“ řekl. „A to ti není ani sedmnáct. Myslím, že bych si příležitostně měl vážně promluvit s tvými rodiči…,“ dodal ještě a zmizel ve tmě.


    Sofie osaměla a nevěděla, co má dělat.


    Takhle roztřesená se nemohla vrátit do domu a jakoby nic společensky konverzovat s ostatními hosty. Proč si nepozvala pár spolužaček, jak jí navrhovala mamá? Věděla proč. Neměla totiž s těmi hloupými husami ze třídy nic společného – až na Jette Jansenovou, jenže ta momentálně ležela v posteli s hnisavou angínou. Ostatní děvčata jí byla protivná jako celé gymnázium a k smrti nudní profesoři. Ještě tři čtvrtě roku, a pak bude mít v kapse závěrečné vysvědčení a nebude muset poslouchat důležité řeči o nutnosti rozšiřování německého životního prostoru, o rozdílu mezi hluchavkovitými a brukvovitými nebo o germánských prvcích ve Wagnerových operách.


    Bezděky zamířila ke skleníku, v němž na několika stolečcích hořely malé svíčky. Sice bylo teplo, ale na opěradlech některých lehátek přesto ležely složené přikrývky. Sofie to tady měla ráda. Skleník pro ni byl jedním z útočišť, stejně jako pro matku, která tady v zimě uprostřed svých květin trávila hodně času.


    Dnes měla Sofie všechno jenom pro sebe. Posadila se na lehátko, natáhla nohy a zavřela oči. Dokonalé místo ke snění o Hannesovi. Ne o tom, který ji tak nedbale odmítl, ale o tom, který by na ni toužebně čekal s otevřenou náručí…


    Ze snu ji probudil nějaký zvuk. Copak ji Moers sledoval až sem?


    Ne, byl to Hannes. Nakláněl se nad ní. Hannes! Nezdálo se jí to? Pokud ano, tak by si přála, aby ten sen nikdy neskončil.


    „Usnula jsi,“ řekl. „Přehnala jsi to s pitím, nebo tě jen unavila ta oslava?“


    Pokrčila rameny.


    „Radši mi vyprávěj o své cestě,“ požádala rozpačitě. „Líbilo se ti v Kostarice?“


    „Líbilo? To není to správné slovo.“ Posadil se vedle ní na zem. „Řeknu ti, ta země je prostě ráj. Moře, zelená příroda, všude spousta ptáků, a samozřejmě taky kávovníky. Připadal jsem si jako král, když jsem uviděl, rozmáčkl a ochutnal první zralou sladkou kávovou peckovici. Samozřejmě musíš vyplivnout tuhou slupku a taky semena, ta jsou příliš hořká. No a právě z těch skvělých plodů se dělá to, co všichni lidé tak rádi pijí. Tam je úplně jiný svět, Sofie! Úplný ráj na zemi. Lidé se tam pořád smějí, i když jsou daleko chudší než my tady v Německu. Musí fakt tvrdě pracovat, aby si vydělali trochu peněz na živobytí. Ale jsou nádherní, s těmi jejich tmavými obličeji a bílými zuby…“


    „Děvčata taky?“ přerušila ho.


    „Jasně, viděl jsem v Kostarice pár opravdu hodně hezkých dívek. Proč se ptáš?“


    Neodpověděla a mlčky se na něj dívala.


    „Snad nežárlíš?“ zeptal se Hannes.


    „A kdyby?“ zašeptala.


    „Kdyby ano, tak bys byla dost hloupá, Sofie Terhovenová,“ odpověděl tiše.


    „Proč?“ vydechla jediné slovo.


    „Však ty víš moc dobře.“ Hannes vstal a sklonil se k ní. Tentokrát daleko hlouběji.


    Sofii naskočila mrazivá husí kůže a srdce jí bušilo stále rychleji.


    „Řekni mi to,“ poprosila.


    „To nemůžu.“


    „Tak to udělej…“


    Našel její rty a nebylo to vůbec takové jako v jejích snech, bylo to daleko báječnější a vzrušující…
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    Hamburk, květen 2016


    „Teto Jo? Kde vězíš celou dobu?“


    Johanna Martensová se jen s námahou vrátila do reality.


    „Tady jsem, nahoře. Na půdě. Ale dávej pozor, ten žebřík vypadá dost chatrně!“


    „A je tady zatraceně moc prachu,“ rozkašlal se Nils, její nejmilejší synovec, když se objevil nahoře. Vypadal opravdu dobře. Kvůli své neústupné povaze to neměl v životě úplně jednoduché, ale Johanna ho měla ráda. Pokládala ho za syna, kterého si vždy přála. Ale do svých třiasedmdesáti let nesehnala ani manžela, natož aby měla vlastní děti. „Harampádí za desítky let! Všechno jsou to krámy.“


    Nils letmo pohlédl na rozbitého houpacího koně, bezpočet beden a krabic, pár zlomených lyží, na věšáky s odloženými šaty, květináče, sušáky na prádlo, rozbité toustovače, vařiče a hrnce, litinovou zahradní lavičku, rámy na obrazy a další předměty, o nichž neměl tušení, k čemu kdysi mohly sloužit.


    „Není mi jasné, jak mohla babička tohle všechno nashromáždit, a že jste jí to dovolili,“ prohlásil zamyšleně.


    „Co s tím vlastně hodláš dělat? Myslel jsem, že to chceš co nejrychleji probrat a vyházet.“


    „To jsem taky chtěla. Ale je toho nějak moc. A navíc jsem narazila na tohle a trochu jsem se začetla,“ vysvětlovala a vděčně se chopila ruky, kterou jí Nils podal, aby jí pomohl vstát. „Jistá mladá dívka si psala zápisky o své rodině a první lásce. Je to tak napínavé, že jsem se nedokázala odtrhnout. Podívej, viděl jsi už takový deník?“


    Zavrtěl hlavou. „Kde jsi to našla?“


    „Tady,“ ukázala na ošumělý malý kufr. „Uvnitř jsou ještě vybledlé růžové dupačky a pletená čepička. Muselo to patřit nějakému malému kojenci.“


    „Možná si babička Sigrid schovávala věci po nás.“


    „To si nemyslím,“ namítla. „Je to daleko starší. Možná je nosil Volker nebo tvůj táta Achim. Jenže ty dupačky jsou růžové, to by asi žádná matka chlapečkům neoblékla.“


    „Nebo jsou tvoje,“ navrhl Nils. „Ty jsi byla jediná holka.“


    Johanna místo odpovědi sáhla do kufru. „Je tam i stříbrný medailonek na přetrženém řetízku. Bohužel ho nemůžu otevřít.“


    „Já to zkusím.“


    Za pár okamžiků se mu to podařilo. Do levé strany medailonku byla zastrčena zažloutlá černobílá fotografie mladého muže, smějícího se do objektivu. Pravou stranu zdobil usušený růžový květ.


    „Co to je?“ zeptal se Nils.


    „Oleandr,“ odpověděla Johanna. „Rostl u nás kolem celého školního dvora, až ho jednou školník musel vykopat, protože se rodiče báli, aby se děti nedopatřením neotrávily jeho květy nebo listy.“


    „A ten chlápek?“ ptal se se zájmem dál Nils. „Není to děda za mlada?“


    „Nevím, kdo to je,“ řekla Johanna, „ale děda určitě ne. Sice jsem se narodila až potom, co padl, ale podle těch pár fotek z matčina alba vím, že vypadal úplně jinak.“


    Nils se rozhlížel na všechny strany.


    „Tohle je práce pro profíky,“ řekl nakonec. „Sám to vyklidit nezvládnu, mamka je alergická na prach, takže mi nepomůže, brácha je pořád ve stresu a nemá čas, strejda Volker je na něco takového moc velká fajnovka, táta má problémy se zády a na tebe by to už bylo moc.“


    „Nedělej ze mě větší stařenku, než už beztak jsem!“ protestovala smějící se Johanna. V blonďatých vlasech se jí lesklo jen několik stříbrných pramínků, takže vypadala mladší. „Ještě před pár lety jsem si hravě poradila i s těmi nejdivočejšími třídami. A moje zahraniční děti z podpůrného programu tvrdí, že jsem ještě v docela slušné kondici.“


    „To je mi přece jasné,“ uklidňoval ji. „Vždycky jsi všechno zvládla, ale to ještě neznamená, že by ses musela plazit mezi zaprášenými krámy.“


    Přikývla, ale úplně přesvědčená nebyla.


    „Mám návrh,“ prohlásil Nils. „Přespříští víkend mám víc času. Proberu to tady, ty pak zkontroluješ, jestli to všechno fakt chceš vyhodit a potom sem pošleme vyklízecí službu. Samozřejmě by bylo jednodušší a hlavně levnější, kdybychom to vzali jedním vrzem všechno a najednou, ale takhle si to budeš moct ještě v klidu přebrat.“


    „Tak dobře,“ souhlasila Johanna. „Víš, Nilsi, celý jeden lidský život nemůžeš jen tak jednoduše vyhodit. Už tak pro mě bylo dost těžké, když jsem musela nechat vyklidit celý dům. Tady na půdě si to chci pohlídat. Měla jsem maminku moc ráda a možná mezi těmi všemi krámy najdu ještě něco, co bych si ráda nechala na památku. Tenhle kufřík si například vezmu hned s sebou. A ten deník taky.“ Přitiskla si věci na hruď, jako by měla strach, že jí je někdo vezme.


    „Klidně,“ zasmál se tak bezstarostně, jak to u něj měla ráda. Od té doby, co se rozvedl, se ale smál jen zřídkakdy. „Asi jsou to opravdu zajímavé zápisky. Ale proč tě vlastně zajímají intimní výlevy lidí, které vůbec neznáš?“


    „Mám ráda staré historky,“ vysvětlovala Johanna. „To přece víš, čím srdceryvnější, tím lepší. A tenhle osud vypadá v tomhle smyslu dost nadějně.“


    Nils už lezl dolů. Nemohl nechat obchod a dílnu moc dlouho zavřené. Johanna se za ním dívala a pak se posadila na zahradní lavičku, která se na půdě ocitla bůhvíjak. Byla v důchodu, vykonávala již jen pár čestných funkcí, takže měla spoustu času. Odmala byla vášnivou čtenářkou, znala všechna nejdůležitější díla světové literatury. Po několik desetiletí se je s větším či menším úspěchem snažila zprostředkovávat svým žákům. Dodnes měla ráda romány, i když v posledních letech se začala čím dál víc zajímat o životopisy. Možná v nich hledala něco, co ona sama nenávratně promeškala.


    Jen z literatury věděla, jaké to je, být manželkou, matkou nebo babičkou. Všechny ty cizí osudy byly náhražkou, díky níž se necítila tak sama.


    Příběh neznámé dívky z vily na břehu Labe ji nesmírně zaujal. Chtěla se dozvědět víc. Doma ji stejně od loňského podzimu, po Puřině smrti, nečekala ani hladová kočka. Dokud tady nahoře bude světlo, může v klidu pokračovat ve čtení. Johanna si podložila záda starým polštářem a znovu otevřela deník.


    



    -


    Hamburk, červen 1936


    Cítila jsem jeho teplé rty a pak jazyk, kterým otevíral a zvědavě zkoumal má ústa. Líbat tedy uměl. Pravděpodobně to procvičoval v Kostarice s tamními hezkými děvčaty. Zato já jsem byla zatím nešikovná jako dítě. Možná jsem měla lépe poslouchat Jette, která se prý už muchlovala s Georgem, Knutem, Sörenem a co já vím ještě s kým z oktávy. Vždycky mi to chce podrobně líčit, ale mě to zatím jen nudilo a otevřeně řečeno, přišlo mi to trochu hnusné.


    A pak už jsem najednou na nic nemyslela, poddala se jenom svým citům a vjemům. Je to zvláštní, ale jako bychom dýchali stejným rytmem. Na pár nádherných okamžiků jsem měla pocit, že i naše srdce bila v jednom taktu. Bylo to krásnější než cokoliv, co jsem dosud zažila. Byla jsem šťastnější než během nekonečně modro-zlatých letních dní u Labe. Bylo to opojnější než narozeniny, Vánoce a Velikonoce dohromady. Vnímala jsem nikdy nepociťovanou blaženost, z níž se mi točila hlava. Hannes a já – konečně, konečně, konečně!


    Chtěla bych mu pošeptat tisíc věcí. Že pro mne existuje jen on jediný, jak moc mi chyběl, že chci být jeho jedinou láskou a ještě mnoho jiného. Ale moje jindy dost výřečná ústa zůstávala kupodivu němá a dávala přednost hladovým rtům. Kde zůstaly slušné vychování a stud, k nimž mě vždy nabádali otec s matkou?


    „Nevinnost je to nejcennější, co máš.“ Říkali mi to tak často, že bych to mohla recitovat i ze spaní. „Jsi Terhovenová, a už jenom proto si musíš svou nevinnost chránit a opatrovat, abys jednoho dne, až přijde ten pravý, se mu mohla oddat jako panenská nevěsta. Tím jsi zavázána nejen sama sobě, ale i nám, tvým rodičům. A celé své ctihodné rodině.“


    O čem to mluví?


    Ten pravý už přece dávno přišel!


    Hannes mi rozuměl i beze slov. Jeho polibky byly stále hlubší a vášnivější. Rukama si nejdříve jemně pohrával s mými vlasy, pak jsem je cítila na svém hrdle a nakonec svíraly má ňadra. Bílé hedvábí večerních šatů tety Fee na mně doslova hořelo, takový žár jsem cítila.


    Může způsobná dívka vůbec něco takového cítit?


    Na okamžik jsem strnula a on ihned ruce stáhl, ale vzápětí jsem se k němu znovu přitiskla. Myšlenky mi vířily hlavou. Byli jsme stvořeni jeden pro druhého. Říkala to nejen naše srdce, ale i těla. Toužila jsem po něm, chtěla cítit jeho kůži na své, vnímat jeho dech na svém hrdle, vychutnávat vzrušující teplo jeho těla, díky němuž jsem měla skoro pocit, že se vznáším. Po chvíli se jeho ruka přesunula pod látku šatů a dostala se k nahé kůži, v tu chvíli se mi napřímily bradavky a zažila jsem tak mohutný nával vjemů, že jsem začala až sténat.


    „Pst!“ zastavil mě Hannes a položil si prst na rty. „Co kdyby nás někdo uslyšel…“


    „Kdo by nás slyšel,“ šeptala jsem bez dechu. „Všichni jsou na oslavě, tady nás nikdo rušit nebude!“


    „Stejně bychom měli přestat. Musím zpátky do práce. A kromě toho, ještě chvíli a ztratil bych z tebe hlavu tak, že bych se už vůbec nedokázal ovládat.“


    „A kdyby?“ zasmála jsem se potichu. „Já se toho nebojím!“


    „Ale já jo. Sofie, je ti teprve šestnáct a navíc jsi dcera mého zaměstnavatele, u kterého jsem se vyučil. A kromě toho pro něj půlku života pracuje moje matka. Kdyby se o nás dozvěděl, tak matku i mě vyhodí na ulici…“


    „Za pár dní mi bude sedmnáct,“ opravila jsem ho. „A co se týče nás dvou, patříme odjakživa k sobě…“


    Ale Hannes se odtáhl a naslouchal do tmy.


    „Někdo tam je.“ Jeho hlas zněl ustaraně. „Radši zmizím. Zůstaň tady a připrav si nějakou věrohodnou výmluvu.“


    Sotva zmizel zadními dveřmi, oslepil mě paprsek baterky. Zamžourala jsem do světla a nejprve nemohla nic rozeznat.


    „Co tady děláš?“ zeptal se Lennie, ten mrňavý drzý fracek.


    Jak dlouho už asi slídil kolem? Špehoval nás? Z té představy se mi udělalo zle.


    „Přemýšlím,“ odpověděla jsem ledově.


    „Sama?“


    „Samozřejmě sama,“ vyjela jsem na něj. „To se tak dělá. Ty snad máš někoho na pomoc, kdybys náhodou hodlal o něčem přemýšlet?“


    K mému překvapení na dost dlouhou chvíli zmlkl.


    „Někdy si taky musím uspořádat myšlenky.“ Náhle zněl skoro nesměle.


    „No a? Co jsi vymyslel?“ rýpla jsem do něj.


    „Teď už přesně vím, co mám dělat.“ Narovnal se, aby působil vyšším dojmem. „Jeden národ, jedna říše, jeden vůdce. To je řešení pro dnešní Německo. A já se tím jako člen uliční hlídky Jungvolku budu řídit.“ Znělo to, jako by se tu větu dlouho učil.


    Znovu na mě namířil baterku.


    Jsem rozcuchaná? Prozradí mě rozpálené tváře? Nebo mám shrnuté šaty?


    Zdálo se, že si ničeho podezřelého nevšiml. Ale stejně mi nevěřil, bylo to znát z jeho chraplavého hlasu.


    „V každém případě to řeknu tátovi,“ oznámil mi nakonec. „Určitě se mu nebude líbit, že se touláš ve tmě, třeba i sama, jak říkáš.“


    Když byl malý, hrála jsem si s ním, líbala ho a neštítila se, ani když měl plné plínky, tak jsem ho milovala. Voněl mlékem, mrkvovou kaší a létem, nemohla jsem se ho nabažit. Dlouhé roky jsem mu dělala místo ve své posteli, protože se ve tmě bál a každou noc se připlížil, vlezl si ke mně, přitulil se a okamžitě zase usnul. Proč je teď tak těžké, mít ho ráda jako dřív? Někdy mám pocit, jako by Lennie pocházel z úplně jiné planety než já.


    „Jak myslíš.“ Naštěstí jsem dokázala mluvit celkem nenuceně. „Ale počítej s tím, že ti celé léto pořádně zasolím. Nezahrávej si se mnou, bratříčku, jinak toho budeš litovat, jasné?“ Zdůrazňovala jsem každé slovo, jak jsem se to naučila minulý podzim během divadelních zkoušek. I když jsem tam měla jen docela nepatrnou roličku.


    Překvapeně zmlkl, ale pak na mě výhrůžně namířil ukazováčkem.


    „Budu tě sledovat,“ řekl nepřátelsky. „Budu vědět o všem, co děláš. Nezapomeň na to!“ S těmito slovy oddusal pryč.


    Udělalo se mi mdlo. Jen postupně jsem se dokázala uklidnit. Hannes je určitě dávno zpátky ve vile. A stejně si určitě nikdo nevšiml, že jsem pryč. Ale i tak bude lepší, když už půjdu. Potřebovala bych zrcadlo, abych zkontrolovala, jak vypadám. Ale musí to jít i bez něho.


    Narovnala jsem si šaty a uhladila vlasy za uši. Tváře jsem měla pořád ještě horké. Doufala jsem, že to nebude nápadné.


    Vstala jsem a vyšla dveřmi do zahrady. Po pár krocích vedle mě vzplanul plamének cigarety.


    „Co tak sama, Sofie?“ Moersův hlas zněl skoro pobaveně. Ale tím jsem se nenechala oklamat. Zrovna on tady čeká! Nic horšího se nemohlo stát.


    Co všechno viděl? Poslal za mnou Lennieho on? Prozradí mě i Hannese?


    



    -


    Sofie horečně přemýšlela, jak má reagovat. Nic kloudného ji nenapadalo a nedokázala ze sebe dostat ani hlásku.


    „A teď jsi snad ještě oněměla?“ pokračoval Moers. „To jsem tě tak vyděsil? Pokud ano, tak prosím o prominutí.“ Naznačil úklonu.


    „Ne, to ne…,“ koktala Sofie. „Jen se mi trochu zatočila hlava. Tak jsem myslela…,“ nedořekla.


    „Chytré děvče. Na chvíli jsi zmizela, aby ses dala dohromady. No a? Už je to lepší?“


    „Ano,“ vyhrkla rychle. „Všechno je v pořádku.“


    „Skutečně?“ Chytil ji za bradu, jako by si to chtěl ověřit.


    Sofie o krok ustoupila. Začala se jí třást kolena.


    „Všichni máme občas malá tajemství, že?“ pokračoval nenuceným tónem. „Ale někdy za ně musíme pořádně zaplatit. Nedívej se na mě tak vyděšeně, děvče. Jen říkám pravdu. Tak to prostě v životě chodí.“


    Beze slova na něj zírala. Na co si to hraje? Sledoval ji s Hannesem a snaží se jí teď nahnat strach?


    „Zdá se, že je ti pořád ještě trochu mdlo,“ řekl Moers. „Doprovodím tě k domu.“ Zašlápl cigaretu a nabídl jí rámě. „Jen pro všechny případy. Prosím.“


    Nezbylo jí než se do něj zavěsit. Opět vnímala nepříjemný pocit, pramenící z jeho blízkosti. Každý krok byl jako chůze po skleněných střepech. Stejně jako v pohádce o malé mořské víle, kterou jí Fee musela pořád dokola předčítat, dokud Sofie sama nepronikla do světa písmen.


    Tvořili nápadný pár. Štíhlá mladá dívka v bílých šatech a urostlý muž v černé slavnostní uniformě, kráčející bok po boku vyzdobenou zahradou, provázeni částečně udivenými a částečně zkoumavými pohledy hostí. Na rozdíl od ní si Moers situaci očividně užíval. Neustále totiž zpomaloval, jako by si chtěl procházku vychutnat až do konce, zatímco Sofie by ho nejraději setřásla a utekla.


    Friedrich Terhoven stál na terase. Podle skelného pohledu poznala, že už měl dost vypito.


    „Sofie,“ usmál se na ni. „Tady jsi!“


    Málokdy ho viděla tak ráda. Rozzářila se úlevou a spěchala mu vstříc.


    „Je to tak, vedu ti zpátky tvou holčičku, Friedrichu.“ Moers ji pomalu pustil.


    „Skoro bych řekl, že patříte k sobě,“ prohlásil Friedrich Terhoven trochu koktavě.


    „Slušela by každému, že, starý kamaráde? Pod tvou noblesní střechou v tichosti dozrál opravdový klenot. Ještě sice neobroušený, ale o to víc vzrušující. Dobře ji hlídej, protože jak víš, svět je plný lačných a drzých chlápků.“


    Friedrich Terhoven se trochu nuceně usmál a Sofie se snažila rychle zmizet. Už se obrátila k odchodu, když ještě zaslechla Moerse. „Nezapomeň na tu olympiádu, Sofie. Myslím to vážně, můžeš se na to spolehnout.“


    



    *


    Toho rána se vyučování vleklo donekonečna! Bylo to mnohem nesnesitelnější než obvykle. Kdyby měla vedle sebe spolužačku, dávno by se jí Sofie šeptem svěřila s prvními zážitky a během velké přestávky by si vylila srdce. Jenže Jette pořád ještě ležela v posteli, a jinak nebyl ve třídě nikdo, komu by se Sofie chtěla zpovídat. Ani Helle, Malteho sestře, která se s ní neustále snažila spřátelit. Jenže ta dívka se zrzavými vlasy a velkýma nohama, nejraději se oblékající do kalhot, neměla ani zdaleka takový dar vnímavosti a pochopení jako její bratr. Sofie měla někdy pocit, že se sourozenci omylem narodili každý z jiného těla. Sportovně založená Hella každý rok jen tak tak prolezla, chovala se jako kluk, plivala na zem, nadávala a tajně kouřila. Jemný Malte hravě zvládal studium na humanisticky zaměřeném Christianeu, miloval lyrické básně a zavrhovaný swing a především se osvědčil jako fantastický posluchač. Ve čtyřech letech onemocněl dětskou obrnou a na památku mu zůstala ochrnutá levá noha. Své postižení bral s klidem a většinou i s humorem, alespoň navenek. Dokonce šel do tanečních a svou nemotornost komentoval s typickou sebeironií, čímž bral vítr z plachet všem posměváčkům. Jen Sofie věděla, jak rád by běhal a cvičil jako ostatní vrstevníci. Toto tajemství si však nechávala pro sebe, stejně jako on všechno, s čím se mu svěřila ona.


    Natáhla krk, aby lépe viděla z okna. Každou chvíli by se měl objevit. Jezdil, i když neohrabaně, na černém dámském kole a v sobotu ji často vyzvedával před školou. Ostatní dívky se mu kvůli nezvyklému dopravnímu prostředku posmívaly a říkaly mu „teta Malte“. Ale Malte se Sofii svěřil s tím, jak moc je pro něj důležité, že se alespoň na takovém kole může pohybovat rychleji. Bylo to pro něj stejně významné jako to, že vůbec dokáže chodit.


    „V nemocnici se mnou byly děti, které potom skončily na vozíku,“ vyprávěl jí. „Jiné musely měsíce ležet v železných plících a některé se ihned vydaly do márnice. Já ale žiju a můžu si číst, a to je pro mě to nejdůležitější.“


    Jejich přátelství se přes zimu ještě více prohloubilo. Přesně řečeno, Sofie neměla kromě tety Fee nikoho jiného, komu by se mohla tak otevřeně svěřovat. Zamilovaná do něj ovšem nikdy nebyla, ačkoliv vypadal docela přitažlivě. Byl štíhlý, měl jemný obličej a vlasy barvy mědi, které si v rozporu se současnou módou nechal v měkkých vlnách padat do čela. V teplých hnědých očích se skrývala touha, která se Sofie hluboce dotýkala. Možná proto, že nepatřila jí, a ona to dobře věděla. Na kolech vyráželi na společné projížďky po Altoně, Othmarschenu a Blankenese. Spolužáci z toho usuzovali, že spolu chodí, a Sofie je při tom nechávala. Ve skutečnosti však měla v srdci pouze Hannese.


    „Kde pramení Rýn, Sofie?“ Pronikavý hlas slečny doktorky Fiedlerové ji vrátil zpět do hodiny.


    „Někde v Alpách,“ odpověděla Sofie váhavě. Rýn, tato osudová řeka, oddělující Německou říši od Francie, patřil k učitelčiným oblíbeným tématům. Dalo se čekat, že nejasná odpověď Sofii jen tak neprojde.


    „Trochu přesněji, smím-li prosit!“


    Sofie pokrčila rameny a mlčela.


    „Náš nejvýznamnější tok tě zřejmě vůbec nezajímá!“ Na vychrtlém krku doktorky Fiedlerové tepala modrá žíla. Jako vždy na sobě měla bílou blůzu a šedý kostým klasického střihu, který jí propůjčoval poněkud vojenský vzhled. „Možná se budeš trochu víc snažit, když ti prozradím, že ti hrozí nedostatečná a vzhledem k tvým ostatním mizerným známkám…“


    „Gotthardský masiv,“ zašeptala Wiebková, které bylo zřejmě Sofie líto. „Gotthardský masiv!“ zopakovala ze zadní lavice příliš nahlas.


    „Gotthardský masiv,“ vydechla Sofie s úlevou.


    „Já to slyšela. Kdo napovídá, bude napříště zapsán do třídní knihy.“ Wiebková pod přísným pohledem rychle sklonila hlavu. Na řadě byla znovu Sofie. „Chtěla bych slyšet alespoň správnou zemi. No tak? Čekám!“


    Odkud to měla vědět? Tušila o vzdáleném pohoří stejně málo, jako kdyby se nacházelo na Měsíci. Jenže ta protivná Fiedlerová jí nedá pokoj, dokud něco neřekne.


    „Rakousko?“ zkusila to Sofie nazdařbůh.


    „Špatně,“ třeskla vzduchem zamítavá odpověď. „V žádném případě se nejedná o rodnou zemi našeho milovaného vůdce, ale o Švýcarsko, onen vzdorovitý malý státeček, který nechce ani slyšet o vymoženostech národního socialismu, a naopak poskytuje útočiště nenávistné pakáži a velezrádcům. A ty dostáváš tlustou červenou nedostatečnou, Sofie Terhovenová. Tím je tvůj postup k maturitě silně ohrožen. Budeme informovat rodiče. Připrav se na to!“


    To jí tak ještě chybělo!


    Pokaždé, když se otec dozvěděl o některé z jejích školních katastrof, objevila se mu kolem úst přísná vráska. A kruhy pod matčinýma očima byly také nějak tmavší. Špatné známky a ohrožená maturita – z toho koukalo přinejmenším domácí vězení. A to se Sofii momentálně vůbec nehodilo. Nedalo se nic dělat, musela se ponížit a připlazit před doktorkou Fiedlerovou ke křížku, i když se jí do toho vůbec nechtělo.


    Když zazvonilo a ostatní děvčata vyběhla ze třídy, přistoupila Sofie se svěšenými rameny ke katedře.


    „Chtěla bych se omluvit,“ řekla. „To se Švýcarskem samozřejmě vím. Ale strašně mě dnes bolí hlava a vůbec se nemůžu soustředit.“


    „Mohla by sis vymyslet něco lepšího,“ odvětila doktorka Fiedlerová jedovatě. „Jednou je to hlava, jindy žaludek, slepé střevo nebo něco dalšího. Veškerá učební látka ti proletí kolem uší a do hlavy se vůbec nedostane. Jako kdybys tady byla na návštěvě. Jsem přesvědčená, že při nějaké praktické činnosti by ses uplatnila daleko lépe než tady na gymnáziu. Jen mi ničíš nervy a nervy mých vážených kolegů taky.“


    „Máte pravdu! Já bych to tak moc ráda udělala,“ tvrdila Sofie. „Nechci jít k maturitě, ale stanu se zdravotní sestrou. Chtěla bych pomáhat lidem v nouzi. Dětem, starým, zraněným vojákům…“


    Podařilo se jí Fiedlerovou zaujmout. „Myslíš to vážně?“ zeptala se nedůvěřivě.


    Sofie rychle přikývla. „Pak se mě zbavíte navždycky. Ale k tomu potřebuju dokončit ročník. Jinak by mě na zdravotní školu nevzali. Prosím, prosím, nenechte mě propadnout! Dejte mi ještě poslední šanci.“


    Úzký obličej s brýlemi bez obrouček se očividně nemohl rozhodnout.


    „Pro mne za mne,“ řekla nakonec doktorka Fiedlerová. „Náš stát potřebuje idealistické dívky a ženy, které chtějí sloužit obecnému blahu. I když ty jsi na mě zatím nedělala dojem, že by tě něco takového zajímalo. Ale koneckonců, pocházíš z rodiny s velkou tradicí, takže si zasloužíš trochu ohledů. Takže, do úterý si připravíš následující referát: ‚Vznik německého národa – od Germánů po současnost‘. Očekávám písemné vypracování a minimálně dvacetiminutový přednes. Potom uvidíme, co dál.“


    Sofie odešla ze školy pořád ještě trochu sklíčená. I Malte, který na ni jindy přátelsky mával, působil stísněným dojmem.


    „K Labi?“ zeptal se. „Kde máš kolo?“


    „Praskla mi přední i zadní duše. Můžu naskočit k tobě?“


    Než stačil odpovědět, seděla už na nosiči. Vyrazili a Malte musel pořádně šlapat do pedálů, aby uvezl dvě osoby. Na úzkém čele se mu perlil pot.


    „Neměla bych řídit?“ zeptala se, když konečně dojeli do Ovelgönne. Mrzelo ji, že se Malte musí kvůli ní tolik namáhat.


    „To je v pohodě,“ odmítl zadýchaně, ale hrdě. „Koneckonců, jsem muž.“


    „Tak žena dneska aspoň zaplatí zmrzlinu,“ vrátila se Sofii dobrá nálada.


    „Jestli chceš?“


    Starý zmrzlinář, postávající s bílým vozíkem dole u Labe, si už pamatoval, že Sofie chce vždycky jen vanilkovou a Malte čokoládovou. Svým stálým zákazníkům nabral mimořádně velkorysé kopečky. Oba mlčky mlsali, dokud nebyly kornouty úplně prázdné, a i ty nakonec snědli do posledního drobečku.


    „A teď k vodě?“ zeptal se Malte. „Mimochodem, dneska zase obzvlášť hezky voníš. Jako letní rozkvetlá louka.“


    Jen Malte dokázal dělat takové komplimenty, ani Hannes mu v tom nemohl konkurovat.


    „To je parfém od Diora. Nastříkala jsem na sebe poslední matčin zbytek. Stejně má na toaletce tolik flakonů, že si toho ani nevšimne.“


    Sofie běžela napřed a svalila se do vyhřátého písku. Po proudu Labe kolem nich proplouvaly dva velké šedé nákladní čluny. Vysoko nad jejich hlavami se chechtalo hejno drzých racků. Svět byl světlý, modrý a pokojný. Vlastně by si připadala jako ve snu, kdyby…


    „Fiedlerová mi chvíli před koncem školy napařila hnusný referát,“ zavrčela. „Vznik německého národa – od Germánů po současnost. Mám to mít hotové do úterý. Vůbec netuším, jak to zvládnu. Ale udělat to musím, jinak mě nechá proletět. Kdybych to s ní měla vydržet další rok, to bych se asi zbláznila. Určitě bych to nedala!“


    „Já ti pomůžu. Koneckonců, referát není žádná věda.“


    „Stačí, kdybys mi sepsal hrubou kostru. Zbytek pak už nějak zvládnu,“ vyhrkla Sofie nadšeně.


    „Loni jsem musel sepsat něco podobného. Čím víc tam nacpeš slov typu ‚národní společenství‘ nebo ‚německý světový názor‘, tím lepší známku dostaneš. Dáme to dohromady společně, jestli chceš,“ nabídl Malte.


    „To bys pro mě udělal? Jsi poklad!“ jásala Sofie.


    „Od toho snad přátelé jsou. A to tak záříš jen proto, že ti napíšu referát?“ zeptal se Malte.


    „Nejen.“ Sofie se na něj zamyšleně podívala. „Už ses někdy líbal, Malte? Nemyslím jako dítě, ale opravdově. Se vším všudy.“


    Zarděl se. „Samozřejmě,“ řekl po chvíli zastřeným hlasem.


    „Znám ji?“ zajímala se Sofie. „Je to někdo ze školy?“


    Zavrtěl hlavou.


    „Ale z Hamburku je?“


    Zase odmítavě zavrtěl.


    „Takže nějaké cizí děvče?“ vyptávala se. „To je vzrušující! Kde ses s ní seznámil? U vás v lokálu? A kdy? Proč jsi mi nic neřekl?“


    Pokrčil rameny a mlčel.


    „Tak už mě nenapínej!“ žadonila. „Děláš, jako by to bylo státní tajemství!“


    „Možná je. Nemůžu ti to říct, jasné? I kdyby ses stavěla na hlavu!“


    „Ani když ti řeknu, že já s Hannesem…,“ nedořekla.


    „Takže Hannes? To on tě líbal?“ ptal se Malte.


    „Jo, představ si to! A já jeho. Včera, na zahradní slavnosti, kterou rodiče pořádají. Byli jsme společně v matčině skleníku, jen on a já, a bylo to nádherné, Malte. Skoro jsem na místě umřela štěstím!“ šťastně se rozesmála.


    „A co bylo dál?“


    „Nic. Připlížil se tam můj přitroublý bratříček. Hannes naštěstí stačil včas zmizet. Takže Lennie si snad ničeho nevšiml, ale stejně se hloupě rozhlížel. A později se mi ještě pověsil na krk Hellmuth Moers…“


    „Ten sturmbannführer SS?“ přerušil ji chraplavě Malte.


    „Ty ho znáš?“ zeptala se Sofie udiveně.


    „Letmo. Občas chodí na jídlo do naší restaurace. Nejraději má labskaus (hamburská specialita z mletého hovězího masa – pozn. překl.). Občas si dokonce dává dvojitou porci.“ Malte to říkal tak, jako by se snažil zatajit něco podstatnějšího. Ale proč by to dělal?


    „Nemůžu ho vystát,“ vzdychla Sofie. „Pokaždé čekám jako na smilování, až vytáhne paty. Tentokrát mi dokonce nabídl, že obstará lístky na olympijské hry. S jeho styky to prý bude hračka! Náfuka! Ale stejně, jen si to představ, Malte. Berlín! To by byla pecka…“


    Zasněně přivřela oči. „Samozřejmě bys musel jet taky. A Hannes. Všichni tři bychom zamířili do nočního velkoměsta…“


    Jemně se dotkl jejích tváří.


    „Jsi báječná, Sofie,“ řekl tiše. „Nadšená a plná života. Tvůj Hannes je klikař. Nebyl bych…“


    „Co?“ kývla na něj povzbudivě.


    „Zapomeň na to. Nechci kazit hezký den. Úplně stačí, co jsem musel dneska snášet ve škole.“ Otevřel aktovku a vyndal z ní knížku v červené vazbě. Můj boj stálo na titulní stránce.


    „Aha,“ zabručela Sofie bez zájmu. „To přece nikdo nečte!“


    „To se teda pleteš! Opravdu ses do toho nikdy nepodívala?“ zeptal se Malte.


    „Ne. Měla bych? Snad stačí, že se to povaluje všude možně.“


    „Stein mě dnes vyvolal k tabuli a pak jsem musel před celou třídou vstoje předčítat označené pasáže. Například tohle: ‚Národní stát… nemá svou vzdělávací práci zaměřit v první řadě na memorování pouhých vědomostí, ale na výchovu zdatných jedinců… Přeji si, aby naše mládež byla násilná, panovačná a neochvějně bezcitná… Nesmí v ní být nic slabého a jemnocitného… Je třeba zrušit tisíc let trvající domestikaci lidstva. Jen tak získám čistý, ušlechtilý přírodní materiál. S ním pak dokážu vytvořit nový svět…“


    Přejel si rukou přes obličej.


    „Víš, co udělali, když jsem to měl za sebou?“ zašeptal. „Smáli se. Všichni! Nejradši bych se propadl do země.“


    „Upřímně řečeno, tvůj Rilke se mi líbí podstatně víc než to, co jsi předčítal,“ snažila se ho Sofie povzbudit. „Určitě ho máš taky s sebou. Nebo co ten Ringelnatz a jeho rýmy, které tak skvěle dělají ze sportovců blbce. Nechtěl bys mi radši předčítat něco z toho?“


    „Copak to nechápeš?“ vyjel na ni Malte. „Přichystali to na mě schválně. Už se zbavili Lea a Paula, těch dvou Židů z naší třídy. Teď už tam zbyl jen jeden, co nezapadá do národně socialistických představ o světě – ten mrzák s chromou nohou. Ten, který padá z bradel a nedokáže přeskočit ani kozu. A kterého při vybíjené nikdo nechce do družstva, protože neumí pořádně běhat. Třídní kripl!“


    „A taky jediný, kdo má z latiny a starořečtiny samé jedničky,“ doplnila ho tiše, ale rozhodně. „Zná desítky básní a umí psát tak krásné dopisy, že si je člověk rád přečte třeba desetkrát. Ať se smějí! Ty jsi Malte. A jsi mimořádný.“


    Díval se na ni pořád ještě skepticky, ale Sofie cítila, že se mu ulevilo.


    „Nepojedeme zpátky?“ zeptal se po chvíli. „Vývoj Germánů do dnešních dnů, to je pořádná nálož.“


    „Ráda.“ Sofie vyskočila. „Vždyť se ještě musíme stavit u tebe pro tvoji práci…“


    „To nemusíme.“ Malte se trochu neohrabaně také vyškrábal na nohy. Všechno mám pořád ještě tady,“ poklepal si na spánky.


    „Po tak dlouhé době?“ Sofie nevěřícně zavrtěla hlavou. „Malte Vossi, ty jsi pro mne opravdový zázrak. Ne, něco jiného. Jsi génius!“


    Malte byl stále zamlklejší, čím více se blížili k Flottbekské ulici. Když dojeli k cíli, zmlkl docela. Sofie ho zatím nikdy domů nevzala. Nechtěla ho přivádět do rozpaků. Věděla, jak pozemek a noblesní vila působí na všechny návštěvníky ohromujícím dojmem. Dlouhá příjezdová cesta byla vysypána štěrkem, přední zahradu zdobily perfektně zastřižené keře a pak už se zpoza stromů vyloupla mohutná a nádherná vila. K jejímu dokonalému vzhledu pomáhalo i teplé odpolední světlo. Klasicistická architektura velkorysé světlé stavby byla jakoby vytesána z jednoho kusu. Všechno zde dýchalo velikostí, noblesou a především bohatstvím. Tomu se byt rodiny Vossových v Altoně nemohl ani zdaleka rovnat, ačkoliv měl pět prostorných místností a rozhodně by se o něm nedalo říct, že by byl stísněný. První dojem z vily Terhovenových byl prostě ohromující, a to Malte ještě ani neviděl zastřešenou terasu směřující k řece. Pod jejím štítem se skvělo heslo Dum spiro spero – dokud dýchám, doufám, vyvedené velkými a štíhlými, tmavě zelenými písmeny. Oblíbil si ho již dědeček a také mnozí návštěvníci se při pohledu na ně zamysleli. Sofie si řekla, že by možná bylo rozumnější neohromovat Malteho vším najednou a něco si nechat až na příště.


    Už tak vypadal od chvíle, kdy seskočil z kola, velmi překvapeně.


    „Vůbec to nemáte špatné,“ prohodil po uznalém písknutí. Pak pokrčil rameny a podíval se na sebe. „A já si ani nevzal smoking, no, sorry! Ale jak jsem mohl tušit, že budu pozván na audienci k princezně?“


    „Nedělej cavyky,“ uklidňovala ho Sofie, i když si samozřejmě všimla, že má dnes trochu příliš dlouhé, nepříliš padnoucí kalhoty. Neunikly jí ani pečlivě zašité díry v pískovém svetru. Nedávno se přiznal, že musí nosit odložené věci po strýčkovi, což z duše nenávidí. Malteho rodiče rozhodně nebyli chudí, ale nové šaty mu úmyslně nekupovali, protože byli přesvědčení, že pro mladé chlapce se jakákoliv marnivost naprosto nehodí. „Käthe upekla ten svůj fantastický citronový koláč, a když sebou hodíme, tak jsme do večeře hotoví, že ano?“


    „Takže já nebudu stolovat na zámku?“ S přehnaným zklamáním ohrnul spodní ret. „To je ale politováníhodné!“


    Než Sofie stačila odpovědět, přihnal se po příjezdové cestě krémový mercedes s hnědými dveřmi s tmavým rámem a zastavil se před dvojitou garáží. Vystoupila z něj Delia Terhovenová a sundala si světlý hedvábný šátek. Její švagrová Fee odložila pouze sluneční brýle. Měla na sobě splývavé lněné zelené šaty, zatímco Delia zvolila elegantní hedvábný kostým jemně růžové barvy.


    „Máš návštěvu, zlato?“ zeptala se dcery a prohrábla si rukou platinově plavé vlasy, aby načechrala účes. Důkladně si přitom Malta prohlédla.


    „Nechceš nám toho mladíka představit?“


    „To je Malte Voss,“ vyhrkla Sofie. „Génius z Christianea, hravě zvládá veškerou učební látku na světě. Známe se z tanečních. Přece jsem ti o něm už vyprávěla.“


    Delia váhala, zatímco Fee mu nenuceně podala ruku.


    „Ach, tak to jste vy?“ řekla s úsměvem. „Velice mě těší! Já jsem Sofiina teta Felicia a srdečně vás tady u nás vítám. S géniem se člověk nesetkává každý den.“


    „Sofie samozřejmě zase nesmírně přeháněla.“ Malte zčervenal, pihy mu vystoupily ještě více než obvykle a vypadal díky tomu mladší a zranitelnější. „Jsem ve vyšší třídě a chci Sofii jen trochu poradit s referátem.“


    Konečně mu podala ruku i paní domu, i když ji prostý oděv, skládající se z obyčejných kalhot, košile a svetru, příliš nepřesvědčil o návštěvníkově společenské únosnosti. Neustále si ho kriticky měřila a jistě si všimla, že jeho oblečení rozhodně není nové a ani mu nijak zvlášť nepadne. Stejně tak jejímu ostrému pohledu neunikla zchromlá noha.


    „K mému politování působí škola na naši dceru jako červený šátek. Já i můj muž budeme vděční, pokud byste byl tak laskav a Sofii pomohl alespoň s jedním předmětem.“ Přinutila se k letmému úsměvu, který částečně adresovala i Sofii. „Nejlépe se vám bude pracovat v zimní zahradě, je tam nejvíc místa. Stine vám přinese čaj a Petersen ať ihned zajede s vozem do garáže.“


    „Hned potom se může podívat na moje kolo,“ řekla Sofie. „Musela jsem jet s Maltem na nosiči, protože mám vpředu i vzadu prázdnou duši.“


    „Už jsem ti několikrát říkala, že to nemám ráda,“ zlobila se Delia. „Sedět vzadu jako nějaký rozjívenec, to není vhodný způsob dopravy pro mladou dívku z dobré rodiny!“


    Sofie nadzdvihla obočí. Tady šlo o něco víc než jen o lapálii s kolem.


    „Snad bych tu malou nepříjemnost mohl vyřídit sám,“ vmísil se do hovoru Malte, snažící se uklidnit napětí mezi matkou a dcerou. „Pneumatiky dokážu zalepit i poslepu. Ulice v Altoně jsou totiž plné střepů a špičatých kamenů.“


    „Nic takového,“ odsekla Delia ostře. „Postarejte se o referát, pneumatiky raději…,“ zarazila se, protože si všimla blonďatého mladého muže, spěchajícího po příjezdové cestě a mířícího k jejich skupince, „… opraví mladý Kröger,“ pokračovala směrem k Maltemu, jako by Hannes byl vzduch. „Syn naší kuchařky. A může to kolo hned i umýt. K čemu bychom koneckonců jinak platili personál, že?“


    



    *


    „Milostivá se ke mně chovala jako ke kuchyňskému hadru.“ Sofie snad ještě nikdy neviděla Hannese tak rozzuřeného. „Vlastně ne, bylo to horší. Jsem pro ni jen kus hov…“


    „Hannesi,“ přerušila ho mírně. „Nemyslíš, že to trochu přeháníš? Přece tě jenom požádala, abys mi zalepil píchlé duše na kole.“


    „O to vůbec nejde.“ Poodstoupil od ní stranou. „Samozřejmě jsem je zalepil, to mi vůbec nevadilo. A mytí kola taky není pod mou důstojnost. Ale ten ponižující tón!“ Vyskočil, stále ještě plný hněvu. „Nemusí mi před tím frajírkem dávat najevo, kam patřím, to vím sám moc dobře. Jasně, jsem syn Käthe Krögerové. A jsem na to zatraceně hrdý!“


    „Malte není frajírek,“ odporovala Sofie. „Je to slušný kluk, to určitě zjistíš sám, až se s ním blíž seznámíš. Nic s ním nemám, jasné? Jsme jen kamarádi. A Käthe je skvělá. Mám ji ze srdce ráda a ona to ví. Přála bych si, aby moje vlastní matka byla trochu jako ona. Mít doma ledovou královnu není zrovna zábava. Ale nenechávej se jejím velkopanským chováním tak rozhodit. Já ji například v takových chvílích nechám být a myslím si svoje.“ Dotkla se jeho kolena. „Nechtěl bys konečně přijít za mnou, když už jsem tak lstivě dokázala sehnat druhý klíč od starého skleníku?“


    Napadlo ji to, když jí Malte diktoval pasáže o Karlu Velikém. A ještě ji napadlo, že by mohla požádat slečnu Regerovou o přepsání textu na stroji. Otcova bývalá sekretářka i v důchodu ovládala svůj psací stroj značky Olympia Simplex více než dokonale. Jistě její malou prosbu neodmítne. A pak bude vyschlá doktorka Fiedlerová zírat! Určitě nepočítá s tím, že jí odevzdá bezchybně strojopisně napsaný referát.


    Starý skleník vlastně patřil tetě Fee. Neustále mluvila o tom, že ho nechá kompletně přestavět, ale dosud se k tomu očividně nedostala. Skleník sloužil spíše jako skladiště věcí, které by se jednou mohly hodit. Našly by se v něm odřené kufry, deky, polštáře a spousta dalších zbytečností, pro které v přístavbě nebylo místo. Naopak Delia o svůj nový květinový skleník dbala velmi pečlivě a personál v něm musel úzkostlivě udržovat pořádek. Pro laxnost tety Fee neměla pochopení a nedávno jí věnovala jeden ze svých oleandrů. Chtěla tím dát najevo, že by si měla skleníku víc hledět. Keř stál uprostřed chaoticky poházených předmětů a zřejmě mu to vůbec nevadilo, protože nádherně rozkvetl. Sofie sebrala klíč tajně z malé zásuvky, kde ležel bez povšimnutí už mnoho let. Stálo ji to dost přemáhání, ale copak o něj mohla tetu Fee požádat přímo?


    Výčitky svědomí se daly celkem snést.


    „Tady nás nikdo nenajde,“ prohlásila spokojeně, když se Hannes konečně usadil vedle ní. Pomocí starých přikrývek a vyřazených polštářů se jí podařilo na terakotových dlaždicích vykouzlit celkem pohodlné místečko, doplněné omamnou vůní červených oleandrových květů, šířící se celým skleníkem.


    „Zamkla jsem zevnitř, takže nás nemůže rušit ani ten mrňavý otrava Lennie.“


    Skleněnou střechou dopadalo dovnitř měsíční světlo, dost jasné na to, aby odhalilo bolestný výraz v jeho obličeji.


    „Co je s tebou, Hannesi?“ zeptala se stísněně. „Ty nejsi rád, že můžeme být spolu?“


    „Ale ano,“ odpověděl. „Myslím na tebe pořád. Celý den, i když jsem v přístavu tahal těžké žoky. Čas ubíhal tak pomalu, že jsem to skoro nedokázal vydržet. Ale ta trapná scéna na příjezdové cestě všechno změnila. Prober se, Sofie! Není to k ničemu. Nikdy nebudeme spolu! Ty jsi Terhovenová a já nemanželský syn kuchařky…“


    „Přestaň,“ přerušila ho. „Takové nesmysly nechci už nikdy poslouchat. Pro mě nikdo jiný neexistuje a nikdy existovat nebude. Dokážeš to v té své tvrdé palici konečně pochopit?“


    „Ale tvoji rodiče…“


    „Vidíš je tady snad?“ zeptala se rezolutně. „No tak! Záleží jen na nás dvou. Když budeme vytrvalí, nic s námi nesvedou.“


    Oba cítili ve vzduchu jiskřivé napětí. Mírně se naklonil a lehce se ústy dotkl Sofiiných rtů. Srdce se jí rozbušilo. Jeho polibek byl svěží a chutnal trochu po šťovíku. Hannes ji přitáhl k sobě a Sofie se propadla do horkých vln, které ji začaly unášet dál a dál.


    Náhle se zastavil.


    „To, co děláme, je nebezpečné,“ řekl potichu. „Víš to stejně dobře jako já. Ještě můžeme přestat. A taky bychom to udělat měli. A hned.“


    „Přestat?“ šeptala Sofie, zatímco mu vytahovala z kalhot košili, aby konečně ucítila jeho holou kůži. Jak rozkošně byla teplá! A jak jemná! Měla pocit, že se nikdy nedotýkala ničeho příjemnějšího. „Co tím myslíš? Přestat? To slovo neznám.“


    „Jsi nemožná,“ zašeptal nadšeně.


    „Nemožná?“ zeptala se. „A ty to se mnou i přesto vydržíš?“


    Jejich polibky se prodlužovaly a byly stále dychtivější.


    Po chvíli našly jeho ruce cestu k proužkované blůze a začaly šikovně rozepínat řadu perleťových knoflíčků, jeden po druhém. Neměla podprsenku, jen tenkou, světle modrou bavlněnou košilku. Nesnesitelně pomalu ji vyhrnoval nahoru, její dech se zrychloval.


    Bylo to vůbec vhodné – aby po něm tak nekonečně toužila, že už to téměř nemohla vydržet?


    Když se nad ni Hannes konečně naklonil a líbal její ňadra, začala vzdychat slastným vzrušením. Nebyl to jen sladký sen, z nějž se za chvíli probudí?


    Ne, sen to určitě nebyl. Naopak, zažila tu nej-nej-nádhernější skutečnost…


    



    *


    Hamburk, květen 2016


    Poslední řádky Johanna už spíše jen tušila než četla. Musela přestat, protože na půdě se mezitím příliš setmělo. Ale láskou prodchnuté věty neznámé mladé dívky na ni působily i nadále.


    První láska!


    Ta její byla nekonečně vzdálená – a přesto byly mnohé vzpomínky na ni tak živé, jako by se vše odehrálo teprve včera. Vysoký Piet s tím svým světlým plnovousem! Dostala od něj zásnubní prstýnek, i když byl jen z automatu na žvýkačky… Chtěl s ní mít kupu dětí… Byl to námořník, hodně cestoval, ale s knížkami si moc nerozuměl…


    Johanna se ztěžka zvedla z tvrdé lavice. Asi to nebyl příliš chytrý nápad, že v zimě po chřipce přestala cvičit. Neměla fyzičku a kromě toho přišla o kontakt s milými dámami z fitness studia. Večer už jen sedávala sama doma. S bývalými kolegyněmi z práce se po odchodu do penze stýkala stále méně a většina přítelkyň měla dost práce s vnoučaty. Samozřejmě, občas se viděla s bratry, a také synovci ji každých pár měsíců zvali k sobě. Jenže se bála, že to dělají jen ze soucitu. Byla přece „jen“ teta a ne matka nebo babička, k nimž má každý přirozeně bližší vztah.


    Nedávno dostala pozvání na svatbu. Bývalá kolegyně, Heike Hagedornová, se o své dceři vyjádřila trochu s despektem v tom smyslu, že se jejich Maren konečně dostane pod čepec.


    „Už jsme s tím nikdo nepočítali. Ale pak se naštěstí seznámila s Uwem. Před pěti lety ovdověl, od té doby žije sám a je hrozně milý. Máme z toho velkou radost. Samozřejmě to oslavíš s námi! Nemůžeš být přece pořád zahrabaná doma. Vezmi s sebou taky synovce. No copak jsi sama neříkala, že by se měl s někým seznámit? Taková svatební party je k tomu jako stvořená!“


    Johanna vlastně nikdy neměla blízký vztah ani s Heike, ani s její dcerou Maren. Ale bylo to od nich hezké gesto a vítaná změna v jejím až příliš všedním životě.


    Nestěžuj si a zvládni to sama, říkala si, zatímco vláčela dolů po strmých schodech lepenkový kufr. Vždyť jsi to tak chtěla. Kdyby sis vzala Pieta a měla s ním děti, vypadal by tvůj život jinak. Ale ty jsi chtěla za každou cenu učit, jezdit po světě a hlavně být nezávislá – tak to teď máš.


    Venku, na svěžím večerním vzduchu, se jí zvedla nálada. Správná chvíle na to, aby si s přítelkyní dala v útulné kavárně vínko a probrala s ní všechno, co ten den zažila…


    Johanna zapnula mobil, ale vzápětí ho zase schovala do kapsy, protože okamžitě zavrhla všechna jména těch několika kamarádek, které ji napadly jako doprovod. Pár kroků, které bude muset ujít k autu, zaparkovanému o několik ulic dál, jí udělá dobře. Místo vína by si mohla dát čaj. Její obvodní lékařka by jí to určitě doporučila taky. Stejně si raději četla než povídala a k tomu se nejlépe hodila její zelená pohovka s vyšívanými polštáři.


    Došla na náměstí Almy Wartenbergové a zpomalila. Většina obchodů už měla zavřeno, jenom pár pokřikujících kluků se v slábnoucím světle honilo za odřeným míčem. Malá kavárna, kolem které již mnohokrát procházela, už očividně také zavírala. Občas do ní zvědavě nahlížela, ale nikdy nezašla dovnitř. Jen zvenku obdivovala vkusné zařízení, vyvedené v teplých, příjemných barvách. Dnes si poprvé přečetla její název: Plážová perla. Musela se bezděky usmát, protože ihned pochopila narážku na slavný předobraz dole u Labe.


    Ve dveřích stála mladá žena s rozcuchanými hnědými vlnitými vlasy. Z rezignovaného držení těla Johanna usoudila, že má starosti. Zřejmě ji nedokázala utěšit ani černá kočka s bílými tlapkami, otírající se jí o lýtka. Takhle vypadaly děti, když zkazily písemku nebo když jim napsala poznámku, což se ovšem stávalo jen zřídka.


    Pak se z obchodu o dvě výlohy dál vynořilo podivuhodné zjevení: ohnivě červené vlasy, sukně skládané z několika vrstev neonových barev a k tomu pokožka podobající se nejjemnější mléčné čokoládě. Žena srdečně objala svou obchodní sousedku a něco jí začala naléhavě sdělovat. Majitelka kavárny nakonec zvrátila hlavu nazad a začala se nahlas smát.


    Johanna zaslechla, jak říká: „Víš, že jsi prostě nemožná, Afrodito?“


    „To myslíš vážně?“ zeptala se kolegyně pobaveně melodickým hlasem s nepřeslechnutelným africkým přízvukem.


    „No jasně! Naprosto nemožná, ale taky naprosto báječná! Co bych si bez tebe počala?“


    Johanna jim na okamžik skoro záviděla. Dvě důvěrné přítelkyně, v podstatě jako sestry, které si mohou povídat o všem na světě, o starostech i radostech. Něco takového ve svém jednotvárném životě bolestně postrádala!
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    Nevěstě bylo něco málo přes čtyřicet, byla hubená a vypadala bezradně. Julina zesnulá babička tomuto typu říkala „stará mladá“. Ale nyní jí vzrušením zčervenaly tváře, a dokonce ani jemné vlasy barvy myší šedi už nepůsobily tak bezútěšným dojmem.


    „Skutečně myslíte, že bych si něco takového mohla vzít na sebe?“ zeptala se a zasněně si přejela rukou po plochém břiše. Nevzala si na pomoc ani přítelkyně, ani příbuzné. Z toho se dalo usuzovat, že se cítí opravdu nejistě.


    Podle Afroditiných zkušeností prošly ženy tohoto typu šest, sedm nebo dokonce i víc butiků se svatebními šaty a nakonec si na internetu objednaly mizerně ušité šaty z Číny, které jim ovšem štěstí rozhodně nepřinesly.


    „Kdo, když ne vy?“ namítla dobře naladěná Afrodita. „Moje rafinovaně promyšlené róby vypadají nejlépe právě na ženách se špičkovou postavou, jako máte vy. Podívala jste se už na sebe zezadu? To jemné krajkoví je prostě vzrušující. Ženich bude valit oči!“


    Z Afroditina zářivého úsměvu se nedalo poznat, že má za sebou více než čtyřhodinový maraton zkoušení různých modelů. Zákaznice byla zpočátku natolik nerozhodná, že se jí nelíbilo vůbec nic. Dopoledne několikrát do Catch the bride nahlédla Jule, ale marně. Neměla na ni čas. Teď už to vypadalo dost nadějně. Afrodita se nenechala ani na okamžik vyvést z klidu. Rozmazlování nevěst ručně šitými kreacemi pokládala za svůj životní úkol. Především těch, které nějakým způsobem vyčnívaly z řady. Třeba byly hubené jako tyčky k rajčatům nebo měly nadváhu či jinak nestandardní postavu. Ve větších svatebních salonech, kde se prodávaly konfekční šaty, nemohly tyto ženy většinou nic vhodného najít. Afrodita se jim snažila pomáhat a nejvíce se soustřeďovala na sklíčené a životem zklamané zákaznice, které už dlouho nevěřily, že by i ony mohly vypadat krásně. Svůj butik vymalovala ohnivými barvami a vybavila vysokými úzkými zrcadly. Pomocí šikovného osvětlení v jejích modelech vypadala každá žena nádherně. Bylo to jako v říši kouzel. Dovnitř vstupovala nedůvěřivá ošklivá káčátka a ven často hrdě a se vztyčenou hlavou vycházely šťastné labutí královny, odnášející si velkou, jemně růžovou tašku se svými vysněnými šaty, připravenými na největší den v životě.


    Nápaditá Afrodita se samozřejmě neomezovala pouze na bílé nebo krémové róby, to by jí ani nedovolily geny zděděné po africké matce. Na dvou dlouhých tyčích visely nejrůznější variace. Levou stranu zabíraly snad všechny barvy duhy: modrá jako páv, zelená jako laguna, ranní růžová, pivoňková červená, zlatá jako západ slunce, oranžová jako campari, citronově žlutá, béžová jako savana, půlnoční šeď, měsíční stříbro a mnoho dalších. Jule je pokaždé obdivovala, i když sem k Afroditě chodila už dva roky. Za pozornost ovšem stál i pravý věšák. Ani zde nevisely jen čistě bílé nebo elegantně krémové kousky. Róby doplňovaly barevně uzpůsobené prýmky, umělé květiny nebo pásky.


    „Mohla bych vám na zkoušku ukázat, jak byste vypadala v závoji?“


    „No, já jsem vlastně nechtěla…“


    Ale to už Afrodita vzala podlouhlý kousek podobný pavučině s obloukovým zakončením, padnoucí přesně k lichotivě smetanovému odstínu šatů.


    „Vlasy můžete nechat volně splývat nebo je natočit do velkých vln jako ze čtyřicátých let. To by vám mimořádně slušelo. A k tomu jemnou obroučku s květinovým vzorem. Třeba tuhle? Retro věci jsou teď v módě.“


    Nevěsta si nechala závoj a obroučku zdobenou růžemi nasadit a vzrušeně polkla. Při pohledu do zrcadla se rozzářila a dlouhou chvíli se koketně otáčela a prohlížela ze všech stran. Nakonec se rozplakala.


    „Ano, tohle jsou moje šaty,“ šeptala s vlhkýma očima. „I s tou obroučkou a závojem. Nikdy bych si nepomyslela, že můžu takhle vypadat.“


    „Co takhle sklenku sektu?“ prohodila Afrodita a decentně jí nabídla balíček papírových kapesníčků. Šmouhy od řasenky totiž jdou jen obtížně odstranit.


    „V poledne nikdy nepiju…“


    „Tak dnes uděláme výjimku,“ navrhovala Afrodita přesvědčivě a hned nalila druhou sklenku pro Jule, která právě vešla do dveří, a třetí pro sebe.


    Přiťukly si.


    „Na báječnou svatbu a nádherný život,“ řekla Afrodita. „Ale na to ani nemusíme připíjet. Přijde to samo, v téhle skvělé róbě to ani nejde jinak.“


    „Skutečně velkolepá,“ přidala se Jule a možná myslela spíš Afroditina slova.


    „Už dlouho jsem se necítila tak skvěle,“ zákaznice ještě více zčervenala. „Přesněji řečeno, ještě nikdy…“


    „Tak to byl nejvyšší čas! Dnes je první den vašeho nového života.“ Afrodita odložila skleničku. „Kolem pasu vám šaty nepatrně zaberu. Budete působit ještě jemněji.“


    „Ale to si je nebudu moct vzít rovnou s sebou…“ Zákaznice se najednou začala znovu podobat vyplašené myšce.


    „Nemějte obavy! Stihnu to ještě do večera, souhlasíte?“ Afrodita zůstávala neochvějně kladně naladěná. „Přijďte si pro ně kolem sedmé večer. Ještě jednou je na vás vyzkouším a pak můžete v klidu strávit první společnou noc.“ Povzbudivě mrkla na Jule a dodala: „Mimochodem, tady moje přítelkyně z kavárny Plážová perla je fantastická cukrářka, no spíš umělkyně. To jen pro případ, že byste zatím neměla vybraný svatební dort. Nebo kdybyste si jako zákusek přála něco mimořádného. Něco, co nikdo jiný nemá. V takovém případě by Jule Weisbachová pro vás byla tou pravou.“


    „Opravdu?“ začala se zajímat zákaznice.


    „No, vyučená cukrářka tedy nejsem,“ bránila se Jule. „Všechno, co jsem zatím upekla, je doslova vlastní výroby. Učím se za pochodu, jestli rozumíte…“


    „Peče výborně,“ přerušila ji Afrodita. „A je taky moc skromná, jak jste právě slyšela. Přitom se ale opravdu nemá za co stydět. Celý Ottensen se pere o její zákusky. Máte už představu, jak by váš dort měl vypadat?“


    Zákaznice přikývla.


    „Myslela jsem, aby na něm bylo něco ve tvaru dvou malých plážových košů,“ řekla. „Víte, tak jsme se vlastně seznámili, já a Uwe. V červenci v Blankenese. Oba jsme si objednali affogato. Však to znáte, horké espreso s kopečkem skvělé vanilkové zmrzliny. Jo, ten dort by měl být zlatý a modrý. Jako pláž a letní Labe. Zvládnete to? Zatím mě nikdo nepřesvědčil, že by to zvládl.“


    „Jule Weisbachová je nejlepší specialistka na plážové koše,“ ujišťovala Afrodita. „Viděla jste ty, co má postavené před svou kavárnou? V celém Hamburku nenajdete lepší dortovou umělkyni!“


    „Afrodito,“ bránila se Jule varovně. „Teď už to vážně přeháníš! Paní…“


    „Hagedornová,“ vyhrkla zákaznice. „Maren Hagedornová. Ale už brzy se budu jmenovat Ruhlandová…“


    „Paní Ruhlandová si to jistě chce ještě v klidu promyslet…“


    „To je v pořádku! Vaše přítelkyně mě přesvědčila.“ Sáhla do kabelky a vyndala vizitku. „Tady je moje mailová adresa. Pošlete mi návrh. Mimochodem, čekáme asi tak osmdesát hostů. Takže ten dort by měl mít odpovídající velikost. Určitě na něm prosím nešetřete! Ať všem chutná a je prostě velkolepý, klidně sedmipatrový. Člověk se přece vdává jednou za život, nebo v to alespoň doufá, že?“


    „A kdy přesně se ta sláva odehraje?“ zeptala se Jule opatrně.


    „Už 21. června,“ zazněla rychlá odpověď. „Za slunovrat. Zvládnete to časově?“


    „Ale samozřejmě,“ ujišťovala Afrodita. „Nedělejte si starosti! Na mou přítelkyni je spolehnutí.“


    „Ty asi nemáš všech pět pohromadě,“ zasténala Jule, když paní Hagedornová, budoucí Ruhlandová, se zářícím obličejem odkráčela z butiku. „Já a svatební dort pro osmdesát lidí! To jsem ještě nikdy nedělala.“


    „Já myslela, že nutně potřebuješ peníze,“ opáčila Afrodita, zatímco odnášela šaty dozadu do malé dílny, aby je upravila. „Co tady tak postáváš? Já tě sice ráda vidím, ale to nemáš u sebe co dělat?“


    Jule šla za ní a se založenýma rukama se opřela o rám dveří.


    „Maite to vzala za mě. Právě organizuje ochutnávku nových brazilských odrůd kávy. Lidi se o tyhle novinky čím dál víc zajímají.“ Nakrčila nos. „Catual Amarello s jemným broskvovým aroma, karamelový a vanilkový Yellow Bourbon nebo Fazendo Rosario, chutnající po marcipánu. Všechno ve fantastické kvalitě, kterou si ovšem už brzy nebudu moct dovolit. Jenže nechci slevovat z toho, na co jsem zvyklá. To by se z Plážové perly rychle stala jen jedna zaměnitelná kavárna z mnoha…“


    „Tak to budeš muset pohnout kostrou, děvenko.“


    Afroditin měkký africký přízvuk působil ve spojení s hamburským dialektem ještě exotičtěji. Po matce z Ghany zdědila gazelí chůzi a krásnou pokožku, otec ze Severního Irska jí stačil dát do vínku zrzavé vlasy, než zmizel navždy. Jméno Afrodita si dala sama, když byla těhotná. Malá Xenie byla výsledkem vášnivého románku s jistým Kréťanem, který se po dceřině narození vrátil na svůj ostrov. Muži, do nichž se ženy z rodiny O’Connorových zamilovávaly, neměli očividně nadání k usedlému rodinnému životu. Hamburk, brána do světa, tak zněl asi nejznámější reklamní slogan tohoto hanzovního města. Občas ho používala i Afrodita, ovšem s trochu hořkým nádechem.


    „Copak mě jeden dort může zachránit? To přece nemyslíš vážně!“


    „Samozřejmě že ne,“ odpověděla Afrodita do hluku šicího stroje. „Ale může to být nový začátek. Jestli se ti povede, tak si o tom hosté samozřejmě budou vyprávět. A možná si u tebe objednají další dorty. Budou jim chutnat stejně fantasticky jako tvoje krémové věžičky, a ty sama na ně uděláš taky dojem. Na tu svatbu totiž půjdeš taky. Samozřejmě. Obléknu tě do jedné z mých nejodvážnějších kreací, no a pak uvidíme, jak se to ujme!“


    „To jsou jen iluze,“ protestovala Jule. „Z toho zvýšený nájem nezaplatím.“


    „Žádné iluze, ale sny,“ odporovala Afrodita. „A v těch se vyznám. Prodávám je tady totiž každý den.“


    „Jenže sny nestačí. Potřebuju tvrdá fakta, to znamená peníze na účtu. Jinak mě domácí vyhodí z krámu. Pár měsíců bych to snad přežila. Zákazníků mi totiž pořád přibývá, jenže to jde pomalu. A taky mám spoustu nápadů, do čeho bych se mohla pustit. Třeba podávat obědy, nebo donášku do kanceláří, kurzy pro baristy nebo jen zájemce o kávu, aby si každý dokázal i doma napěnit pořádné cappuccino. Maite by mi určitě pomohla. No a pak mám ještě ty své životopisy. Určitě přijdou další zakázky, i když momentálně nic nemám. Ale teď tak narychlo? Nemám šanci!“


    Vypadala tak sklíčeně, že Afrodita zastavila stroj.


    „Tak si promluv s domácím,“ navrhla. „Řekni mu, jak to s tebou vypadá. Že ještě potřebuješ čas na to, abys mohla platit měsíčně víc.“


    „Domluvit se s nějakou spol. s r. o. & KS? To asi těžko.“


    „Poslouchej, drahoušku,“ Afrodita vstala a objala Jule tak pevně, až skoro nemohla dýchat. Dělala to vždycky, když Xenie nechtěla poslouchat, a většinou to výborně fungovalo. „I za těmi zkratkami jsou občas docela rozumní lidé, většinou sedí v úplně normálních kancelářích. Pořádně se oblékni, zajdi tam, předlož jim svoje plány a přesvědč je!“


    „Ty ses zbláznila,“ pokoušela se Jule marně osvobodit z objetí. „O jakých plánech to mluvíš? Nemám přece nic konkrétního!“


    „Tak se do toho pusť! Slib mi, že to aspoň zkusíš. Jinak tě totiž nepustím!“


    Jule váhavě přikývla, protože jako by zase zaslechla skeptický hlas své matky: Jule zas neví, kudy kam.


    „To jako znamená ano?“ Afrodita ji trochu odstrčila a nedůvěřivě se na ni zadívala. „Tak prosím ještě jednou a zřetelně. Moc jsem tomu zatím nerozuměla.“


    „Ano, když teda nedáš pokoj,“ řekla Jule a zatlačila kritický mateřský hlas co nejdále do podvědomí…


    „Ano, ano a ještě jednou ano!“


    



    *


    S očima měla Johanna problémy odjakživa. Už jako dítě trpívala na bolestivé záněty spojivek. Později stačil průvan, nachlazení, stres doma nebo ve škole a už jí v koutku oka začalo rašit ječné zrno.


    „Ubohá ohnivá holčičko,“ utěšovala ji matka. „To ti zase způsobil ten zlý kouř. Ale my dvě si to nenecháme líbit. Ty jsi můj malý fénix, kterému plameny nemůžou ublížit.“


    Dlouhé roky v dětství o významu matčiných slov příliš nepřemýšlela. „Zlý kouř“ si prostě představovala jako záludného skřítka, který bydlí v jejích očích a čeká na příležitost, aby jí zamlžil zrak, potrápil hnisavými boulemi nebo jinak uškodil. Tuto svou představu si přenesla i do školy, kde u ní školní lékař zjistil lehkou šilhavost. Dlouhé týdny jí zalepovali levé oko a poté dostala brýle. Ty otravné obroučky, které musela nosit na nose, tehdy z duše nenáviděla. Vadily jí při sportu, musela na ně dávat pozor při každé hře a navíc byly hrozně ošklivé. „Brejlovče,“ volávaly na ni ostatní děti. Oddechla si teprve v polovině šedesátých let, když se na trhu objevily první použitelné kontaktní čočky. Od té doby je už několik desetiletí nosila.


    Bylo jí asi tak devět a chodila do čtvrté třídy, když se konečně začala více zajímat o „ohnivou holčičku“ a „zlý kouř“. K jejímu překvapení se tehdy matka začervenala a rozpačitě se odvrátila, což pro válečnou vdovu Sigrid Martensovou, šikovně a odhodlaně se probíjející životem, nebylo vůbec typické.


    „Přišla jsi na svět v Hamburku, v té nejtěžší hodině,“ vysvětlila jí nakonec. „Nebe hořelo a půlka města taky. Britské bombardéry všechno zapálily a obrátily v trosky. Všude byl kouř a lidé se měnili v živé pochodně. Spojenci chtěli Německo donutit ke kapitulaci. Ale tehdy se jim to ještě nepodařilo, přestože to bombardování stálo za necelé dva dny životy více než třiceti tisíc lidí.“


    Johanna poslouchala bez dechu a s doširoka otevřenýma očima.


    „A zrovna tehdy jsem se ti narodila?“ zeptala se stísněně dětským hláskem. „Porodnice taky hořela?“ O tom, že se děti rodí v porodnicích, se právě učili ve škole.


    „Ano, představ si, právě tenkrát ses narodila.“ Johannu pohladila po hlavě teplá a uklidňující mateřská ruka. „Uprostřed těch mrtvých a raněných přišla na svět moje malá sladká holčička, celá a úplně zdravá! Tenkrát to pro mě byl zázrak. A vlastně je až dodnes.“


    „A co je s tím fénixem?“ vyptávala se Johanna zvědavě dál.


    „Je to bájná bytost, která se zdvihá z popela v nové kráse a plná síly. Moje malá Jo, to jsi pro mne ty. Nikdy na to nezapomeň.“


    Víc už z matky ani později nedostala, a tak se s tímto vysvětlením smířila. Prostě se narodila o osudové noci a naštěstí přežila, stejně jako její matka. Možná právě proto si vždycky byly vnitřně velmi blízké. Matka k ní měla niternější vztah než k Volkerovi a Achimovi, Johanniným starším bratrům, kteří se sice také narodili za těžkých, ale přece jen normálnějších okolností. Někdy si oba stěžovali, že matka benjamínka příliš rozmazluje, ale většinou to brali celkem s klidem. Otec se nevrátil z války, takže brzy převzali úlohu mužských ochránců, a tak to zůstalo až dodnes, i když všem třem sourozencům už bylo hodně před sedmdesát.


    „Ty jsi takový náš malý slepejšek,“ dobírali si ji dobromyslně bratři, když si někdy stěžovala na to, jaké s nimi zažívala potíže. „Buď ráda, že nás máš a že jsme na tebe dávali pozor!“


    Johanna už několik dní používala antibiotickou mast a nyní si do podrážděných očí nakapala ještě zvlhčující kapky. Už nějakou dobu se oči energicky vzpíraly kontaktním čočkám a Johanna musela stále častěji sahat po brýlích, což se jí pořád ještě příliš nelíbilo. Navíc svému zraku neprospěla ani dlouhým čtením na půdě. Výsledkem byl prudký zánět spojivek, který jen velmi pomalu ustupoval.


    „Jednoho krásného dne si tím svým knihomolstvím oči úplně zkazíš!“ Na okamžik jako by zaslechla křehký hlas své matky, která nemohla nebo nechtěla pochopit, proč její milovaná dcera mizí na mnoho hodin denně v jiných světech, do nichž ji nemohla následovat a jimž ani nerozuměla. Jenže s tím nic nenadělala. Když se Johanna do něčeho začetla, nedokázala přestat. Stejné to teď bylo se Sofiiným deníkem.


    Na pět dní si musela udělat nedobrovolnou přestávku, ke které ji přinutila bodavá bolest v očích. Ale konečně se to zlepšilo. Začala zase číst, i když si sama slíbila, že jenom dvě hodiny denně. Umiňovala si, že občas vyjde na balkon a bude se dívat do zeleně, aby si oči odpočinuly.


    Připravila si čaj, kandované ovoce a nebesky modré balení perníčků. Bez těchto pochoutek by požitek z četby nebyl úplný. Usadila se na starou pohovku, podložila záda polštářem a zabrala se znovu do deníku.


    



    -


    Hamburk, červenec 1936


    Jsem tak dokonale šťastná, že mi snad pukne srdce. Nejraději bych všem prozradila, kdo za to může, ale to nesmím. Hannes mi to zakázal a já přísahala, že ho poslechnu. A tak to Käthe Krögerové dávám najevo tím, že se neustále směju a jsem pořád u ní v kuchyni.


    „Skoro to vypadá, že by ses nejraději sem dolů nastěhovala nastálo,“ povídá a staví přede mne džbánek s čerstvou citronovou limonádou. Teprve pak se zase pouští do své práce. Na sporáku bublá velký hrnec s červenou kaší z ovoce, které jsme právě společně vypeckovaly a zbavily stopek. Bude z toho otcův a Lennieho nejoblíbenější letní zákusek. Taky ho mám ráda, jen matka si dezerty zásadně nedává, protože dbá na štíhlou linii. Ještě se k tomu přidává vanilková omáčka, nikdo neumí tak skvělou jako naše Käthe.


    „Nastěhovala bych se sem, ale jenom kdyby byly každý den sladké točenky,“ odpověděla jsem a zase se smála.


    Celá kuchyně svůdně voněla máslem, skořicí a vanilkou. Ale nejen proto mi to u Käthe připadalo tak útulně. Chodila jsem za ní, protože jsem cítila, že mě má opravdu ráda. Mohly jsme spolu mluvit na rovinu, bez obtížné etikety, beze všech těch společenských frází a nesmyslů. Tykaly jsme si už od mého dětství, kdy jsem si představovala, že Käthe je má matka, která mě bude utěšovat a mazlit se se mnou, až budu smutná. Později se Käthe snažila přejít na vykání, protože jsem byla panská dcerka a tak nějak se to patřilo, jenže já jsem se tomu ze všech sil bránila a nakonec jsem prosadila svou. Za nic na světě bych se nevzdala našeho důvěrného vztahu. Teď, když z celého srdce miluji jejího syna, mi na našem přátelství záleží víc než kdy jindy.


    „Takže se nacpeš sladkostmi a pak to půjdeš vyjezdit na kole a budeš lítat po okolí tak dlouho, dokud paní Terhovenová nebude šílet strachy, protože určitě zůstaneš venku až do setmění a nedáš o sobě vědět.“ Z legrace mi hrozila ukazováčkem.


    Venku je sice už několik dní velké vedro, ale Käthe působí jako vždycky svěžím a úpravným dojmem. Ve vhodné róbě by nevypadala o nic méně elegantně než mamá nebo teta Fee. Ale mám dojem, že ve skutečnosti nejsou pro Käthe drahé róby tím nejdůležitějším v životě. V zimě i v létě nosí v práci jednoduché šaty, buď světle modré, nebo s bílými a modrými proužky. Jen občas večer, když to vyžadují společenské okolnosti, se obléká do černé. Šaty se jí vždycky hodí k vlnitým vlasům, spadajícím po ramena. Má je skoro tak tmavé jako já a spíná si je dvěma sponkami z želvoviny, aby jí nepadaly do trojúhelníkového obličeje. Přes šaty si většinou bere bílou zástěru, stále tak neposkvrněnou, jako by už od rána nepekla a nevařila. Nikdo by nevěřil, kolik síly se v té drobné osůbce skrývá. Ale to byste ji museli vidět, jak tahá bedny, válí těsto nebo odborně bourá zvěřinu. Vlastně nikdy není v klidu, neustále někde pobíhá a něco dělá. Jen občas na okamžik působí zamyšleným, skoro duchem nepřítomným dojmem. Její světle modré oči jsou ještě světlejší, jako kdyby se dívala do jiných světů. Možná myslí na Hannesova otce, kterého zabili pravicoví radikálové během povstání v roce 1918 – několik měsíců před synovým narozením.


    Někdy bych ji v takových okamžicích chtěla utěšit. Nejraději bych jí řekla, že ona s Hannesem nepotřebují manžela k tomu, aby získali úctu ostatních. Oba dva, matka i syn, jsou báječní takoví, jací jsou. Naštěstí jsem se pokaždé včas kousla do rtů. Nechtěla bych Käthe uvést do rozpaků a taky vím, že Hannes hodně trpí tím, že je nemanželské dítě. Už v obecné škole mu to dávali učitelé i spolužáci pořádně znát. Později mu moc nepomohlo, že se dobře učil a na rozdíl od většiny chlapců ze třídy nechtěl skončit jako přístavní dělník, tahající po můstcích těžké náklady. Dávali mu pořádně zabrat, schytal spoustu ran a někdy se plížil domů plný modřin. Občas se už chtěl na všechno vykašlat a zařadit se do davu. Ale pak se před několika lety do věci překvapivě vložil papá. Käthe se u něj zřejmě byla vyplakat, když se Hannes zase jednou vrátil celý zbitý. Otec mu zařídil přestup na obchodní školu, kterou Hannes absolvoval s vyznamenáním. A teď, po cestě do Kostariky, by se za několik týdnů měl začít učit na obchodníka. Přesněji řečeno, začne 1. září, noví mládenci totiž už tradičně začínají v Terhovenově kávovém podniku právě k tomuto datu.


    Ale teď je ještě léto. Nejnádhernější, nejmodřejší a nejbáječnější léto a Hannes patří jen mně.


    Hannes začal chodit na směny do přístavu, aby přispěl do rodinné pokladny, než nastoupí do učení. Ale ani Käthe netuší, že práce končí daleko dřív, než jí syn tvrdí. Místo tahání žoků bere své staré kolo a jezdí se mnou po našem krásném městě, touláme se kolem Labe a každý den to umí zařídit tak, abych ho milovala ještě o kousek víc.


    Moje vysvědčení bylo všechno, jen ne dobré. Ale naštěstí ne zas až tak strašlivé, aby mi rodiče museli dát domácí vězení. Můj strojem psaný a spatra přednášený referát vzbudil pozornost nejen u doktorky Fiedlerové, ale na celé škole. Najednou se na mě začali všichni dívat jinýma očima – byla jsem rázem ta, která by uměla, kdyby chtěla. Pokorně jsem slibovala, že se v příštím pololetí budu víc snažit, ale prozatím na školu vůbec nemyslím. Využívám každou příležitost, abych se potkala s Hannesem někde daleko od domu.


    Malte nám obstarává alibi a je v tom hodně dobrý. Okouzlil především tetu Fee, a dokonce i mamá si ho, jak se zdá, docela oblíbila.


    „Takový jemný, dobře vychovaný chlapec! Sečtělý a ještě k tomu vzdělaný. Pro mou neteř je to ten nejlepší partner pro společenský styk.


    „Jen kdyby nepocházel z hospody…,“ dodala mamá.


    „Jeho rodiče vedou tři prosperující restaurace, Delie! Jméno Voss má v Altoně skvělou pověst. A Sofie si ho přece nemusí hned brát. Jedná se jen o neškodné přátelství, že Sofie? K tomu bychom jí ani my samy nikoho lepšího nevybraly.“


    Mohla jsem přikývnout, protože Malteho mám opravdu ráda, ale jinak než Hannese. Zapojila jsem do hry dokonce i Hellu, aby to všechno vypadalo ještě věrohodněji. Udělala jsem z ní svou novou přítelkyni a teď si skutečně všichni myslí, že trávím léto se sourozenci Vossovými. Stejně si to nemají jak ověřit. Papá přichází každý den z podniku domů dost pozdě. Říšská vláda v Berlíně totiž svazuje obchodování s kávou v našem hanzovním městě tisíci nových a nových vyhlášek a zákonů. Situaci nezjednodušilo ani to, že papá vstoupil do strany, jak mu naléhavě radil Moers. V poslední době se dokonce hovoří o zřízení ústředního úřadu pro dohled nad obchodováním s kávou. Nevím, co bych si pod tím měla přesně představit, ale papá má zřejmě velké starosti. Vrásky na čele se mu totiž stále prohlubují. Matika sice nepatří k mým nejoblíbenějším předmětům, ale jako obchodnická dcerka umím přece jen dost slušně počítat a vím, že už generace žijeme z kávy. Papá, mamá, teta Fee, Lennie, já, celý podnik a všichni zaměstnanci vily. Pokud klesnou výnosy, postihne nás to všechny.


    Mamá to očividně nechce brát na vědomí a dalo by se říct, že strká hlavu do písku. Skoro každý večer chodí k někomu na zahradní slavnosti. A celý předchozí den se na ně připravuje. Ve vile se rojí kadeřníci, maséři a kosmetičky. Krejčí a modistky přinášejí nejnovější šatové kreace, ale mamá nachází zalíbení jen v málokterých – většinou v těch nejdražších. V předpokojích domu na Flottbekské silnici se dokonce objevují klenotníci z ulice Jungfernstieg s většími či menšími krabicemi vykládanými sametem. Mamá vyhazuje peníze tak plnými hrstmi, že si s ní papá musel vážně promluvit.


    „V dnešní době nemůžeme tolik utrácet, Delie! Kolikrát ti to mám říkat? Je třeba myslet na zadní kolečka. Stát musí šetřit a my taky.“


    „Ale to si už nemůžeš dovolit ani vlastní manželku?“ odpověděla mu uštěpačně. „To je mi tedy trapně za tebe, Friedrichu Terhovene!“


    Nemám ráda, když se hádají. Lenny tím taky trpí, i když předstírá, že je mu to úplně jedno. Jenže není, proto se utíká k večerním akcím svého Jungvolku a do stanových táborů, což by mi mohlo celkem vyhovovat, jelikož nemůže splnit své výhrůžky, že mě bude neustále sledovat. Ale na druhou stranu moc ráda nejsem, protože Lennie se ze svých výprav vrací jako vyměněný – je hlučnější, drsnější a ještě více nakažený spasitelským poselstvím národního socialismu, které se ze všech sil snaží vnucovat i mně. Vedoucí mu naznačili, že by spolu s dalšími dvaceti tisíci kluky z Hitlerjugend mohl strážit čestný oltář, odkud bude olympijský oheň odnesen na stadion. Lennie je z toho celý pryč. Chodí nacvičovat na přehlídky slavnostní pochod a postoj v pozoru. Potrvá to jistě ještě několik týdnů. Ale o tom, kdo opravdu bude moct jet do Berlína, o tom se rozhodne až těsně před olympiádou. Tím si bratříčka dokonale zaháčkovali. Udělá všechno, ale opravdu všechno, jen aby mohl být při tom.


    Také teta Fee sleduje Lennieho s obavami. Poznám to na ní, i když jsme o něm přímo nemluvili. Člověk si dnes musí dávat pozor na to, co o režimu říká, a to někdy i ve vlastní rodině. Teta Fee stála vždycky na mojí straně, i když úplně jiným způsobem než Käthe. Jenže má láska k Hannesovi nás podivným způsobem rozdělila. Možná proto, že tetě o svých citech nesmím nic říct. Je mi z toho smutno. Někdy jsem už skoro podlehla pokušení a svěřila se jí, ale na poslední chvíli jsem si vzpomněla na přísahu, kterou jsem dala Hannesovi, a neřekla jsem nic.


    Musím všecko nechat zamčené jen ve svém srdci. Nic se nesmí dozvědět ani Jette, která tráví prázdniny s rodiči na ostrově Sylt. Teď jsem ráda, že byla nemocná, když všechno začalo. V prvním návalu zamilovanosti bych jí určitě o mně a Hannesovi vyklopila všechno. Společné chvíle s Hannesem mi bohatě vynahrazují všechny výmluvy a lži, kterých se musím dopouštět.


    Už jen myslet na něj a snít je vzrušující, ale daleko intenzivnější jsou jeho objetí. Je jemný, na můj vkus někdy až moc opatrný, nechce na mě naléhat a požadovat něco, co bych sama nechtěla.


    Ale já to už dávno chci, i když se směje, když mu to říkám. Toužím po tom, aby ze mě udělal ženu a aby právě Hannes byl prvním a jediným mužem, kterému bude patřit nejen moje srdce, ale i mé tělo. Vůbec se nestydím, když se mě dotýká i na těch nejintimnějších místech. Jsem opilá láskou a žhavá touhou. Polibky a jemné doteky mi už nestačí. Chci všechno.


    Chci ho.


    Chci být konečně celá jeho.


    Jenom ještě musíme najít vhodné místo pro naše spojení. Mělo by být hezké a bezpečné, možná skoro posvátné. Ve skleníku tety Fee to podle mne není dost romantické. Pláž u Labe nepřipadá v úvahu, je tam moc čumilů. V mém pokoji ve vile to nejde a v Hannesově suterénní komůrce taky ne. Hotelový pokoj nám dvěma mladistvým nikdo nepronajme. Na to jsou paragrafy o kuplířství a nikdo nebude riskovat přísný trest. Hannes sice už zná téměř každý centimetr mého těla, ale z naší nenaplněné lásky mám občas pocit jako ty dvě královské děti z pohádky, které odděluje hluboká voda…


    -


    Malte to samozřejmě opět věděl lépe.


    „To s těmi královskými dětmi je pouze rozmělněná romantická verze,“ prohlásil, když se u něj v Altoně stavila Sofie a chtěla probrat strategii na další dny. K jejímu překvapení jí přišla otevřít Hella a pak jen palcem ukázala směrem k Malteho pokoji. „Původní antická báje je daleko brutálnější. Jestli chceš, tak ti ji převyprávím. Jen proto, abys věděla, na co se máš připravit. Láska může být velmi bolestivá, moje malá Sofie. Ať mi později netvrdíš, že jsem tě nevaroval!“


    Ležel oblečený na posteli, ačkoliv se už blížilo poledne. Zataženými modrými závěsy pronikalo to úzkého pokoje rozptýlené světlo.


    „Jsi nemocný?“ zeptala se Sofie.


    Zavrtěl hlavou a ona si teprve nyní všimla napuchlého levého oka. Fialový monokl už začal nabírat žlutavý nádech.


    „Kdo tě tak zřídil?“ zeptala se vyděšeně. „Byl jsi s tím u doktora?“


    „S takovou prkotinou? Na to zapomeň. Jen jsem nešikovně upadl, to je všechno.“


    Pootočil se a tiše zasténal. I přes vysoké letní teploty měl na sobě obnošený šedivý svetr. Sofie poslechla náhlé vnuknutí a rychlým pohybem mu vyhrnula levý rukáv. Malte nestačil zareagovat. Na předloktí měl dlouhou řeznou ránu s krabatými okraji, očividně jen nouzově ošetřenou.


    „Ale?“ vyhrkla. „A když jsi spadl, jak se ti stalo tohle? To jsi jako narazil na nůž? Nedělej ze mne blbce. Měl sis to nechat už dávno zašít. Takže s pravdou ven, ale dělej!“


    Se sklopenou hlavou zíral na kostkovaný přehoz.


    Červeno-hnědé kostky, uvědomila si Sofie bezděky. Brzy bude celé Německo zaplavené jen těmito dvěma hnusnými barvami.


    „Nemůžu ti to říct,“ zašeptal nakonec.


    „Musíš!“ trvala na svém, „nehnu se odsud, dokud se nedozvím, co se stalo!“


    „Ne.“


    „Ale ano!“


    „Budeš mě nenávidět…“


    „Tebe? Nikdy! To spíš zanikne celý náš svět. Tak co? Mně přece můžeš věřit!“


    Uplynula ještě dost dlouhá doba, než začal mluvit.


    „Byli čtyři. A dost zuřiví.“ Mluvil tak potichu, že Sofie musela pořádně špicovat uši, aby mu vůbec rozuměla. „Stalo se to v parku už za tmy. Všimli jsme si jich až na poslední chvíli.“


    „Kdo ‚my‘?“ zeptala se, ale Malte neodpověděl.


    „Líbali jsme se,“ pokračoval pomalu, jako by ho každé slovo bolelo. „A bohužel jsme toho neměli moc na sobě. To je zřejmě ještě víc podráždilo.“


    „Je?“


    „Ty v hnědých uniformách. Chlapy z úderného oddílu SA. Už byli celkem dost opilí, čemu jinému než pití by se taky tihle kamarádi mohli během letních večerů věnovat!“ Malte se pokusil usmát, ale vyloudil na rtech spíše úšklebek.


    „Určitě ti ublížili daleko víc,“ řekla Sofie. „Ukaž mi to.“


    „Ani to nechtěj vidět,“ protestoval Malte vyčerpaně. „Mám dvě zlomená žebra, možná tři. Ale to sroste, i když mě to bolí při každém nádechu. Pak ještě pár modřin na břiše a v podbřišku, to od holínek. Všechno bolí, ale dá se to vydržet. Ale pak najednou začali řvát, že mi ještě…,“ zarazil se.


    „Pokračuj!“ naléhala Sofie.


    „… že mi uříznou čurák, abych už nikdy v životě nemohl provádět tahle do nebe volající svinstva,“ mluvil rychle, jako v horečce. „Jejich vůdce už měl v ruce nůž. Netuším, proč mi nakonec pořezal jen ruku. Možná jsem prostě jenom měl zatracenou kliku.“


    Sofie bez dechu poslouchala.


    „A co ta dívka?“ zeptala se nakonec. „Co se s ní stalo?“


    Malteho oči potemněly a nedalo se z nich nic vyčíst.


    „Jakápak dívka,“ zašeptal. „On! Stačil utéct. Aspoň že tak.“


    



    *


    O dva týdny později unikli Sofie s Hannesem jen o vlásek. A samozřejmě jim zavařil Lennie, který se pozdě večer potuloval kolem skleníku. Zevnitř byla silueta jeho malé, podsadité postavy dobře vidět. Dlouho netrpělivě lomcoval klikou zamčených dveří, ale dovnitř se nedostal.


    „Sofie!“ volal zvenku. „Jsi vevnitř? Vím, že tam jsi. Proč ses zamkla? Okamžitě otevři!“


    Překvapení Sofie a Hannes si rychle upravovali oblečení. Šeptat se odvážili, až když Lennie ztěžka odsupěl pryč.


    „Musíme zmizet,“ vydechl Hannes. „Ty půjdeš k vile a já se ztratím v zahradě. Počkám někde vzadu, dokud nebude čistý vzduch.“


    „Určitě okamžitě poběží k otci a bude žalovat,“ obávala se Sofie. „Už několik týdnů se mě snaží při něčem načapat. Je úplně posedlý. Myslí si, že když něco odhalí, tak ho vezmou do Berlína.“


    „Nesmíme mu dát šanci, nebo z toho bude spousta mrzutostí.“


    S těmito slovy se ztratil ve tmě.


    Sofie došla s bušícím srdcem k verandě. Před pár dny sem přivezli několik nových lehátek a z jednoho z nich zazněl matčin hlas:


    „Kde jsi byla, Sofie?“


    „Ve skleníku,“ odpověděla stísněně. „Papá tady není?“


    „Je ve městě na obchodní večeři.“ Matčin hlas zněl stále hlasitěji. „Takže ve skleníku,“ opakovala Delia Terhovenová. „Očividně tam v poslední době trávíš hodně času.“


    „Ano, možná. Proč taky ne. Skvěle se tam přemýšlí,“ vysvětlovala rychle a trochu si oddechla. Lennie tedy ještě nežaloval, alespoň zatím ne.


    „A o čem, jestli se můžu zeptat?“


    Delia vstala a přistoupila k dceři. Měla na sobě staré hedvábné kimono, ovšem ona by dobře vypadala i ve starém jutovém pytli. Zezadu ji ozařovalo světlo dopadající sem z obývacího pokoje a propůjčovalo jí trochu neskutečný, téměř mystický vzhled. Vlastně taková byla od samého počátku. Krásná Sofiina matka byla pro svou dceru stejně nedosažitelná jako královny z pohádek.


    „O životě!“


    „Takže o životě.“ Delia mluvila stále ještě celkem klidným hlasem, ale už se v něm objevoval onen břitký podtón, který nesliboval nic dobrého. „Nepřemýšlela jsi spíš o dalších lžích, které nabulíkuješ rodičům?“


    „Nevím, co tím myslíš.“ Už minulé léto Sofie matku o několik centimetrů přerostla a teď si to tajně vychutnávala. Možná právě proto ji zespodu zasáhl ještě ledovější pohled, než by bylo nutné.


    „Tak já ti to řeknu. Nebo bys mi raději chtěla vyprávět sama, jak je možné, že se Malte Voss s několika zlomenými žebry dokáže každý den jakoby nic projíždět s tebou na kole po okolí? Musela jsem se o tom dozvědět od zelináře, jednoho z našich dodavatelů. Umíš si představit, jak jsem se cítila?“


    Ledový spár sevřel Sofiino srdce. Tohle tedy matka už věděla. A co ještě?


    „Kde jsi byla, Sofie Luiso?“ Sofie z vlastních zkušeností věděla, že situace začne být vážná, jakmile padne její druhé jméno, které zdědila po zesnulé brémské babičce.


    „U Malteho. U Vossů doma.“ Napětím se jí mírně chvěla brada. Teď záleželo na každém slově. „Přepadli ho a zbili. Je ochrnutý, takže nedokázal utéct. Strašně mu to ublížilo, a nejen tělesně. To si určitě dokážeš představit. Vůbec za to nemohl, ale přesto se hrozně stydí a nechce to nikde roztrubovat. Proto jsme vám nic neřekli a dělali, jako by se nic nestalo.“ Vysvětlení znělo celkem přesvědčivě, alespoň v to Sofie doufala.


    „A čím jste ty dlouhé hodiny u Vossů v bytě zaháněli dlouhou chvíli? Musím se tě na to jako matka zeptat. Mladé nezkušené dívky se totiž mohou velmi snadno dostat do ožehavých situací, které se jim naprosto vymknou z rukou. Začnou o nich kolovat řeči, hnusné řeči, a zkazí si celý život.“ Na okamžik vypadla z obvyklé role a její dokonalý vzhled dostal trhliny. Poklesly jí koutky úst a víčka ztěžkla. Sofie si náhle dokázala představit, jak bude matka vypadat ve stáří. „Nemáš sebemenší ponětí, jaké osudové důsledky by to mohlo mít.“


    „Poslouchali jsme desky. Malte jich má docela slušnou sbírku.“ Byla to výjimečně pravda. I když ne celá. Zakazované slovo „swing“ samozřejmě raději nevyslovila. „Taky mi předčítal básně. Rilka, Heina, Eichendorffa, Goetha, a svoje vlastní taky. Myslím, že je dost nadaný. Možná z něj bude slavný lyrik. Někdy jsme hráli halmu nebo dámu. Nebo člověče, nezlob se. Většinou mě porazil. Proti Maltemu Vossovi člověk nemá velké šance. Šachy s ním radši vůbec nehraju.“ Zhluboka si oddechla. „Vůbec se mě nedotkl, jestli myslíš tohle, mamá. Malte ví, co se patří.“


    Matka jí věřila, nebo aspoň skoro. To jí Sofie viděla na obličeji, už zase vyhlazeném a bezchybném. Nebyla by to však Delia Terhovenová, kdyby neměla ještě něco v rukávu.


    „A tohle potvrdí i jeho sestra, až se jí zeptám?“


    Sofie s úlevou přikývla.


    Hella milovala sladkosti. Za několik tabulek čokolády určitě řekne cokoliv, co bude zapotřebí.


    „Dobře.“ Chladná dlaň pohladila Sofii jemně po čele. „Příště řekni pravdu hned, jestli smím prosit. Vyřiď svému příteli mé pozdravy a ať se brzy uzdraví. Jak jen mohou být lidé tak krutí? Zmlátit mrzáka. A přitom je to takový správný mladík. Kdyby neměl tu chromou nohu a kdyby pocházel ze správné rodiny…“


    Už napůl na odchodu se Delia ještě otočila.


    „Ještě něco, Sofie, zítra večer mě doprovodíš na letní slavnost u státního rady Ahrenda. Bez diskuse. Bude se to točit kolem olympijských her.“ Zhluboka si povzdechla. „Celé město je kvůli té berlínské olympiádě vzhůru nohama. Údajně by měla dorazit i Leni Riefenstahlová. Zřejmě se teď bude věnovat režii, i když to bývala jen průměrná herečka. Možná to jsou jen klepy. Ale to je jedno. Z módního závodu Hülstenborg dnes poslali na zkoušku celý kontingent večerních šatů. Určitě si z nich něco vybereš.“


    „Mohla bych si přece vzít ty bílé šaty od tety Fee.“


    Matka ji přerušila netrpělivým gestem.


    „Nediskutuj, jasné? Víš přece, že během jedné sezony na sebe nemůžeš vzít dvakrát stejné šaty.“ Znovu si zhluboka povzdechla. „Proč jsem všechny ty roky s tebou ztrácela čas? Mám pocit, že s tvou výchovou budeme muset začít znovu, a tentokrát důkladněji! Zítra ráno v deset tě očekávám v budoáru. A teď jdi spát. Vypadáš vyčerpaně. Kruhy pod očima nepřidají na kráse ani mladým dívkám.“


    A tak Sofie stála za necelých čtyřiadvacet hodin v honosné róbě na molu veslařského klubu Germania, jehož velkou klubovnu na břehu jezera Alster si státní rada Georg Ahrend pronajal na dnešní večer pro svou letní party. Šlo o velmi exkluzivní místo. Veslařský klub byl nejstarší ve městě a měl za sebou již stoletou tradici. Každý zájemce o členství potřeboval dva přímluvce, aby o něm vedení vůbec začalo uvažovat. Noc byla teplá a nebe temně modré. Nespočetné barevné lampiony soutěžily s róbami přítomných dam o to, kdo má nejsvítivější barvy. Loni přišel do kin komediální kasovní trhák Amfitryón s lamačem dívčích srdcí Willim Fritschem a Käthe Goldovou v hlavních rolích. Dámy se nechaly inspirovat, a proto převládaly odvážné kreace z hedvábí, taftu a tylu. S antickým Řeckem měly ovšem stejně málo společného jako tenké toasty obložené lososem, kraby nebo matjesy. K nim se podávala bylinková bowle, nalévaná z velkých skleněných nádob s bohatým kováním.


    Všechny pohledy samozřejmě zase jednou přitahovala Delia Terhovenová, která zvolila rafinovaně plisované večerní šaty nebesky modré barvy. Působila nedotknutelným dojmem, jako by právě sestoupila z Olympu. Sofie si vedle ní připadala jako nešťastný bonbon. Matka jí totiž vnutila jemně růžový taftový model, který při každém pohybu šustil, napínal se přes prsa a byl tak těsný v pase, že v něm Sofie skoro nemohla dýchat. Ještěže odmítla další matčiny nápady, například široký diadém z barevných křišťálů nebo složitý, nahoru vyčesaný účes. Důsledně trvala na svých přirozeně vlnitých vlasech. Mužům se líbila i tak, což poznala podle žádostivých pohledů, kterými ji častovali. Náhle si uvědomila, že ji matka vzala s sebou schválně. Hodlala ji totiž představit jako budoucí kandidátku hanzovního svatebního trhu. Sofiina už tak dost špatná nálada klesla k bodu mrazu. Daleko raději by strávila večer s Hannesem!


    Ještě nyní ji jako otevřená rána pálil jeho pohled, kterým ji sledoval, když s matkou nastupovala k Petersenovi do čekajícího mercedesu. Jako by říkal: Jsme dva světy, které zkrátka a jednoduše nepatří k sobě. A nikdy patřit nebudou.


    „Ale budou,“ vykřikla by nejraději, místo aby zápolila s těmi hloupými šaty, jež se nesměly ušpinit, a usadila se co nejdůstojněji na zadním sedadle. „Budeme spolu. Já tam jdu jen proto, že musím. Ale nenechej se ošálit, je to jen fasáda, miláčku! My dva jsme jedno tělo, jedna duše. Nikdo nás nikdy nerozdělí!“


    S kým se tady má bavit?


    Po Leni Riefenstahlové samozřejmě nikde nebyla ani stopa. Dávno totiž odjela na natáčení do Řecka, odkud se vracela rovnou do Berlína, jak Sofie pochytila z útržků rozhovorů. Většina hostů byla daleko starší než ona a těch několik mladších mužů se nemohlo Hannesovi ani zdaleka rovnat. Byli příliš nudní a naprosto neatraktivní. Hned na začátku se k ní připojila Grete, Ahrendova obtloustlá dcera. Zřejmě doufala, že si se Sofií pořádně popovídá. Ale po několika Sofiiných cynických poznámkách se naštěstí zase zklamaně stáhla. Teta Fee se vymluvila na migrénu a vůbec nepřišla. Lidé jako Ahrend pokládala za nacistické zbohatlíky a nechtěla s nimi mít nic společného.


    Sofii se nelíbily ani šaty, ani jemně růžové saténové lodičky s příliš vysokými podpatky. Cítila se v nich jako čáp ve vysoké trávě a navíc ještě byly nepohodlné. Vůbec neváhala, zula si je, sedla si na konec mola, vyhrnula si šaty a chladila si otlačené nohy ve vodě.


    Smích a hlasy ostatních hostů k ní doléhaly jen tlumeně a díky tomu se daly snést. Dokonce ani zvonivý alt Zarah Leanderové, linoucí se z gramofonové desky, jí nešel na nervy tolik jako obvykle. Zavřela oči a představovala si, že nesedí u večerního jezera Alster, ale někde u moře.


    Hvězdy na nebi, tiché šumění vln a samozřejmě Hannes, těsně vedle ní…


    Jak moc jí chybí!


    Kdosi odložil na tmavé dřevěné fošny netknutou sklenku bylinkové bowle. Sofie se napila a hned ještě jednou. Rozhodla se, že když už nemohou být věci takové, jaké by si je přála mít, tak se alespoň opije. A to pořádně. Určitě ji pak mamá pošle dřív domů – v obavě, že začne zpívat nebo se chovat nějak jinak nevhodně.


    „Bílá ti sluší podstatně lépe.“ Hellmuth Moers, jako vždy v uniformě a nablýskaných černých holínkách, se nepozorovaně přiblížil až k ní. „Bílá je přece odjakživa barva, která jde panenským bohyním k pleti.“


    Sofie se bezděky kousek odtáhla.


    „To nejsem,“ odsekla Sofie co nejnepříjemnějším tónem. Možná ji nechá na pokoji.


    Vlahým večerem se rozlehl Moersův hlasitý smích.


    „Co nejsi? Bohyně, nebo panna? Co se týče toho prvního, tak to je úplně jasné. Když jsem tě uviděl v tomhle růžovém kýči, hned jsem si vzpomněl na Afroditu, jak zrozená z pěny vystupuje z moře a všem smrtelníkům zamotává hlavu. Dokonce kvůli ní vedli desetiletou válku. I ty bys mohla člověka svést k tomu, aby sáhl po zbrani. A co se týče té panenskosti…“


    „Co chceš?“ vyštěkla na něj. „Nejsem dneska naladěná na dvojsmysly.“


    „Dobře prskáš, malá lvice,“ řekl tiše. „Kdo se nebrání, může dopadnout špatně, někdy hodně špatně.“ Na chvíli se odmlčel. „Daří se tvému příteli, tomu zrzavému, už líp?“ zeptal se nakonec.


    Sofie se k němu prudce otočila.


    „Odkud…“


    „Ále, vždyť víš, vždycky se dozvím o všem, co se v tomhle městě šustne,“ podotkl Moers. „Na naše kamarády z SA musíme pořád dohlížet, někdy jim totiž chybí cit pro správnou míru. Samozřejmě že slouží národní věci, ale někdy jsou až moc horliví. Vyřiď mu, ať je opatrný. Tentokrát vyvázl ještě celkem slušně. Ale pokud ho jednoho dne někdo udá, nikdo mu už nepomůže.“


    „Malte je můj nejlepší přítel,“ vyhrkla Sofie. „Nikomu nic neudělal.“


    „Smilstvo mezi muži je trestný čin, podléhající přísným trestům. Takové jsou zákony.“ Moers zdůrazňoval každé slovo. „Jsi dost stará na to, abys to věděla, a on taky. Člověk se musí včas naučit krotit své pudy, to platí pro nás pro všechny. Jinak nemá v novém Německu co pohledávat.“


    Položil jí ruku na rameno a naléhavě se na ni podíval.


    „Nezajímá tě, proč jsem vlastně přišel?“


    „Kvůli státnímu radovi Ahrendovi?“ hádala nenaladěně.


    „Řiťolezci jako Ahrend mě nezajímají. Ne, Sofie, přišel jsem jen kvůli tobě.“ Sáhl do kapsy uniformy a vyndal svazek lístků. „Zahajovací ceremoniál na olympijském stadionu, pak hod oštěpem, šerm, pětiboj, lehká atletika a spousta dalších disciplín. 49 národů a já tě zveme na pár nádherných dní na XI. olympijské hry! Tady, podívej se. Zimní v Garmisch-Partenkirchenu byl jen takový podařený úvod. Ale tohle léto v Berlíně překoná veškeré představy.“


    Zírala na něj s otevřenými ústy.


    „Berlín? Já? Ale to mi rodiče nikdy nedovolí…,“ koktala.


    „Otec už souhlasil. A snad ani tvá okouzlující paní matka nebude nic namítat. Předpokládám, že se umíš dobře chovat. A koneckonců, celou dobu budeš pod mou osobní ochranou. Nocleh je zajištěn v hotelu Adlon, kde přebývá i celý mezinárodní olympijský výbor. To je jako třešnička na dortu. A aby ses necítila v hlavním městě osamělá, pozveme i tvého přítele Vosse. Samozřejmě budete bydlet v oddělených pokojích,“ řekl a pokračoval se zlomyslným úsměškem. „Ale to asi nebude ani jednoho z vás trápit. Tak co myslíš?“


    Sofie si nedokázala uspořádat myšlenky.


    Jet s Maltem na olympiádu, jak vzrušující! Byla by to aspoň malá útěcha za to, co se mu stalo. Ale byl už natolik zdráv, aby mohl jet až do Berlína? I když přece nebude muset sám běhat nebo skákat, ale jen se dívat…


    Ovšem co tomu všemu řekne Hannes?


    Při tom pomyšlení jí nebylo dobře.


    „Představoval jsem si, že budeš mít trochu větší radost,“ podotkl Moers. „Mírně jsi mě zklamala. Nebo se ti snad do Berlína nechce? Stačí říct. Znám spoustu lidí, kteří si ty lístky nadšeně vezmou…“


    „Ale ano,“ vyhrkla rychle. „Jasně že chci. Jen mě to… hodně překvapilo. Nikdy bych nevěřila, že to bude možné.“


    Bude se muset poradit s Hannesem. Možná se to podaří nějak zařídit, aby mohl taky jet do Berlína. Když člověk něco moc chce, tak se to občas povede. Ale co když se na olympiádu dostane i Lennie? Ale ať, kluci z Hitlerjugend asi nebudou pobíhat po Adlonu…


    „Klidně jsi tomu mohla věřit,“ řekl Moers. „Já svoje slovo držím. Ale očekávám to i od ostatních. Tak co, Sofie, domluveno?“


    Přikývla jako ve snu.


    Nějak se jí v ruce objevila sklenka. Připili si.


    „Na zdravé mládí,“ řekl. „A na naši milovanou Německou říši, která okouzlí celý svět!“


    „Na Berlín,“ dodala Sofie. „Na nádherné olympijské dny v hlavním městě!“
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    Hamburk, červen 2016


    Nezvládla to. Prostě to nedokázala! A přitom malinké plážové koše, které Jule vytvarovala z plastelíny, dopadly velmi slibně. V prvním návalu úlevy je vyfotografovala a spolu s náčrty obdivuhodné devítipatrové dortové konstrukce, zvnějšku světle modré a nahoře zářící zlatem, poslala mailem budoucí paní Ruhlandové. Vzápětí dostala nadšenou odpověď a zakázku na dodávku svatebního dortu.


    Ale od té chvíle se kazilo, co mohlo.


    Na zkoušku upekla několik korpusů, čokoládový, mandlový a také s mletými pistáciemi. Ty ještě byly celkem k světu. Problémy začaly s náplněmi. Máslový krém hrudkovatěl nebo chutnal žlukle. Malinová smetana vypadala zkaženě a barvou připomínala kočičí žrádlo, kterého se Mims odmítala dotknout, i když už všechno ostatní došlo. O údajně letním a osvěžujícím jogurtově-citronovém krému by bylo lepší se ani nezmiňovat. A přitom v něj vkládala takové naděje. Jenže výsledek byl neskutečně kyselý a při druhém pokusu naopak odporně přeslazený.


    Pak následoval souboj s fondánem, a ten znamenal pro Jule definitivní prohru. Kdo proboha vymyslel tu nepoddajnou hmotu, která byla v poslední době tolik v módě? Nejprve byla příliš teplá a lepila se na netrpělivé prsty jako vteřinové lepidlo. Jakmile ale mírně zchladla, změnila se v tuhou substanci, která se nedala tvarovat a rozpadala se na malé drobky. Věžovitý dort se takovým fondánem v žádném případě nedal potáhnout, i když to na svých náčrtech velmi optimisticky slibovala! Jule už ani moc nepřekvapilo, že se jí nedaří ani příprava barveného marcipánu. Fondán i ulepený marcipán putovaly do popelnice. Koneckonců, Jule byla baristka a ne cukrářka nebo pekařka. Paní Hagedornová, budoucí Ruhlandová, si bude muset najít někoho, kdo by sladké řemeslo skutečně ovládal.


    Jule bušilo srdce zoufalstvím až v krku. Hrozně nerada někoho zklamala. Pokaždé se cítila velmi nepříjemně, a to měla za sebou už několik podobných zkušeností. Babička by jí zřejmě poradila, aby se sebrala, zamyslela se nad chybami a zkusila to znovu. Jule na tu milující energickou paní ráda myslela. Bohužel před několika lety zemřela na následky infarktu. Krátce před smrtí jí řekla něco zvláštního. Přivolala vnučku k sobě a vyprávěla, že jako dítě našla v Krušných horách druhý život. Jule nevěděla, co si o tom má myslet. Když se na to na pohřbu zeptala matky, dozvěděla se pouze, že babička měla bujnou fantazii.


    Z hlubokého povzdechu se dalo vytušit, jak těžké to Rena Weisbachová celý život se svou nevypočitatelnou matkou měla. „Pořád si něco vymýšlela, i ty strašidelné pohádky, které ti vyprávěla. Tvrdošíjně o nich tvrdila, že to jsou původní místní legendy. Ale já ti říkám, že si je všechny vymyslela nebo splácala z různých pramenů. Ještě štěstí, že aspoň moji prarodiče byli daleko normálnější. Škoda že jsi je nezažila. Měli mou matku už v dost pokročilém věku a oba bohužel zemřeli, dřív než ses narodila. Jestli vím něco naprosto určitě, tak to, že tvoje babička pocházela z Krušných hor a určitě se tam nepřistěhovala odněkud odjinud. Vdala se tady v Annabergu, tady jsem se jí narodila a tady bude taky pohřbená.“


    Kdo ví, možná právě proto, že babička byla tak romantická duše, měla Julina matka život nejraději jasně nalinkovaný. Nesnášela okolky a vytáčky. Co si jednou usmyslela, to taky dotáhla do konce. Rena Weisbachová důvěřovala svým šikovným rukám a bystrým očím, které potřebovaly brýle až ve vysokém věku. Thilo, její manžel, zvládal nekompromisní přístup jen několik let. Sice ji nepřestal milovat, stejně jako dceru Jule, ale v manželství vydržet nedokázal. Rozvod nesli těžko všichni tři, ale ani tato zkušenost nepřesvědčila Renu, aby trochu slevila ze svých nároků. Zpřetrhané kontakty s otcem obnovila Jule až v posledních letech, i když většinou jen prostřednictvím mailů a občasných telefonátů. Thilo Weisbach žil v Lipsku a splnil si tam svůj sen o vlastním obchodu s fotografickými potřebami. Jule byla jeho dcera, on ji miloval a nic jiného neřešil a do ničeho jí nemluvil.


    Tím se podstatně lišil od své exmanželky, které se na dceři pořád něco nelíbilo. Především nechápala, jak je možné, že se Jule každou chvíli nadchne pro jiný nápad. Jule na rozdíl od své matky milovala babiččiny pohádky z Krušných hor. Za studených zimních večerů úplně živě slyšela, jak se venku kolem domu prohání víla Libuše se svými divoženkami. Fantazii měla po babičce. Zato postrádala matčinu vytrvalost. Proto nic nedotáhla až do správného konce. Matka se jí mimo jiné neustále ptala, jak si hodlá vydělávat peníze. Bylo dobře, že nyní žily stovky kilometrů od sebe.


    Jako kdyby matka četla Juliny myšlenky. Zazvonil telefon.


    „Tady máma, jak žiješ?“


    „Vlastně docela dobře, jen s tebou momentálně nemůžu moc dlouho mluvit…“


    „Jak to, že nemůžeš?“


    „Zrovna peču něco moc důležitého a složitého. Děje se něco?“


    Rena Weisbachová se zasmála. „Co bys řekla tomu, kdybych tě konečně přijela navštívit do Hamburku?“


    „Teď?“ zeptala se Jule šokovaně.


    Jen to ne, prosím!


    „Samozřejmě že ne teď hned. Tak asi za dva tři týdny. Nebo možná o něco později. Stejně musím na sever. A při té příležitosti bych se ráda viděla se svou jedinou dcerou. Nebo je to problém?“


    „Samozřejmě že ne.“ Aspoň malý odklad, i to je dobré. „Ještě si o tom promluvíme, ano? Teď ale musím končit…“


    Matka v Hamburku! No to je tedy noční můra. Svými kritickými komentáři zničí všechno, co Jule zatím vybudovala. No, snad ji ještě napadne, jak matčinu návštěvu odvrátit. Zcela výjimečně vymyslí Jule plán.


    Jenže na tenhle svatební dort je sebelepší plán krátký. Neměla se nechat Afroditou přemluvit, nebo lépe řečeno svést. Sice jí chtěla pomoct, ale následky ponese ona, Jule. Nezbývalo nic jiného než přiznat svou neschopnost. A to co nejrychleji, jinak budou svatebčané na hostině bez dortu. Chtěla se uklidnit a necítit tak úplně nemožně. Proto rychle připravila citronový koláč z křehkého těsta. Povedl se jí stejně dobře jako Francovy šneky z plundrového těsta, které vyndala z trouby již za svítání.


    Alespoň že jednoduché věci zatím zvládne. O kulinářské skvosty ať se klidně pokouší někdo jiný.


    Celé ráno promarnila zbytečnými pokusy a vzpomínkami, z nichž velká část nebyla zrovna potěšitelná. Čas ubíhal příliš rychle. Jule si navlékla čisté tričko a vklouzla do sukně potištěné žlutými růžemi. Čerstvé pečivo a zákusky narovnala do přepravních krabic a přidala tucet borůvkových dortíků, které připravila už včera večer. Neměla by krabice pro jistotu zajistit silnými gumami ze zavařovacích sklenic? Ale co, vždycky to zvládla i bez nich a kromě toho momentálně vůbec netušila, kam je při posledním úklidu založila.


    Odnesla krabice dolů a narovnala je do starého přívěsu na kolo. Dlouhá léta se v něm vozily děti a byl už proto trochu chatrný. Ale Jule stačil a především ho získala za slušnou cenu. V lednici Plážové perly měla ještě uložený celý americký cheesecake a půlku sachru. S tím by snad měla přečkat dopoledne. I když kdoví. Hosté si zvykli stavět se u ní cestou ze sobotních nákupů a někdy si s sebou domů brali opravdu dost kousků. Odpoledne strčí do trouby banánové řezy a mandlové rohlíčky. V nouzi nejvyšší by ještě mohla upéct mrkvový dort, protože ten se dá v případě potřeby zmrazit.


    Ale teď už si musí opravdu pospíšit. Ten starý Francouz je každé ráno přesný jako hodinky. To by tak ještě chybělo, aby musel čekat přede dveřmi. Šlápla prudce do pedálů. Nebylo to daleko, ale přesto se námahou zpotila. A zrychlila ještě více, když si za zatáčkou všimla, že před Plážovou perlou skutečně postává mužská postava.


    „Bonjour, monsieur Pierre,“ zavolala a zabrzdila tak prudce, že se přívěs začal povážlivě kymácet. „Hned jsem u vás!“


    Jule bohužel přehlédla vysoký obrubník, oddělující vozovku od chodníku. Narazila na něj osou kol. Zrezivělé železo, kterému od začátku příliš nedůvěřovala, nevydrželo a zlomilo se. Přívěsný vozík se převrátil a obsah všech krabic se vyklopil na dlažbu náměstí Almy Wartenbergové. Zákusky se smíchaly do pestré směsice, složené z tmavě modré, citronově žluté, smetanově bílé a světle hnědé barvy. Na první pohled to vypadalo jako abstraktní obraz, namalovaný přímo na zem. Jenže ve skutečnosti to byla skoro polovina denních zásob, a to jí bude hodně chybět.


    Jule odstavila se slzami v očích kolo a bezradně si klekla vedle zničených dortů. Takhle nešťastně se naposledy cítila, když Jonasova přítelkyně Claudi pyšně předváděla v Plážové perle své těhotenské břicho. Jule nevěrného přítele samozřejmě už zpátky nechtěla, ale ráda by měla po boku někoho jiného, kdo by s ní překonával nesnáze života a vychutnával si jeho lepší stránky.


    „Do prdele,“ zaklela tiše, i když by vztekem a bezmocí nejraději začala křičet. „Teď z toho jsou naprostý sračky k ničemu!“


    „Zákusky už nezachráníte, ale Francovy šneky vypadají celkem slušně. Těch dortíků mi je nejvíc líto. Borůvkové, že? Ty mám nejradši. Nešly by nějaké přece jen zachránit?“


    Jule zamžourala nahoru.


    Kverulant.


    Zrovna on. Horší už to být nemůže. Neřekl to někdo slavný? To je vlastně jedno. Každopádně měl pravdu.


    Pomalu vstala.


    „Domníváte se, že bych nabídla hostům zákusky, které bych předtím seškrábala ze silnice?“ odpověděla a jen s námahou se ovládala. „To si o mně musíte myslet pěkné věci!“


    Kupodivu neprohodil nic ironického. Jen se usmál.


    „No, péct umíte,“ řekl. „Někdy se vám dokonce povede něco, co mi chutná. A nedávno jsem zjistil, že vám docela jde i espreso. Jestli se ještě naučíte jezdit na kole…“ Znovu se významně usmál a pak už zase zvážněl. „Ten binec tady nemůže zůstat. Já vám s tím pomůžu.“


    Za deset minut nebylo po Julině nehodě ani stopy – až na malé zbytky smetany pro Mims. Kočka je během chvíle obětavě slízala. Na právníka se kverulant docela činil. Zdatně zametal, oháněl se hadrem a nakonec bez zbytečných slov odklidil i promáčené krabice. Jako malé poděkování mu Jule připravila espreso dopio a sledovala, jak si ho vychutnává s kouskem cheesecaku.


    „Docela to ušlo,“ poznamenal, když měl obojí v sobě.


    Když nekouká tak mrzutě jako obvykle, vypadá docela dobře, pomyslela si Jule. Ale stejně je divný. Neumí pořádně pochválit, jako by z toho měl ujímání.


    „Právě jste dopil špičkovou brazilskou kávu,“ řekla. „Zrna této odrůdy arabiky jsou uchovávána ve speciálních humidorech a poté celých dvacet minut šetrně pražena při teplotě dvě stě stupňů. Obvyklé pražení kávy pro běžnou spotřebu trvá jen čtyři minuty, ale zato při čtyřech stech stupních. Pro mě je důležitá kvalita a myslím, že to je na výsledné chuti jasně znát.“


    Přikývl a pošilhával ke krabici s Francovými šneky, které pád přečkaly celkem bez úhony, i když i na nich bylo znát, že nejsou úplně v pořádku.


    „Hodím je kachnám,“ prohlásila lakonicky. „Nebo je nadrobím labutím, samozřejmě pokud na to vůbec najdu čas. Ale možná, že by vám nevadilo…“


    „No, když už se mě ptáte, proč vlastně ne? Vezmu si tři nebo čtyři. Ale opeřencům je rozhodně házet nehodlám. To by byla škoda. Určitě pro ně najdu jiné uplatnění.“


    „Rozdáte je na soudu?“ zeptala se Jule, zatímco balila půl tuctu šneků do kornoutu.


    „Proč na soudu?“ nechápal.


    „No jasně,“ zavrtěla s úsměvem hlavou. „Dneska je sobota. To mají dokonce i státní zástupci volno.“


    Teď se zasmál on. Možná proto, že se strefila?


    Náhle se dotkl jejích vlasů.


    „Máte tam něco modrého,“ řekl. „Celou dobu mě to rozčiluje.“


    „Je to jen kousek fondánu,“ omlouvala se rozpačitě, když smítko s několika přilepenými vlasy leželo na pultu mezi nimi.


    Tázavě se na ni podíval.


    „Potahují se tím dorty. Hlavně ty vícepatrové. Dneska ráno jsem s tím trochu experimentovala.“


    „A k čemu to je?“ vyptával se. „Myslím potahování dortů? Chutnaly by přece i bez toho?“


    „Aby líp vypadaly. Je to jen kvůli vzhledu. Dneska vlastně na ničem jiném nezáleží.“


    „Tak jsem zase o něco chytřejší. I když já jsem spíše staromódní. Ale teď už musím. Dávejte na sebe pozor!“


    „Pokusím se,“ řekla tiše Jule, když otevřel dveře, aby pustil dovnitř monsieur Pierra. Francouz jí letmo políbil ruku a poté ihned zamířil ke svému místu u okna.


    „Je sius desolé, mademoiselle Jule, že jdu tak pozdě. Ale dneska se mi nějak nic nedařilo!“ volal jejím směrem. „Un malheur aprés l’autre!“


    „To nejste sám,“ podotkla Jule a postavila vedle pultu misku s vodou. Mims bude mít po smetanových orgiích jistě žízeň.


    Vyndala z kapsy vizitku Maren Hagedornové. Chtěla to vyřídit dříve, než se začnou trousit další hosté. Čím dříve, tím lépe. Přitom narazila na lístek, který s sebou nosila už několik dní.


    Tak nerozhodná, jak si její přítelkyně myslela, Jule přece jen nebyla. Nedávno už zajela do noblesní čtvrti Harvestehude, kde v renovované historické budově sídlila společnost Nobel, spol. s r. o., & Co KS. Dlouhou dobu zamyšleně zírala do velkých oken v prvním patře. Dovnitř se ale nakonec neodhodlala. Pořád ještě totiž nevěděla, co by jim tam měla povídat, aby to k něčemu bylo.


    



    *


    Nils měl zpoždění, což nebylo zrovna obvyklé. Přesnost totiž od dětství patřila k jeho charakteristickým povahovým rysům. Johanna v noci špatně spala, vzbudila se příliš brzy a bolela ji hlava. Uvařila si šálek čaje, vzala aspirin a čekala v posteli, až prášek zabere. Po rozednění uvařila do velké termosky kávu, namazala do zásoby několik chlebů a teprve pak se vydala na cestu do domu své matky v Ottensenu.


    Odemkla dveře a pořád ještě jí připadalo zvláštní, že se shora neozývá matčin hlas, v posledních letech již poněkud nalomený stářím.


    „To jsi ty, hvězdičko?“ Tak jí říkala, když měla dobrou náladu. „Už na tebe čekám!“


    Sigrid za žádnou cenu nechtěla do pečovatelského domu pro seniory a rodina se usnesla, že bude její přání respektovat, dokud to jen půjde. Na sklonku života však už byla stará dáma natolik zesláblá, že při nejlepší vůli nedokázala zdolat strmé schody v domě. Současně však na svém domově nesmírně lpěla. Získala ho roku 1950 a bylo to trochu jako výhra v loterii. Odkázala jí ho bezdětná sousedka Mina Ahrensová. Tehdy mladá a zdatná válečná vdova Sigrid sice pracovala na směny jako zdravotní sestra a starala se o tři malé děti, ale k tomu si ještě našla čas, aby pečovala o sousedku, která zůstala na světě úplně bez příbuzných. Mina se jí poté odvděčila nemovitostí.


    Cítili se jako králové, když tehdy poprvé vstoupili do domu jako do svého majetku. Volker a Achim okamžitě začali za hlasitého pokřiku lítat po schodech nahoru a dolů. Malá Johanna se držela matky a svýma velkýma očima všechno jenom tiše sledovala. Jejich čtyřčlenná rodina se dosud tísnila v malém dvoupokojovém bytě se společnou kuchyní a toaletou. Vlastní dům byl v tehdejší situaci něco téměř nepředstavitelného. V červenci a srpnu roku 1943 totiž vyhořely do základů celé hamburské čtvrti. Město se sice ihned po válce pustilo do intenzivní bytové výstavby, ale nahradit téměř tři sta tisíc zničených bytů nebylo jen tak. Trvalo až do šedesátých let, než měl opět každý Hamburčan slušnou střechu nad hlavou. Odstraňování všech následků bombardování se táhlo ještě podstatně déle.


    V současné době byl úzký dům se šedivou fasádou již poznamenán zubem času. Skromně se krčil mezi dvěma nedávno zrekonstruovanými činžáky, zářícími novými nátěry a převyšujícími někdejší příbytek paní Ahrensové o tři patra. Ovšem tehdy, po válce, si v něm Martensovi připadali jako v království nebeském. Sigrid se svou typickou neúnavností přebudovávala jednu místnost za druhou podle svých představ. Pomocí koberců, záclon, tapet a nábytku vykouzlila ze starého domu postupem času opravdový domov, v němž se všichni cítili dobře – určitě v prvních dvaceti letech. Zpětně si už nikdo nedokázal uvědomit, kdy vlastně matka začala sbírat staré harampádí, kterým celý dům zaneřádila. Možná to začalo poté, co se odstěhoval Volker. Po vojenské službě už totiž nechtěl bydlet doma. Situace se zhoršila, když svého bratra následoval i Achim. A poslední rána dopadla, když Johanna začala studovat a se dvěma přítelkyněmi si pronajala vlastní byt.


    Sigrid možná měla pocit, že o všechno přišla. Kdysi zůstala uprostřed hořících trosek s jediným kufrem a dětským kočárkem. Na tak traumatický zážitek se nedalo zapomenout ani po desítkách let. Možná se jí k stáru vybavovaly vzpomínky na to, jak se snažila dětem nahradit otce a usnadnit jim co nejvíce vstup do života a zpříjemnit bydlení. A k tomu v jejích představách patřily i nejrůznější zbytečnosti, které se ovšem někdy mohly hodit. Brzy nebyla v celém domě komoda, polička ani skříňka, na nichž by neležela nějaká háčkovaná dečka nebo nestál hrníček. Všude se hromadily porcelánové figurky, obklopené skleněnými, plstěnými, případně látkovými zvířátky. K tomu přibývaly bezpočetné vázičky s umělými květinami a další lapače prachu všeho druhu. Tapety skoro přestaly být vidět, protože je zakrývaly obrazy, uspořádané na pohled zcela chaoticky. Ovšem třeba byly rozvěšené podle tajného systému, kterému rozuměla jen Sigrid. Zřejmě ji zachvátila posedlost, kterou dokázala ukojit jen na bleších trzích. Brzy se ale začala vydávat i do velkých hamburských nákupních center, kde kupovala všecko, co jí padlo pod ruku. Bez ohledu na to, jestli to potřebovala nebo ne.


    Děti se tomu nejprve jen shovívavě usmívaly. Brzy však Johanna s bratry propadli bezmocné rezignaci. Sigrid totiž na jejich opatrné námitky nedbala a nebyla přístupná rozumným argumentům. Situace se zhoršovala a sourozenci zjistili, že se jedná o poruchu se zvláštním názvem syllogomanie neboli patologické hromadění věcí bez ohledu na jejich potřebnost. Sigrid nakonec stejně musela do pečovatelského ústavu a její tři děti bezradně uvažovaly, co mají dělat se všemi těmi krabicemi a štosy prastarých novin, které jim sahaly až po kolena. Nebylo si ani kam sednout, na všech židlích a křeslech se hromadily šaty a další krámy. Malá kuchyně byla zacpaná pánvemi, hrnci, nádobím, skleničkami a příbory. Jen uprostřed zůstala malá ulička.


    Ztratili nekonečně mnoho času tím, že se pokoušeli všechno pečlivě probrat a roztřídit. V koutku duše doufali, že mezi tím vším harampádím objeví něco užitečného, památku nebo dokonce ukrytý poklad. Ale až na pár alb se starými fotografiemi z dětství a staromódní soupravu stříbrných příborů, kdysi patřících Mině, na nic mimořádného nenarazili. Když jim konečně došly síly, objednali vyklízecí firmu a ta zvládla za jediný den to, co se třem sourozencům nedařilo dlouhé měsíce – celý dům vyprázdnit.


    Zbývala už jen půda a do té se Johanna se synovcem Nilsem hodlala pustit právě dnes. Mladík ovšem stále ještě nedorazil. Johanna si tedy vyhrnula rukávy a začala třídit věci, které neměly skončit na skládce. Patřil mezi ně například sedmipatrový zdobný etažér. Tyto spojené podnosy na zákusky a dorty se dříve používaly na honosných svatbách. Johanna tento vzácný kousek objevila v jedné z krabic, jichž bylo na půdě stále ještě víc než dost. Narovnala se, rozhlédla a přemýšlela, kde bude pokračovat. Po pravé straně bylo do tmavé plachty zabaleno cosi neforemného. Johanna plachtu opatrně nadzvedla a přejel jí mráz po zádech. Pod celtou se skrýval starý domeček pro panenky, který jí matka darovala k prvním Vánocům v novém domově. Byla to poctivá ruční práce. Domeček tenkrát vyrobil starý truhlář ze sousedství. Musel použít překližku, protože jiný materiál nebyl k sehnání. Pro Johannu to ovšem byl nejnádhernější dárek v životě. Hrála si s ním dlouhá léta, až jednou začala dospívat a nechtěla už o „těch starých krámech pro děti“ ani slyšet. Domeček zmizel, ale jen zdánlivě. Matka ho pečlivě uschovala.


    A nejen to, Sigrid domek postupem času upravovala tak, aby přesně odpovídal svému velkému předobrazu. Johanna si pečlivě prohlížela jednotlivé místnosti a najednou se zarazila. V nejmenším pokoji stála malinká dřevěná bedna a v ní miminko v růžových pletených dupačkách, k nimž byl připíchnut malý lístek. Vedle stál malý lepenkový kufr. Vypadal úplně stejně jako ten, který našla na půdě při poslední návštěvě.


    Vzala panenku opatrně do rukou a podržela si ji těsně před očima. Teprve teď dokázala přečíst nepatrná, mírně vybledlá písmena: JOHANNA.


    Zaraženě položila figurku zpět.


    Vypadalo to, že matka zrekonstruovala situaci krátce po bombardování, když se Johanna narodila. Ale co tím chtěla říct? A proč by popisovala vlastní dítě?


    „Teto Jo?“ volal nezvykle vesele synovec, šplhající nahoru po žebříku. „Ty jsi už začala?“


    „Jasně,“ odpověděla a s námahou se postavila na nohy. „Tenhle starý domeček pro panenky si v každém případě chci nechat. To je dobře, že jsi tady, Nilsi!“


    Když s tříděním skončili, bylo poledne už dávno pryč. Nic moc užitečného nenašli. Jen ten etažér, kusy starého nádobí, pár staromódních klobouků a velké zrcadlo v dřevěném rámu, které by Nils mohl potřebovat v obchodě. Dohodli se, že domeček odveze tetě domů až zítra. Staví se pro něj svým kombíkem, který byl přece jen prostornější než Johannin fiat. Jinak nenašli v podstatě nic, co by za tu mnohahodinovou námahu opravdu stálo. Johanna se ovšem celou dobu nemohla zbavit nutkavého pocitu, že přehlédla něco opravdu důležitého. Možná sem bude muset pozvat bratry, především o pět let staršího Volkera. Třeba si něčeho všimne.


    „Nepůjdeme se najíst?“ navrhl Nils. „Už je sice trochu pozdě, ale u Italů tady v okolí určitě ještě něco od oběda zbylo.“


    „No, moc se mi nechce…,“ namítla Johanna.


    Táhlo ji to domů. Chtěla se co nejdříve dozvědět, jak se vedlo Sofii a Maltemu na olympiádě v Berlíně. Už na ni všechno čekalo: pohovka, brýle, sušenky a samozřejmě hlavně deník. Nemohla se dočkat, až se do něj opět ponoří. Ale současně nechtěla, aby si Nils myslel, že je trochu pomatená, když se tak zajímá o cizí vzpomínky. Ale co, zájem o Sofiiny další osudy byl silnější než obava z předsudků.


    „No, jak myslíš,“ povzdechl Nils. „Ale já něco zakousnout musím. To vyklízení a krámování bylo dost náročné.“


    „Mám s sebou kafe a obložené chleby,“ nabídla. „Se salámem nebo se sýrem, vezmi si, co chceš.“


    „Kafe si dám, ale místo chlebů mám něco lepšího.“ Nabídl jí z papírového sáčku kynutý zákusek a pak si vzal také. „Je jich tam víc, kdybys ještě měla chuť.“


    Johanna se uznale usmála a ochutnala. Vzápětí ale zkřivila tvář.


    „Hele, v tom Francově šneku byl kámen,“ podívala se vyčítavě na synovce. „Chceš, aby tvoje stará teta přišla o zuby?“


    Nils se klukovsky usmál.


    „To mě mrzí. Ale jinak jsou dobré, nebo ne? Tak ten šutr prostě vyplivni!“


    Kdy naposled se její puntičkářský synovec choval tak nenuceně? Každopádně někdy hodně dávno. Od té doby, co ho opustila Evelyn a ještě k tomu se nastěhovala k Nilsovu dlouholetému příteli Rolandovi, se synovec jen mračil. Se ženami skončil, navždy.


    Aspoň to tak tvrdil.


    To by se ale Johanna musela hodně splést, kdyby důvodem jeho skvělé nálady nebylo nějaké ženské stvoření. Samozřejmě se ho nebude vyptávat. Nils nesnášel, když se mu ostatní míchali do jeho záležitostí. Byl na to alergický od dětství. Možná právě proto ho měla tak ráda. Byl samostatný a rozhodný, jaká by chtěla být i ona sama.


    „Tak přijď ve středu na oběd,“ navrhla. „Uvařím něco dobrého a potom zas můžeš hned vyrazit po svém. Řekněme, asi tak v jednu?“


    „Bude rybí polévka?“ zazářily mu oči. „Vždyť víš, tu mám nejradši!“


    „Uvidíme,“ usmála se. „Nech se překvapit. I staré tety mají občas svá tajemství.“


    



    -


    Berlín, srpen 1936


    Já se snad zblázním – jsme v Berlíně!


    Vedle mne na stadionu sedí Malte, vypadá šťastně a naprosto uvolněně. A to se zprvu zdráhal cestovat se mnou.


    „To mám jet v těchhle kalhotách? Nikdy!“ díval se nešťastně na svoje oblečení. O chlápcích v těžkých holínkách, kteří mu nedávno zlomili pár žeber, se nezmínil ani slovem. Starosti mu dělaly vyšisované tvídové kalhoty, které mu navíc byly příliš dlouhé. „Tady v zapadákově to ještě stačí. Na pláži u Labe asi taky. Ale v Berlíně v tom přece ze sebe nemůžu dělat šaška!“


    S mamá nebyla řeč. A tak jsem nakonec v nejvyšším zoufalství požádala o radu tetu Fee. Samozřejmě všechno jako vždycky vyřešila – za pár dní s nenuceným gestem předala Maltemu objemný balík z pánského krejčovství Hinrich!


    Nestačil valit oči, když vyndával námořnicky modrý blejzr, tmavý večerní oblek, jemné košile a kravaty, bílé lněné kalhoty, tričko s límečkem a hedvábné ponožky. A co teprve, když v dalším balíku objevil pár ručně šitých bot.


    „Ale to vám nikdy nemůžu…,“ koktal rozpačitě.


    „To letos v létě nosí světa znalí mladí pánové,“ přerušila ho teta Fee, aniž by hnula brvou. „Sofii dáváme na cestu do Berlína čtvery zbrusu nové šaty. Jako její průvodce s ní musíte držet krok, nemyslíte? A to přece jste, Sofiin šarmantní doprovod. A ještě jednu věc bych chtěla podotknout. Budete v tom vypadat úchvatně, pane Vossi! Užijte si to. Člověk je mladý jen jednou a bohužel mu nikdo včas neprozradí, jak rychle to uteče.“


    Malte si to užívá. A jak!


    A já taky. Užívám si pohledy, kterými nás lidé provázejí, když bok po boku vstupujeme do snídaňové jídelny, kde na nás a na přítomné prominentní členy olympijského výboru čekají v neomezeném množství dosud nevídané vybrané lahůdky. Snídat dozlatova upečené ruské bliny s lososem a kaviárem je poněkud dekadentní, a to ani nemluvím o mísách s exotickým ovocem a vynikající kávě v titěrných porcelánových šálcích. Je to zvláštní, když pomyslím, že někde v tomto městě žijí v tmavých bytech u zapadlých dvorků děti, které možná k snídani nemají ani chleba s margarínem. Pro samý luxus bych skoro zapomněla, co všechno se kolem nás děje. Ale to by nebyl Malte, kdyby mi to neustále nepřipomínal.


    „Ničeho sis nevšimla?“ pošeptal mi, když nás tmavá limuzína odvážela z Adlonu k olympijskému stadionu.


    „Čeho jsem si měla všimnout?“ zeptala jsem se taky šeptem, protože jsem nedůvěřovala našemu řidiči s býčím zátylkem. Přidělil nám ho Hellmuth Moers, který se k nám měl připojit až později.


    „No jen se podívej, Sofie! Zmizely všechny nápisy ŽIDŮM VSTUP ZAKÁZÁN. Pečlivě je sundali.“ Ještě více ztišil hlas. „Ten milý liftboy z noční směny mi včera vyprávěl, že se jako mávnutím kouzelného proutku z města ztratili i všichni cikáni. Právě teď. To přece není náhoda. Samozřejmě že neodešli dobrovolně. Myslíš si, že se po olympijských hrách zase pěkně živí a zdraví vrátí v těch svých vozech zpátky?“ Uhladil si zrzavou kštici, kterou si nechal bujně růst, i když rodiče požadovali, aby zvolil poněkud méně nápadný účes. „Já teda pochybuju, že je ještě někdy uvidíme.“


    Malteho slova mi trochu kazila radost.


    Samozřejmě jsem i tak vzdychala dojetím, když k nebi vyletělo dvacet tisíc bílých holubic míru. Stejně jako všichni ostatní jsem obdivovala obrovský zepelín Hindenburg, vznášející se nad našimi hlavami. Pochopitelně se mi rozbušilo srdce, když na stadion dorazili běžci s olympijskou pochodní. Ovšem taky jsem neustále doufala, že Lennie je i se svými malými kumpány z Jungvolku uklizený někde na ubytovně nebo v kasárnách a nebude se nám motat pod nohy. Ale také jsem se všemi diváky zatajila dech, když vůdce osobně prohlásil XI. olympijské hry za zahájené. Jenže mé původní bezvýhradné nadšení utrpělo značné šrámy a nedokázala jsem se radovat tak intenzivně, jako jsem se na olympiádu těšila ještě před několika dny. Tak skvělá nálada se nevrátila ani přes vynikající sportovní výkony, které se odehrávaly přímo před mýma očima.


    Atletky a atleti podávají fantastické výkony. Ale jakýsi neústupný vnitřní hlas se neustále ptá: A co bude potom? Líbí se mi tohle vstřícné, mezinárodním vlivům otevřené Německo, které se zde tak skvěle představuje celému světu. Jenže moc nevěřím, že to vydrží dlouho. Druhý den her proletěl černý Američan Jessie Owens jako první cílem sprintu na sto metrů. Diváci na stadionu na zlomek vteřiny zatajili dech.


    Teprve poté propukli ve frenetický jásot. Typický moment.


    „Negr vyhrál,“ podotkl tiše Malte. Ve svých bílých kalhotách a temně modrém blejzru vypadal, jako by právě přijel z elitní internátní školy. „To se náckům nebude vůbec líbit. A jeho krajané ho budou oslavovat, jen když si nebude moc vyskakovat. Doma v USA bude muset tak jako tak používat jiný výtah než bílí a nebude s nimi smět jezdit ani stejným autobusem. Všechno jen proto, aby se k nim moc nepřibližoval.“ Najednou se mu zlomil hlas. „Stejně jako tady zacházejí se mnou a mně podobnými. Pokud se s námi nestane ještě něco horšího.“


    Bylo to od přepadení v parku poprvé, kdy sám od sebe naznačil, jak to s jeho orientací je. Čekala jsem, jestli ještě něco dodá. Ale Malte zmlkl, jen se dotkl rukou hrudníku, jako by ho náhle znovu začala bolet žebra.


    „Jsi v pořádku?“ zeptala jsem se ustaraně a na chvíli přestala sledovat dění na stadionu.


    „Ale jo.“ Jeho posmutnělý úsměv mě hluboce zasáhl. „My, teplí bratři, jsme vlastně docela správní chlápci. Jenže ti, kteří nám jdou po krku, to jaksi nechtějí chápat.“


    Zcela nepozorovaně se vedle nás objevil Hellmuth Moers a posadil se vedle Malteho. Jako nějaký přátelský, pozorný, milující strýček, který si nepřeje nic jiného, než aby se jeho mladí svěřenci cítili naprosto spokojeně.


    „Dnes zažijeme mimořádný večer,“ oznámil nám. „Nebude to tak strojeně slavnostní večeře jako včera. Slibuji! Ukážu vám Berlín takový, jaký vlastně už ani neexistuje. Dobře se na to oblečte. Uvidíte, že se vám to bude líbit.“


    Ušetřila jsem si námitky, i když bych večer nejraději strávila ve svém pokoji. Jenže na co bych se vymluvila? Tak jsem se jen usmála a předstírala, že už se hrozně moc těším. Zcela výjimečně nepoznal ani Malte, co se ve mně ve skutečnosti odehrává. Dala jsem si záležet, abych vypadala dokonale. Večer jsem si totiž oblékla šaty bez ramínek, ušité z hedvábí barvy jemného šeříku. Díky nim působily moje oči ještě zeleněji a tajuplněji než obvykle. K tomu jsem si vzala bolerko, černé lakované lodičky a malé šedivé perlové náušnice, vypůjčené od tety Fee.


    



    Když jsem vystoupila z výtahu, pískl Moers skrz zuby. „Na tohle jsi vlastně ještě moc mladá, Sofie,“ pronesl chraptivým hlasem. „Ale musím uznat, že v tom vypadáš velkolepě. A jak voníš, přímo omamně. Tahle noc bude jen tvoje.“


    Po celém těle mi naskákala husí kůže, ale snažila jsem se nedat nic najevo. Parfém se jmenoval Patou, byl nezřízeně drahý a také jsem si ho půjčila od tety Fee. Mimochodem, Malte ho neměl moc rád. Připadal mu pro mne příliš těžký a dospělý, jak mi neopomněl sdělit. Už jsem to ovšem nemohla změnit. Nejradši bych si zapálila, abych zakryla svou nejistotu. Ale požádat Moerse o cigaretu jsem se neodvážila.


    Malte vypadal jako malý lord. Skvěle vychovaný, ušlechtilý, jako by nepocházel z našeho mrzkého světa. Dnes si jeho kulhání nikdo nevšimne. Jedinou vadou na kráse byl šrám na tváři. Asi se pořezal při holení.


    „Vypadá to jako pořádná sečná rána. Kompliment, Vossi, sedne vám to!“


    Čekala jsem, že Malte odpoví nějakou nevhodnou poznámkou, ale můj nejlepší přítel mlčel.


    „No tak, když nám to všem tak sluší, je nejvyšší čas vyrazit.“


    Moers mi ve své černé uniformě a nablýskaných holínkách najednou připomínal nabubřelého cirkusového ředitele, který se snaží své koně přimět ke klusu.


    Anton, onen řidič s býčí šíjí, nás nejprve odvezl do restaurantu Horcher, kde nás usadili k rohovému stolku pod lampu s velkým žlutým stínítkem a naservírovali nám velmi mírně propečený rostbíf. Měla jsem sice hlad, ale dostala jsem do sebe jen pár soust. Raději jsem se věnovala smaženým bramborám, které byly podávány jako příloha. Naštěstí byly dost mastné, takže jsem si vytvořila dobrý základ na později. Ani Malte zřejmě v krvavém masu nenašel valné zalíbení, nakrájené kousky rozpačitě posunoval po talíři a nejedl ani přílohu.


    Jen náš hostitel vše spořádal s viditelnou chutí. Potom si zapálil, ale působil nějak neklidně.


    „Dnes tady chcípnul pes,“ podotkl. „Ale nevadí, stejně půjdeme hned dál.“


    Naší další zastávkou byl hostinec Sherbini v Uhlandově ulici. Vyklubal se z něj dost ponurý lokál s nekonečně dlouhým pultem a malými stolky. Hrála tam ovšem skvělá kapela, skládající se z trumpetisty, saxofonisty, kytaristy a hubeného, napůl plešatého muže za pianem. Hráli takový jazz, jaký jsem ještě nikdy neslyšela. Zněl dokonce ještě lépe než ten na Malteho zakázaných deskách – byl dojímavý, vyzývavý a neuvěřitelně hluboký. Poslouchala jsem jako omámená a cítila, jak mi hudba proniká až do hloubi duše.


    Malte seděl vedle mne jako v rauši, vůbec mě nevnímal, oči a uši měl jen pro hudbu.


    „Tohle je největší zážitek mého života,“ zašeptal najednou jako u vytržení. „Nedokážu uvěřit, že jsem mohl něco takového vidět a slyšet! Na tenhle večer nikdy nezapomenu.“


    Moers vypadal velmi spokojeně.


    „No? Splnil jsem, co jsem sliboval?“ zeptal se Malteho strýčkovským tónem. „Ale to ještě zdaleka není všechno, chlapče. Však ještě uvidíš!“


    Musel nás z hostince doslova vystrkat, tak jsme byli jazzem fascinovaní.


    „Lutherova ulice,“ nařídil Antonovi. „Zaparkujeme vzadu. Nikdo nemusí vidět, že tam jdeme.“


    Sotva jsme vstoupili do lokálu, pochopila jsem, co tím myslel. Ujali se nás polonazí kupidové v bílých bederních zástěrkách a doprovodili nás ke stolu. Podivný svět, pomyslela jsem si, když jsem si zvykla na slabé osvětlení a všimla si, že se tady muži oblékají jako ženy a naopak. Pozdravila nás přehnaně přátelská „dáma“ v nápadně zrzavé kudrnaté paruce, oblečená do třpytivých, úzkých šatů. Bezpochyby to ovšem byl muž. A naopak číšník, který nám šikovně naléval sekt, měl sice temně černé vlasy ostříhané nakrátko jako voják, ale pod smokingem skrýval jednoznačně ženská prsa.


    Přiťukli jsme si a napili se. Já jen usrkla, ale oba mí průvodci žíznivě vyprázdnili úzké flétny až do dna. Zlehka jsem se pod stolem dotkla Malteho kolena, abych mu naznačila, že se má chovat rozumně. Energicky však mou ruku odstrčil. Očividně se chystal opít. Moers proti tomu zřejmě nic neměl, protože okamžitě objednal další láhev.


    Dění na jevišti před námi se mi nelíbilo, ale přesto mě podivným způsobem vzrušovalo. Muži se tam předváděli jako ženy, odhalovali svá těla v obscénních gestech a publikum tleskalo způsobně, jako by přihlíželo nějaké Kleistově klasické divadelní hře. Nálada se změnila až ve chvíli, kdy na malé pódium vstoupil chlapík v úzkém vypasovaném kostýmku panské komorné s bílou zástěrkou a čepečkem. Malte i Moers ho hltali očima, když začal kousek po kousku pomalu odkládat oblečení a odhalovat nahou kůži. Ani já se nedokázala dívat stranou.


    „Nejsi tady poprvé,“ zašeptala jsem Moersovi a okamžitě se vyděsila vlastní odvahy.


    „Samozřejmě že ne.“ Zřejmě se už zase ovládal, jeho hlas zněl každopádně úplně normálně. „Člověk musí to bahno poznat, aby ho mohl vysušit.“


    Mužská komorná už na sobě měla jen nepatrné kalhotky, které vpředu nezakrývaly v podstatě nic. Vzápětí se otočila a nabídla nám pohled na dokonalý zadek, krytý jen černou šňůrkou. Moers náhle vstal, nakráčel s koženým páskem v ruce k pódiu, jako by to patřilo k představení, a tvrdě muže třikrát přetáhl po holé zadnici.


    Striptér zaječel a pak klesl k zemi.


    Moers se uklonil jako herec. Následoval divoký, frenetický aplaus a Moers si ho blahovolně a s vítězným úsměvem užíval…


    



    -


    „Jsem strašně unavená, chtěla bych zpátky do hotelu,“ prohlásila Sofie a ani svému nejlepšímu příteli neprozradila, o co jí ve skutečnosti jde.


    „Já už bych šel taky.“ Malte najednou vypadal velmi zranitelně.


    „Co to s vámi je, zkazíte každou legraci!“ zvolal Moers. „Dnešní mládež vůbec nic nevydrží. Užijte si, dokud to jde. Tahle Sodoma už zanedlouho přestane existovat. Chtěl jsem vám ještě ukázat Gomoru. Tak mi pak nevyčítejte, že jsem vás nevaroval. Nic takového už neuvidíte!“


    Cesta do hotelu probíhala mlčky. Hellmuth Moers trval na tom, že Sofii doprovodí až ke dveřím pokoje.


    „Budu líp spát, když uvidím, že jsi v pořádku došla až do postele,“ řekl a naznačil políbení ruky. Sofie zdvořile poděkovala a nemohla se dočkat, až se ho konečně zbaví. „Uvidíme se zítra. Sladké sny, Sofie.“


    „Ty mít určitě budu.“ Zavřela dveře, opřela se o ně zády pevně a se zavřenýma očima poslouchala, jak se vzdalují Moersovy kroky, tlumené kobercem.


    



    *


    Moers si dopřál na baru dvojitou whisky. Pak odešel do svého pokoje, vyndal malý kufr a odjel s ním zpátky do třetího patra.


    Co když ten kluk už spí. No, ono je to jedno. Však ho dokáže probrat.


    Malte otevřel po prvním zaklepání, oblečený v pyžamu.


    „Sofie?“ zamumlal a vzápětí doširoka otevřel oči, když si uvědomil svůj omyl. „Ne!“ zakřičel. „Ne, prosím ne!“


    „Ale ano.“ Moers se protlačil do pokoje. „Však se na to těšíš. Proč jinak bys celý večer pil na kuráž?“


    Malte se ho pokusil vystrčit ven, ale proti vysokému silnému muži neměl šanci.


    Nakonec se podvolil.


    Moers otevřel kufr a vyházel ven šaty, zástěrku, čepeček a kalhotky.


    „Sundej to pyžamo, ale rychle,“ nařídil a odepnul si opasek. „A šup do kostýmu. Máš za sebou největší zážitek svého života, Vossi. Určitě sis to užil. Ale za všechno se musí platit. Tak už to v životě chodí. A platit budeš právě teď!“


    



    *


    Trvalo věčnost, než se ozvalo zaklepání na Sofiiny dveře.


    „Ano?“ zavolala chvějícím se hlasem. „Kdo je tam?“


    „Pokojová služba. Vezu objednanou večeři.“


    Ten hlas by poznala mezi tisícovkou dalších!


    Rozrazila dveře. Před ní stál Hannes v číšnické uniformě – černých, bezvadně vyžehlených kalhotách, běloskvoucí košili a saku. Dokonalý dojem dotvářel černý motýlek. Vedle sebe měl servírovací vozík s velkým stříbrným poklopem.


    „Obávám se, že budu muset požadovat noční příplatek.“ Dařilo se mu zůstat vážný, jen levý koutek úst mu cukal. „Taková jsou pravidla našeho noblesního podniku.“


    Sofie vtáhla dovnitř nejprve Hannese a pak i jeho vozík a vrhla se mladíkovi do náručí.


    „Už jsem se bála, že nepřijdeš,“ řekla po tuctu prvních hladových polibků. „Celý den jsem se těšila jen na tebe!“


    „Nebylo to zrovna jednoduché,“ vysvětloval poněkud bez dechu. „Naštěstí zlevnili lístky na vlak. Ale musel jsem ještě najít někoho, kdo by místo mě šel na směny do přístavu. Do Berlína jsem dorazil včera, vzal jsem s sebou i Williho. Ale museli jsme si nejprve najít nocleh. Nakonec jsme se rozhodli pro dvě zahradní lavičky. Má to tu výhodu, že nás policajti budili už za rozednění. Takže jsme měli celý den času na přípravu téhle malé komedie. Doufám, že se ti líbí. Nebyla totiž tak úplně nenáročná.“


    Hannes o krok poodstoupil a otočil se kolem své osy.


    „Tak co, spokojená?“ zeptal se.


    Pohled na milovaného Hannese rozbušil Sofiino srdce. Světlé vlasy, jasné oči, mužný obličej, všechno na něm milovala. A jak nekonečně jí chyběl!


    „Ale odkud to všechno máš?“ ukázala udiveně na oblečení. „Vypadá to naprosto opravdově!“


    „To taky je. No, kdyby to nezvládl sehnat syn kuchařky, tak už fakt nevím kdo,“ usmál se Hannes. „Bylo mi jasné, že zachránit mě může jedině kuchyně. Tak jsem se tam vkradl zadním vchodem. Mimochodem, pomocná kuchařka se jmenuje Regina, pochází ze Spreewaldu a má syna přibližně v mém věku. Vyprávěl jsem jí o naší tajné lásce, a když jsem se zapřísahal, že ji neprozradím, tak mi pomohla.“


    Najednou zvážněl.


    „Ale co teď? Myslíš, že budu muset v těch hadrech zůstat celou noc?“ zeptal se.


    „Ne! Ne a ještě jednou ne!“


    Kusy oblečení létaly na podlahu a konečně si oba leželi v náručí na široké posteli a líbali se. Dotýkali se svých nahých těl, vnímali, jak blízcí si jsou. Neměli strach z objevování nových vjemů, nespěchali, oddávali se hrám lásky, po nichž oba toužili. Sofie byla natolik vzrušená, že brzy přestala vnímat cokoliv jiného než Hannese a své tělo. Ale Hannes se dokázal ještě včas zarazit.


    „Sehnal jsem pro nás něco speciálně jemného,“ řekl. „Ještě chvilku vydrž, než to začne být opravdu vážné!“


    Zašátral po kalhotách ležících na koberci a z kapsy vyndal malý čtvercový balíček.


    „Bože,“ vykřikla, když ho roztrhl. „Nevypadá to hnusně?“


    „Ale ne,“ uklidňoval ji. „Vsadím se, že pan Terhoven by určitě nechtěl, abychom z něj předčasně udělali dědečka. Vůbec to není hnusné a kromě toho mi dalo dost práce to sehnat. Německá říše tyhle prostředky rozhodně nepodporuje, protože by ráda měla co nejvíce dětí. Vůbec to neucítíš, věř mi.“


    „A jak to můžeš vědět?“ Na okamžik v jeho náručí ztuhla. „Neměl by ses mi k něčemu přiznat?“


    „Některé věci chlapi prostě vědí. Ale teď už mě konečně polib, slečno Všetečko!“


    



    -


    Bylo tak vzrušující, cítit ho v sobě. Jette tvrdila, že to bude bolet. Ale nepříjemný vjem trval jen krátký okamžik.


    Konečně jsem se zbavila té hloupé panenské blány, kolem které se nadělá tolik virválu. Mám pocit, že jsem zvítězila nad celou svojí rodinou. Po téhle noci už mě nemůžou prodat nejvyšší nabídce. Sama jsem rozhodla, koho budu milovat.


    Pro mě to byla naše tajná svatba.


    Teď jsme muž a žena.


    Malý krvavý flíček na prostěradle jsem rychle vyčistila, aby v hotelu nekolovaly řeči. Zůstalo jen nenápadné zahnědlé místo, které mohlo vzniknout jakkoliv.


    Hannes usnul vedle mne, ale já jsem skoro nezavřela oči, tak prudce mi pořád bušilo srdce.


    Proběhlo to trochu příliš rychle. Představovala jsem si sama sebe jako vyčerpaného závodníka na kole, který má před sebou poslední stoupání a nahoře si šťastně vydechne. Jenže já se bohužel až na vrchol nedostala. Možná jsem v posledních dnech viděla až moc sportovců, proto se mi naše noc snoubí s takovými sportovními představami. Hannes vycítil, že nejsem úplně uspokojená a nešikovně se omlouval za to, že se už nedokázal déle ovládat.


    Jednoduše jsem ho umlčela svými polibky.


    Podruhé to určitě bude ještě daleko, daleko krásnější. O tom jsem byla naprosto přesvědčená. Přece na tom musí něco být, když se o tom zpívá v písničkách a píše v románech. Já k tomu dnes přidala podobenství s vyjížďkou na kole. Nechala jsem ho ještě pár minut spát, i když se blížilo ráno a Hannes bude muset zmizet z mého pokoje. Zbývalo nám už jen málo času.


    Proto jsem ho vzbudila.


    Nejdříve jen něco ospale mumlal a odtahoval se. Ale já ho objala a přitulila se k němu celým svým nahým tělem.


    Kůže na kůži.


    Jen Hannes a Sofie.


    Líbali jsme se, hladili, a když mi rukou jemně zajel mezi nohy, kousla jsem ho něžně do krku. Můj vrchol byl blíž a blíž, dospěla jsem tam, kde už jsem to znala a milovala, ale dnes mi to už nestačilo. Chtěla jsem se s Hannesem dostat až úplně na konec, abych měla hlubokou vzpomínku a mohla z ní čerpat po dobu, kdy spolu nebudeme moct být tak dlouho a nerušeně, jako jsme byli této noci.


    Pohyboval se ve mně stále rychleji, cítila jsem, jak jeho touha roste spolu s mou – a pak se to najednou stalo.


    Dospěli jsme společně k vrcholu.


    A společně jsme padli.


    Jsem skálopevně přesvědčená, že na tento nádherný okamžik budu vzpomínat celý život.


    



    *


    Když jsem se probudila, byl už Hannes pryč. Pokoj byl prázdný a uklizený, nikde se nepovalovaly části číšnické uniformy, zmizel servírovací vozík se stříbrným poklopem, jako by to vše byl jen živý sen. Dokonce i moje šeříkové šaty byly vzorně pověšené na ramínku. Černé lakované boty stály vyrovnané pod nimi. „Pokojská“ odvedla skvělou práci.


    Někdo hlasitě zaklepal na dveře.


    „Sofie?“ volal Moers. „Zaspala jsi? Neviděl jsem tě v jídelně. To nemáš hlad? Pospěš si prosím. Za chvíli musíme vyrazit!“


    „Už jdu,“ křikla jsem a podivila se, jak všedně zní můj hlas po takové noci. Zakručelo mi v žaludku a najednou jsem cítila, že hlad tedy mám, a velký. Jenže na snídani bylo pozdě. „Nějak jsem dneska neměla chuť k jídlu. Dej mi deset minut. Za chvíli jsem venku!“


    „Mám pro tebe překvapení,“ pokřikoval za dveřmi. „Budeš koukat!“


    „Jaké překvapení?“ zeptala jsem se otráveně.


    To ještě pořád čeká za dveřmi?


    „Dneska s námi pojede na stadion tvůj bratr Lennie.“


    



    -


    Hamburk, 2016


    Johannu bolelo z dlouhého sezení za krkem a začínaly ji pálit oči, ale přece nemohla zrovna teď přestat!


    Dávej pozor! zavolala by nejraději na Sofii. Jako to občas dělají malé děti sedící před loutkovým divadlem, když se na scéně plíží ke Kašpárkovi zlý loupežník. Dostáváš se na tenký led! Současně si Johanna samozřejmě uvědomovala, že příběh, který právě čte, se udál před desítkami let a nikdo už ho nemůže změnit.


    Tak proč se jí tak osobně dotýká?


    Například toho Moerse by nejraději vlastníma rukama uškrtila.


    Protáhla se, snědla pár kousků čokolády a lehla si i s deníkem do postele.


    Dá si další čtenářské kolečko.


    Musela se dozvědět, jak to celé pokračovalo.
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    Hamburk, říjen 1936


    Procitnutí ze zamilovaného snu bylo velmi tvrdé. V jednu chvíli jsem se ještě vznášela s Hannesem v sedmém nebi a vzápětí jsem se ocitla zpátky ve všedním životě. Pár dní jsem si vystačila se vzpomínkami na kouzelné chvíle s milovaným mužem, ale mé srdce i tělo začaly brzy toužit po něčem intenzivnějším. Jenže ve vile jsme se opět ocitli pod dohledem mnoha zvídavých pohledů. Já bydlela nahoře v panském patře a on dole vedle kuchyně. Lennie se na nás lepil jako vosa na bonbon. Neodvažovali jsme se zajít ani do skleníku, našeho starého útočiště. Prázdniny končily, a to nejen ty školní, a můj optimismus se den za dnem vytrácel.


    Nastával studený, propršený podzim!


    Měla jsem pocit, že voda crčící téměř každodenně ze šedivé oblohy odplavuje všechno, co nás v létě učinilo tak šťastnými a co nám dodávalo chuť do života.


    Domem se šířila špatná nálada.


    U mamá to nebylo nic neobvyklého. Ze svého budoáru vycházela často až odpoledne – nenamalovaná a jen ledabyle oblečená, jako by se nevyplatilo upravovat se „pouze“ pro vlastní rodinu. Papá byl očividně utrápený velkými starostmi. Už několik týdnů jsem ho neviděla, že by si s požitkem vychutnával své doutníky – a to bylo špatné znamení. Slyšela jsem, jak mluví o „Velkém Hamburku“ – že prý to rozhodnutí už nelze nijak zvrátit. Altona ztratí svou samostatnost a stane se pouhou součástí sousedního hanzovního města.


    „Není to pro vás lepší?“ ptala se mamá. „Vždyť tak dokážete prodat ještě víc kávy.“


    „Právě že ne. Konkurence je kořením obchodu, o tom jsi neslyšela, Delie? Někdy mám pocit, že tvůj zesnulý otec nebyl rejdař, ale obyčejný sedlák z venkova. Copak nechápeš, že oni veškerou konkurenci a tím i obchod zadusí? Chtějí o všem rozhodovat jen sami, shora,“ vysvětloval papá. „Vůbec neposlouchají ty, kteří se v tom aspoň trochu vyznají. Dělají to tak se vším, a teď je na řadě káva. Nejdřív přiškrtili dovoz a pak najednou státní úřady nakoupily takové množství, že na ostatní už nic nezbylo. Jak to máme vysvětlit našim odběratelům? Takhle přece nevypadá rozumná ekonomická politika. Podle mě je to fušeřina!“


    „Myslím, že tvému uctívanému vůdci jde o něco jiného než o kávu,“ ozval se ostrý hlas tety Fee. „Když budeš trochu přemýšlet, milý bratříčku, tak určitě přijdeš na to, co to je.“


    Otočila se a spěchala ze salonu tak rychle, že jsem sotva stačila uskočit zpoza dveří, odkud jsem všechno poslouchala. Teta Fee byla už několik dní nezvykle skoupá na slovo a jenom zřídkakdy přicházela na společné večeře do jídelny s velkým lustrem.


    A Lennie? Od návratu z Berlína byl úplně mimo. Neustále nahlas snil o tom, že se stane slavným atletem, i když v běhu se pořád ostatním díval jen na záda. Samozřejmě nemohl vědět o tom, co se stalo mezi mnou a Hannesem, ale stejně mě neustále podezřívavě sledoval. O Hannese se doposud vůbec nezajímal, ale najednou na něj vrhal nepřátelské pohledy, jako by to byl největší vyvrhel.


    Ach, Hannes!


    Od té doby, co nastoupil do učení k otcovi, jsem s ním skoro nepromluvila. Už brzy ráno odcházel do čtvrti přístavních skladů. Já chodila do školy až později, takže jsme se potkali jen málokdy. Vracel se pozdě večer a navíc býval k smrti unavený. Pod jakou záminkou bych se k nim asi tak mohla vetřít? Käthe mě měla ráda, ale taky nebyla hloupá a brzy by vycítila, co mě k nim tak žene.


    A tak jsem alespoň jezdila na kole, navlečená do hnusné tmavě zelené lodenové pláštěnky. Podle barvy a střihu asi musela pocházet z Bavorska. Měla mě chránit před deštěm, ale to se jí moc nedařilo. Místo toho na mně visela jako nacucaná mořská houba a doma potom schla celou věčnost. Samozřejmě bych mohla chodit do gymnázia ve slušivém kabátku a pěkně pod deštníkem, jak mamá očekávala od své dcery z lepší rodiny. Jenže to bych byla daleko hůře mobilní. A kromě toho mě bavilo prohánět se jako lesní divoženka mezi spolužačkami, s nimiž jsem už neměla skoro nic společného.


    Jette se po návratu ze Syltu skamarádila s Dorou Gosslerovou, která pocházela z tak noblesní hamburské rodiny, že my, Terhovenové, jsme proti nim vypadali jako úplní proletáři. Obě dvě se věnovaly holčičím záležitostem, které mě ale vůbec nezajímaly. Nechápala jsem, proč bych měla celý den tlachat o šatech, čajových večírcích a „o těch sladkých klucích“. Já už přece byla tajně spojená s tím nejmilejším a nejlepším mužem na světě.


    Bohužel naše láska s Hannesem probíhala skoro výhradně jen na dálku. Tajné schůzky byly kromě jiného komplikovány i mizerným počasím. Venku pršelo, vila nepřicházela v úvahu a dokonce i starý skleník, kam jsme se přece jen občas odvážili, byl tak provlhlý a neútulný, že jsme se tam mohli jen letmo políbit. Nic jiného se dělat nedalo. A kromě toho za námi všude slídil otravný malý mizera Lennie. Od té doby, co mi konečně bylo sedmnáct, se začal chovat ještě dotěrněji.


    „Jen si nemysli, že jsi odteď dospělá! Do plnoletosti ti chybí čtyři dlouhé roky,“ takhle a podobně mě zkoušel naštvat.


    „A co teprve tobě,“ oplácela jsem mu. „Je ti směšných dvanáct. Takže jsi vlastně ještě malé dítě! Ty si musíš počkat ještě devět let. To je skoro celé desetiletí. Kdo ví, co se do té doby všechno stane!“


    „Německo spasí svět,“ oznámil patetickým tónem. „To se stane. A pak už nic nebude jako dřív.“


    Odkud jenom bere tyhle přechytralé řeči?


    Spíš by je měl od Hellmutha Moerse, než že by je pochytil na těch svých hloupoučkých večerech s kamarády z Jungvolku, kterých se ovšem i nadále horlivě účastnil. Důstojník SS Moers se od Berlína zřejmě stal pro Lennieho velkým vzorem a často se s ním stýkal, zatímco mně se spíše vyhýbal. Zval bratra na malé výlety a dával mu dárky. Nedávno to byl například pravý švýcarský zavírací nůž. Papá ho ovšem Lenniemu okamžitě zabavil.


    „Dostaneš ho až po konfirmaci,“ prohlásil nekompromisně. „Teď by sis ještě něco udělal.“


    Konfirmace – to bylo spíše k smíchu.


    Lennie byl věřící asi tak stejně jako sušená treska. Ovšem rodiče to pochopitelně netušili. Naopak já s Bohem v poslední době rozmlouvala celkem často. Neříkala bych tomu modlení. Spíš to byl takový vnitřní rozhovor. Například jsem se ho ptala, jak mám pro všechno na světě přečkat tenhle poslední školní rok, aniž bych se zbláznila. Byla jsem totiž pevně rozhodnutá, že dochodím poslední ročník, ale k maturitě už nepůjdu. Doba do Velikonoc se nekonečně vlekla. Všechna má předsevzetí vzala rychle za své. Doktorka Fiedlerová i němčinář Lohmann mi lezli na nervy. Dokonce jsem si přestala rozumět i s červenolící Erni Wallerovou, naší učitelkou tělocviku, která mi dřív hodně držela palce.


    Včera mi před celou třídou vynadala, že jsem jako „chromá kachna“. A to jsem jenom spadla z bradel, což se mi ovšem dřív nikdy nestalo. Jako by se se mnou něco dělo. Někdy se cítím tak slabá, že vůbec nic nezvládnu. Každou chvíli mě přepadne vlčí hlad. Nejraději bych prospala celá odpoledne. Místo toho ale musím sedět nad knížkami a předstírat, že se učím.


    Známky podle toho vypadají.


    Naposledy dokonce padlo u stolu slovo internát. To by bylo to poslední, co bych si přála. Musela bych totiž daleko od Hannese. Zkusím se ve škole nějak zlepšit. Ale jak to udělat?


    V zoufalství jsem zajela za Maltem, což byla další nešťastná kapitola mého života. Od návratu z Berlína se choval opravdu podivně. Už na mě nečekal před školou, netelefonoval k nám a dělal, jako bych ani neexistovala. Určitě to nebylo tím, že by se musel nějak zvlášť připravovat na maturitu. Od Helly jsem věděla, že pořád dostává samé jedničky a nemusí se vůbec snažit. Ale ani Hella netušila, co se s bratrem děje.


    Úplně jsem se vyděsila, když jsem ho uviděla. Propadly mu tváře, byl bledý, pod očima hluboké stíny. Po elegantním lordovi v padnoucím obleku nezůstala ani památka. Zase měl na sobě své obnošené kalhoty a tmavý svetr, který by byl moc velký dokonce i mému otci.


    „Jsi nemocný?“ ptala jsem se ustaraně.


    „Jsem mrzák, jak dobře víš,“ odpověděl sarkasticky. „Duševní i tělesný. Máš další dotazy?“


    „Možná ses nešťastně zamiloval?“ vyzvídala jsem.


    Zavrtěl hlavou.


    „Nebo s někým tajně chodíš?“ chtěla jsem se za každou cenu dozvědět, co ho trápí.


    „Tak bych tomu neříkal.“ Vstal a vložil do gramofonu Čajkovského tragickou a romantickou symfonii „Patetická“. Obvykle ji mám docela ráda, ale tentokrát jsem ji nedokázala poslouchat.


    Zastavila jsem gramofon.


    „Kdo je to?“ zeptala jsem se. „Znám ho?“


    Obličej se mu zkřivil bolestí.


    „Nechtěj to vědět,“ řekl Malte tiše.


    „To je to tak špatné?“


    „Horší.“


    „Tak s tím nebo s ním prostě přestaň.“


    „Kdyby to tak šlo! A teď mě prosím, opravdu prosím, nech zase samotného.“


    „To určitě.“ Posadila jsem se vedle něj na úzkou postel a vzdorovitě zkřížila ruce.


    „Jsem tvoje nejlepší přítelkyně. A záleží mi na tom, abys byl v pořádku. Udělám pro tebe všechno a nikdo mi v tom nezabrání, ani ty ne.“


    Chvíli jsme oba mlčeli.


    „Jak to máš s Hannesem?“ zeptal se nakonec. „Jste spolu šťastní?“


    Nejsme spolu, křičela bych nejraději, protože nám to nedovolí. Jenže to by byla pravda jen napůl. V tu chvíli mě napadlo, že jsme vlastně oba zbabělí a nechceme si příliš komplikovat život. Proto svou lásku skrýváme. Najednou jsem se cítila dost hrozně.


    „Jednou je to tak, pak zas jinak,“ řekla jsem neurčitě. „Bohužel ho vídám jen málo, a nerušeně ve dvou nemůžeme být už vůbec. Ale aspoň, že ho baví učení v podniku. Učí se rád a jde mu to – na rozdíl ode mne. Já jsem ve škole asi už definitivně beznadějný případ.“


    Ozvalo se zaklepání a Hella nám na tácu přinesla sušenky a nějaký děsný ovocný čaj. Asi šípkový, nebo možná slézový, což by bylo ještě horší. Jen jsem si přičichla a už se mi dělalo špatně. Ale přesto jsem zdvořile poděkovala.


    „Tak jaký referát potřebuješ dneska?“ Konečně jako by promluvil starý dobrý Malte a já se trochu uvolnila. „Nebo jde tentokrát o matiku?“


    Usmála jsem se na něj.


    „Nemohl by sis aspoň na den vyměnit svou chytrou hlavu za tu mou hloupou?“ zeptala jsem se. „To by mi docela pomohlo.“


    „To bys nechtěla, Sofie, věř mi, že ne.“


    Zprudka vstal a přehodil desku. Rozezněl se swing. Hodně nahlas, ale Maltemu to dnes bylo zřejmě jedno.


    Zastavil se uprostřed pokoje.


    „Kdybych byl zdravý,“ vyhrkl náhle. „Kdybych tak byl zdravý!“


    Znělo to tak zoufale, až jsem se vyděsila. Nevěděla jsem, co říct ani co udělat, a tak jsem se aspoň napila té hnusné, temně červené břečky. Žaludek ale začal ihned bouřlivě protestovat. Blesklo mi hlavou, že až do koupelny na konci dlouhé chodby to v žádném případě nestihnu. Tak jsem rozrazila okno, vyklonila se ven a pozvracela se.


    „No výborně. Plný zásah!“ Malte napodobil nosovou dikci rakouského komika Hanse Mosera, kterého jsme oba měli rádi. Pak mi podal kapesník a dvojsmyslně se usmál. „Sousedi budou mít zase co propírat: Ten kripl z prvního patra teď ještě začal zvracet krev!“


    „Musíš o sobě pořád mluvit tak hrozně?“ vyjela jsem na něj.


    „Musím. Věř mi, Sofie, trochu šibeničního humoru dokáže občas zázraky.“ Přistoupil zpátky k posteli, uhladil přehoz a povzbudivě se usmál: „Tak už mi konečně prozraď, co pro tebe můžu udělat. Nějakou tu školní látku spolu hravě zvládneme, nemyslíš?“


    Vděčně jsem přikývla.


    „Máš nový parfém?“ zeptal se náhle. „Voníš nějak jinak než obvykle.“


    „No, vždyť jsem se právě…,“ zahanbeně jsem zmlkla.


    „To nemyslím, ty chytráku! Ne, voníš, tak nějak… měkce. Trochu jako zemitě. V každém případě hodně žensky. Ale sedí to k tobě. Bohužel se nedokážu líp vyjádřit…“


    



    -


    Když Sofie odcházela od Malteho, nemohla dostat z hlavy báseň, kterou jí Malte přednášel. Musela na ni pořád myslet, i když se snažila hlavně nezapomenout Pythagorovu větu, kterou dnes poprvé pochopila, a k tomu ještě začínala dokonce matně tušit, podle jakých pravidel probíhá odmocňování. Ta básnička byla nádherná, ale i trochu děsivá. Sofie měla pocit, že není ani tak o Maltem, jako spíš přímo o ní.


    



    V noci


    1


    



    Zaklepal na dveře.


    A já ho nechtěla pustit dál.


    Ale on klepal dál a dál.


    Nemohla jsem říci ne.


    



    Umírání bylo ještě tak vzdálené.


    Tehdy, když začínalo.


    Ale když budeš spávat v rubáši,


    Zvykneš si na to.


    2


    



    Noc,


    v níž


    se daří


    hrůze,


    



    je domovem


    i hvězdám


    a stříbrné


    luně.


    



    Jméno té básnířky nikdy v životě neslyšela. Mascha Kaléko, prý je to Židovka napůl ruského původu a patří k zakázaným autorům, jak mi Malte vysvětlil.


    „Odkud to máš? Něco takového se přece dneska už vůbec nevydává?“


    „Věř mi, že ani tohle bys nechtěla vědět, Sofie. A proto ti to taky neřeknu.“


    Tolik tajemství!


    Něco v jejím nitru se bolestně sevřelo. Ještě nedávno si mohli povídat o všem a neměli před sebou vůbec žádná tajemství. Alespoň si to myslela. I nyní si byli blízcí, ale najednou mezi nimi vyrostly neviditelné překážky, které zřejmě nedokázali překonat. Sofii bylo úplně jedno, že Malteho přitahují muži. Proč by každý nemohl milovat, koho se mu zlíbí? Bez ohledu na společenské vrstvy, věk, pohlaví nebo náboženství – proč jsou tyhle věci tak důležité?


    Sofie byla ráda, že rodiče byli právě dnes pozváni na večerní soaré. Mamá neměla čas na nic jiného než vzrušené pobíhání po budoáru a přípravy. V hale se objevila na poslední chvíli, dokonale upravená, oblečená do úzkého kostýmu z půlnočně modrého taftu, ozdobeného na klopě briliantovou broží. Sofiin otec na sobě měl tmavý oblek.


    „Co že jdeš tak pozdě, Sofie?“ Friedrich Terhoven povytáhl obočí. „Když už se teď tak brzy stmívá, byl bych rád, kdybys chodila domů dřív.“


    „Šprtala jsem s Maltem matiku,“ vysvětlovala Sofie. „Představ si, dneska poprvé jsem pochopila tu komickou Pythagorovu větu!“


    „Tak to nás naplňuje trochou naděje, co se týče tvých dalších školních výsledků.“ Delia ji za chůze letmo pohladila po vlasech, což Sofie nesnášela už jako dítě. „A nebuď vzhůru moc dlouho! Potřebuješ se na školu vyspat.“


    Pak se otočila k manželovi.


    „Musíš si brát zrovna tuhle staromódní kravatu? Vždyť jsem ti minulý týden nechala od Hinricha poslat tucet nových hedvábných vázanek!“


    „Ty jsi tu za krásnou, Delie,“ odpověděl trpělivě. „A já se budu dál starat o skutečně důležité záležitosti života.“


    Sofie se dívala za nimi, jak bok po boku kráčejí k velkému mercedesu. Rodiče stále ještě byli atraktivním párem, přitahujícím pozornost. To se jim muselo nechat. Už z dálky na nich bylo vidět, že pocházejí z noblesního prostředí. Složitá etiketa jim nedělala sebemenší problémy a společenské konvence by dokázali odrecitovat i ze spaní. Ale jak to měli s city?


    Milovali se ještě?


    Na tuhle otázku nedokázala Sofie jednoznačně odpovědět. Ale před osmnácti lety to tak muselo být, protože to potvrzovala i teta Fee. Alespoň Sofiin otec tedy určitě zamilovaný byl. Dceru brémského rejdaře Delii Bornholtovou, jak se tehdy ještě jmenovala, potkal na jednom z prvních hamburských večírků po velké válce. Došla mu tehdy řeč. Své sestře líčil své první dojmy tak, že to prý bylo, jako když měsíční paprsky políbí nedotčenou písčitou pláž. Nemohl se nasytit pohledu na Deliiny stříbrně plavé vlasy, ledovcově modré oči a smyslně vykroužená ústa, prozrazující potlačovanou vášeň. Již toho prvního, nezapomenutelného večera se pevně rozhodl, že jeho ženou se stane právě ona a žádná jiná. Vůbec mu nevadilo, že je o dobrých čtrnáct let starší a zdaleka o sobě nemůže tvrdit, že by byl bůhvíjaký krasavec.


    Jenže zbožňovaná bytost ho nechávala smažit se ve vlastní šťávě. Nejprve si ho otočila kolem prstu a pak ho zase odkopla, jednou byla přehnaně přátelská, vzápětí chladná a nepřístupná. Když Friedrich už samou zamilovaností nevěděl, čí je, najednou na pár měsíců zmizela, aby se poté znovu objevila v Hamburku, vzrušující a ještě záhadnější než kdy dřív. Ale pak ledy pukly a Friedrich poznal, jaký oheň pod tou chladnou slupkou plane. Oddala se mu s takovou vášní, o jaké si netroufal snít ani v nejsmělejších snech.


    Delia se už nedokázala udržet. Byla ochotná se za Friedricha provdat, nejlépe hned teď. A pak skutečně brzy následovala pompézní svatba. Mezi vyššími společenskými vrstvami hamburské společnosti se ovšem šuškalo, že se s ní muselo poněkud spěchat. Po svatbě se nejprve narodila Sofie a o dalších pět let později Lennie, vytoužený pokračovatel rodu.


    Sofie uvažovala, jestli je spíše po matce, nebo po otci?


    Tu otázku si kladla často, ovšem bez jasné odpovědi. Měla podobnou bradu jako matka a určitě po ní zdědila drobné uši. A s trochou dobré vůle se určité podobnost dala nalézt i kolem úst. Po otci byla určitě tvrdohlavá. Pokud si Sofie jednou něco usmyslela, tak jí od toho nemohlo nic odradit.


    Ale tohle platilo i pro mnoho jiných lidí, nebo ne?


    Nechala zbytečného přemítání a raději se začala věnovat naléhavějším problémům. S Maltem probrali celkem dost látky, ale dokáže bez pomoci své nové poznatky uplatnit i ve škole? Nezapomene všechno? V podstatě záleží jedině na tom, jak dopadne pozítří při zkoušení. S malou dušičkou vyšla po schodech do svého pokoje v prvním patře. Naštěstí měla v zásuvce schovanou půlku tabulky čokolády na nervy. Posilnila se, otevřela učebnici matematiky a s povzdechem se pustila do dalšího úkolu.


    



    *


    Hamburk, listopad 1936


    Nudné hodiny německé literatury měla už plné zuby. Profesor Lohmann se právě vyžíval v upjatém monologu o Heinrichu von Kleistovi, o němž tvrdil, že je nejněmečtějším ze všech německých básníků. Árijskému světu prý svým dramatem Katynka z Heilbronnu poskytl ideální předobraz mravné dívky. V tu chvíli se Sofii zatmělo před očima. Spadla dopředu na linoleum, poznamenané stopami bezpočtu párů bot.


    Když zase otevřela oči, ležela na pohovce v zeměpisném kabinetu, lehce páchnoucím parafínem. Kromě prastarých srolovaných map zde v policích odpočívala i vycpaná zvířata, používaná při názorném vyučování biologie.


    „Kde to jsem,“ zašeptala. „Co se stalo?“


    „Omdlela jsi, to se stalo,“ skláněla se nad ní Erni Wallerová. Vzhledem k tomu, že byla učitelkou tělocviku, ji asi přizvali na pomoc jako odbornici na tělesné záležitosti. „Jen tak, zničehonic. Určitě jsi zase nesnídala, co? Během prázdnin ses pěkně vykrmila, ale hladověním se bříška nezbavíš, to si piš! V obličeji ti vyskakuje pěkně velká modřina, zítra bude hrát všemi barvami. Horečku nemáš, to jsme už zkontrolovali. A zdá se mi, že sis ani nic nezlomila. Bolí tě něco?“


    „Ne,“ zašeptala stále ještě otupělá Sofie. Zvedla oči a přímo nad sebou spatřila vycpaného králíka. Jeho zuby jí dnes připadaly neobvykle dlouhé a žluté.


    „Stejně musíš k lékaři, aby vyloučil otřes mozku.“


    „K doktorovi ne…“


    Sofie se chtěla posadit, ale Wallerová ji energicky zatlačila zpátky.


    „Nehneš se z místa, dokud nepřijede tvoje teta,“ nařídila. „Zrovna jsem jí telefonovala. Paní Terhovenová přijede autem a odveze tě k lékaři. Dneska zůstaneš doma. Ale kdyby se to do zítra nezlepšilo, tak chci vidět lékařské potvrzení. Rozuměli jsme si?“


    Sofie nešťastně přikývla.


    V hlavě jí hučelo a cítila, jak jí natéká pravé oko. Dotkla se nosu, naštěstí to nevypadalo, že by i on doznal úhony. Aspoň něco. Sice bude zanedlouho vypadat jako opuchlá fialka, ale naštěstí ne jako fialka s boxerským rozpláclým nosem.


    Teta Fee měla na sobě šedivý kostým a elegantní, tmavě červený baret s dvěma péry. Navenek působila velmi klidným dojmem. Ovšem cukalo jí v poškozeném víčku a podle toho Sofie poznala, že si dělá opravdu velké starosti.


    „Můžeš chodit?“ zeptala se.


    „Jasně,“ odpověděla Sofie statečně, ale byla z duše ráda, že ji teta podpírá.


    Cestou k autu, parkujícímu před bránou školy, se jí opět zatočila hlava. Ale byl to jen chvilkový záchvat slabosti, který vzápětí přešel.


    „Nemáš u sebe zrcátko?“ zeptala se Sofie, když Fee nastartovala.


    „Ne. A i kdybych měla, tak bych ti ho teď nedala. Máš obličej samou modřinu. Ale ty zmizí. Teď jsou důležité úplně jiné věci.“ Zkoumavě se na ni zadívala. „Bývá ti takhle špatně už delší dobu?“


    „Většinou jsem v pořádku. Jen občas se v poslední době cítím slabá. A taky jsem často unavená. Strašně unavená.“


    Fee přikývla, jako by přesně takovou odpověď čekala.


    „Za chvíli se dozvíme víc,“ řekla. „Doktor Fromm z Altony je výborný specialista.“


    „My nejedeme k našemu lékaři?“ O zdraví celé rodiny se již léta staral doktor Wilhelm Braunfels z Eimsbüttelu.


    „Ne,“ potvrdila Fee. „Dneska ne. Už jsme skoro na místě.“


    Sofie se vyděsila, když si vedle domovních dveří v ulici Ehrenburgstraße 56 přečetla štítek Dr. Felix C. Fromm, ženský lékař. Teta ji musela postrčit, aby se vzpamatovala a šla dovnitř. Schodiště působilo úpravným dojmem. Nablýskané dřevěné schody chránil zelený běhoun. Ony však nešly nahoru, ale po úzkých schodech zamířily dolů, ke sklepu.


    „Bohužel to tady není tak komfortní jako dříve ve velké ordinaci v přízemí,“ prohlásil muž se šedivými vlnitými vlasy. Měl na sobě bílý lékařský plášť a přátelsky je vítal u dveří v suterénu. „Naštěstí jsme se mohli přestěhovat alespoň do malého domovnického bytu. A trochu mytí schodiště nebo odklízení sněhu v zimě ještě nikomu neuškodilo.“


    „Zhubl jste, doktore Fromme,“ řekla Fee. „Nejste nemocný?“


    „Naštěstí jsem úplně zdráv, ale starosti člověku na chuti k jídlu nepřidají,“ odpověděl a pokračoval: „O pár kilo méně má i svoje výhody. Například dokážu rychleji běhat, kdyby se to jednou mělo hodit.“ Zadíval se na Sofii chytrýma očima za brýlemi bez obrouček. „Přivedla jste ke mně svou neteř, paní Terhovenová?“


    „To je Sofie, právě jí bylo sedmnáct. Omdlela ve škole. Ale už nějakou dobu se mi moc nechce líbit. Podívejte se na ni prosím, doktore Fromme! Nemám nikoho, komu bych víc důvěřovala.“


    Přikývl a pozval je do ordinace. Přešli přes úzkou temnou chodbu do malého pokoje, rozděleného paravánem, před kterým stály dvě židle a maličký stolek. Sofie nikdy neviděla skromnější čekárnu.


    „Samozřejmě rád vyhovím,“ řekl. „Své nejmilejší pacientce přece nemůžu odmítnout žádné přání. A koneckonců, oficiálně to ještě zakázáno není…“


    „Je to tak špatné?“ zeptala se Fee.


    „Horší, paní Terhovenová, daleko, daleko horší. Lékařská komora nás všechny vyloučila. Židé nesmějí pracovat v nemocnicích ani na úřadech. Navíc jsme byli vykázáni z veřejného zdravotního systému, takže nedostáváme platby od pojišťoven a můžeme přijímat jen soukromé pacienty. Musel jsem propustit sestřičku, protože jako Árijka nesmí pracovat u Žida. Stejně jsem ji už dlouho neměl z čeho platit. Chodí sem tak málo pacientů, že to stačí jen na jídlo a nájem. Kdyby mi nepomáhala moje milá Gundel…“


    „Jsem z toho v šoku, doktore Fromme,“ děsila se Fee. „Pro mě jste nejlepším gynekologem široko daleko!“


    „Děkuji vám, moje milá. Ale dost nářků,“ prohlásil rozhodně. „Pojďte, slečno Terhovenová. A ničeho se nebojte, prosím. Nebude to bolet, slibuji.“


    Opravdu to nebolelo. Vyšetřoval ji velmi opatrně. A kupodivu nebylo Sofii ani trapné, že se musela svléct před cizím mužem a pak ještě na vyšetřovacím stole za paravánem roztáhnout nohy. Doktor Fromm s ní zacházel otcovsky a současně bylo znát, že své práci dokonale rozumí. Poté, co jí ještě prohmatal prsa, ji požádal, aby se zase oblékla.


    „Pro jistotu bychom samozřejmě mohli ještě provést test moči, pokud byste na tom trvala, slečno Terhovenová.“ To už seděli v druhé části pokoje. On za starým mahagonovým psacím stolem, příliš masivním na tak malý prostor, ona na židli před ním. „Ale už teď vám mohu potvrdit, že jste jednoznačně těhotná. A to hezkou dobu.“


    Něco chladného sevřelo Sofiino srdce, ale současně pocítila bláznivou radost.


    Dítě…


    Společné dítě…


    Potom se však přihlásil o slovo rozum.


    „Ale my jsme použili kondom,“ vykoktala. „Takže to přece není…“


    „Pokaždé?“ zeptal se tiše.


    „Ano, skoro pokaždé,“ potvrdila a náhle se jí vybavily všechny hříšné myšlenky, přání a skutečnosti z onoho brzkého rána v hotelu Adlon. „A měla jsem i své dny. Všechny ty měsíce poté. I když jen slabé.“


    „Skoro pokaždé bohužel nestačí. Pokud se život rozhodne, že se přihlásí vší silou o slovo, zvládne svůj úkol i jediná odvážná spermie.“ Prohlížel si ji teplým pohledem svých chytrých hnědých očí. „Stává se poměrně často, že se v prvních měsících dostavuje mírné krvácení. Otec je asi taky dost mladý, předpokládám správně?“


    Přikývla.


    „Měla byste mu to rychle říct. A samozřejmě i své rodině. Dosáhla jste konce třetího měsíce a tělesně jste naprosto v pořádku, tedy až na těch pár modřin způsobených pádem ze židle. V polovině nebo koncem dubna příštího roku porodíte nádherné dítě…“


    „Rodiče mě zabijí!“ vyskočila Sofie. „Chtějí mě zašantročit nějakému naditému žoku peněz, jen aby rozmnožili rodinné jmění. A teď tohle! Dítě…“


    „Dítě?“ zeptala se Fee, která se náhle objevila v pokoji. „Promiňte prosím, ale už jsem to čekání venku nemohla vydržet. Dítě… Ach můj bože, moje malá neteř bude mít dítě. Tak jsem to tušila správně!“ Bezradně se podívala na doktora Fromma. „Vždyť sama je ještě napůl dítě. A mladý otec taky ještě dlouho nebude stát na vlastních nohách. Musíte nám pomoct, prosím…“


    Doktor Fromm strnul.


    „To nemohu, vážená Felicie,“ řekl. „Pokud myslíte to, co jak doufám, určitě nemyslíte. Co by asi udělali nacisti se Židem, který by v mateřském lůně utratil drahocenný árijský život? Vaše neteř není bez prostředků ani nemocná, na rozdíl od mnoha jiných žen z naší čtvrti, které jsou těhotné a nevědí, co s nimi bude. Nebo se snad na vás dopustil násilí, Sofie?“


    „Ne,“ vykřikla zděšeně. „Samozřejmě že ne. Všechno bylo naprosto dobrovolné. Vždyť se milujeme.“


    „To jste mě uklidnila.“ Kolem rtů mu pohrával malý úsměv. „Víte, někdy nám osud ukáže úplně jinou cestu, než jsme si představovali. A vždycky se najde řešení. Děti jsou solí této země, naší nadějí a budoucností. Co bychom byli bez nich?“


    Fee zbledla jako stěna.


    „To jsem přece nemyslela,“ řekla. „Pochopil jste mě naprosto špatně. Kdo by měl vědět lépe než já, jaké následky…“ Zmlkla. „Mám na mysli lékařské záležitosti. Tak mladá dívka jako moje neteř přece bude potřebovat zkušenou pomoc při porodu, a také tak dovednou porodní asistentku, jako je vaše žena!“


    „Která se bohužel spustila se Židem. Tak se na to každopádně dívají pánové, kteří jsou nyní v této zemi u moci. Podle norimberských zákonů z loňského roku se tím, že se jako evangelická křesťanka provdala před čtvrt stoletím zrovna za mne, oficiálně dopustila hanobení rasy. V nemocnici ji propustili. Samozřejmě by se mohla vrátit, ale to by se musela nechat rozvést. Mnoho dam z lepší hamburské společnosti jí vděčí za své zdravé potomky, ale dnes už volají k dalším porodům někoho jiného. Naštěstí jsme i my, Židé, plodný národ, takže moje Gundel má pořád ještě celkem dost práce.“


    Přejel si rukou po obličeji, jako by chtěl něco smazat.


    „Co jsme se jen natrápili tím, že zrovna my dva, ženský lékař a porodní asistentka, nemáme děti. A přitom jsme po nich tak toužili! Písmeno C. za mým prvním jménem je zkratkou za Chaim, což hebrejsky znamená život. Tak jsme chtěli pojmenovat svého syna. Ale v těchto dobách jsme nakonec rádi, že žádného nemáme.“


    „Je mi to všechno strašně líto, doktore Fromme.“ Fee bezmocně pokrčila rameny. „Ale z celého srdce vás ujišťuji, že my budeme vašich služeb využívat pořád. Pokud byste se mohl ujmout mé neteře, dokud to malé nepřijde na svět, byla bych vám velmi zavázána. Samozřejmě zaplatíme obvyklý honorář. Nebo i víc, o to vůbec nejde.“


    „Rád to udělám,“ kývl na souhlas svou kudrnatou hlavou. „Pokud s námi osud nebude mít jiné úmysly.“


    



    -


    „Co tomu asi řekne Malte?“ zeptala se Fee cestou zpátky do vily u Flottbekské silnice. „Nebo to už ví?“


    „Malte?“ zopakovala jsem nechápavě.


    „Samozřejmě že Malte! Vždyť přece on je ten otec, nebo ne?“


    Sama nevím, proč jsem v tom okamžiku přikývla. Ale pak už nebyla cesta zpátky, což jsem si s nesmírnou trpkostí uvědomila hned po několika vteřinách, ale už se s tím nedalo nic dělat.


    „Rodiče se pochopitelně budou hrozně rozčilovat,“ pokračovala. „S tím musíš počítat. A jeho asi taky, vždyť jste oba strašně mladí. Ale to nějak přežijeme, já budu na tvé straně, vlastně na vaší straně. Dobře víš, že mám toho inteligentního jemného chlapce od začátku moc ráda. To malé ochrnutí přece nehraje roli, když má tak chytrou hlavu a výborný charakter. Vybrala sis náramně, Sofie. Budete mít úchvatné dítě, a k tomu ještě nadšenou tetičku, která bude za vaši mladou rodinu dýchat!“


    Najednou se mi udělalo mdlo a chtěla jsem vyhrknout, že to všecko je přece úplně jinak!


    Dítě není Malteho, ale Hannesovo. Malte totiž miluje muže a já miluju Hannese a Hannes miluje mě, ale i svou práci a Käthe, která asi bude hrozně zklamaná, protože měla se synem úplně jiné plány…


    Nic z toho jsem ze sebe nedostala.


    Čím více jsme se blížili k domovu, tím mi bylo hůř. Na látkovou stěnu kabrioletu bubnoval prudký déšť, ale mé srdce bušilo ještě víc a všechno přehlušovalo.


    „Myslím, že hned umřu, teto Fee,“ zasténala jsem při vystupování. „Strašně se bojím!“


    Pohladila mě po ruce.


    „To nemusíš,“ řekla. „Nech to na mně.“


    Dovedla mě do mého pokoje. Lehla jsem si hned do postele, ale vzápětí jsem se znovu vyděsila.


    Malte! Musím mu zavolat. Vždyť vůbec netuší, že jsem z něj udělal otce! Ale teď to nepůjde, bude ještě pár hodin ve škole.


    A Hannes, můj milovaný Hannes, co s námi jen bude? Všechno jsem to zamotala a udělala ještě horší, než to už je.


    Nikdy, nikdy mi to neodpustí!


    Vzlykala jsem a zalykala se slzami, dokud nepřišla teta Fee. Hladila mě, utěšovala a dala mi po malých doušcích vypít čaj.


    „Odteď musíš myslet za dva, malá Sofie,“ řekla jemně. „Ale na to si rychle zvykneš. Teď si odpočiň. A moc nepřemýšlej, to není dobré pro tebe, ani pro to malé. Všechno bude dobré. Jen tomu musíš pevně věřit!“


    Možná mi do toho čaje něco dala? Sice mě bolela hlava jako střep, ale přesto jsem usnula a probudil mě až přísný otcův hlas.


    Ochrnutá strachem jsem se pomalu plížila po schodech dolů.


    U jídelního stolu seděli až na Lennieho všichni: mamá, papá, teta Fee, manželé Vossovi – a Malte, který na mě letmo mrknul.


    Měla bych ho políbit za to, do jaké šlamastyky jsem ho namočila! Rozhodla jsem se, že řeknu pravdu, i kdyby mě měli pokládat za lehkomyslnou holku, která se vyspí s kdekým a ani přesně neví, s kým je vlastně těhotná. Postavím se před ně a pěkně nahlas oznámím, že Hannes…


    „Samozřejmě se hlásím k tomu, co se stalo.“ Malte ke mně přistoupil a vzal mě za ruku. Vypadal u toho tak klidně a dospěle, jako kdyby v posledních dnech zestárl o několik let. „A samozřejmě na sebe beru veškerou odpovědnost, pane Terhovene. Je to pro mne věcí cti!“


    O čem to mluví?


    Zírala jsem na něj úplně zmatená, ale on se jen usmál a pokračoval.


    „Odejdu ze školy a najdu si řádné zaměstnání. Nejsem tak úplně hloupý a uživím Sofii a naše dítě vlastním úsilím. A pokud nám dáte povolení k svatbě, tak vlastně všechno bude zase v pořádku…“


    On si mne chce vzít? Ale vždyť je přece na muže…


    Vůbec nic jsem nechápala, ale najednou mi svitlo. Svatba, manželka, dítě – to už o něm nikdo nebude moct tvrdit, že je jiný…


    Malte nepomáhá jen jí, ale i sobě.


    „Moment!“ vpadl mu do řeči papá a jeho hlas zněl jako zvuk nalétávajícího letadla. „Nebudete nic podnikat, dokud vám to nedovolím! Teď si laskavě zase sedněte a ty, Sofie, pojď sem ke mně.“


    Poslechla jsem.


    „Jste nezodpovědné děti a dostali jste nás do situace, která by mohla být dost neutěšená,“ pokračoval. Na čele se mu objevila hluboká vráska a jeho hlas nevěstil nic dobrého. „Pokud chcete promrhat svůj talent, pane Vossi, tak vám v tom nemohu bránit. Ale pokládal bych to za politováníhodné. Slyšel jsem totiž ze všech stran, že jste velmi nadaný, a to i přes vaši malou tělesnou vadu.“


    Malte zbledl, ale mlčel.


    „Náš syn musí studovat,“ prohlásila Gerda Vossová, stejně zrzavá a bledá jako obě její děti.


    Vyzáblý, předčasně zšedivělý manžel jen přikývl. Ve svých levných šatech působili na našich noblesních jídelních židlích v ludvíkovském stylu nepatřičně. Zřejmě si to uvědomovali, protože seděli křečovitě a strnule. Nikdy předtím jsem necítila sociální rozdíly tak fyzicky jako právě teď. Ano, existují ti „dole“ a ti „nahoře“. Mám velké štěstí, že jsem se bez vlastního přičinění ocitla mezi těmi druhými.


    „Vždycky byl nejlepší v ročníku,“ pokračovala a rozčilením se jí třásl hlas. „Ještě se nerozhodl, jestli půjde na práva, nebo na medicínu. Všechno mu totiž jde stejně dobře. Do maturity mu zbývá jediný rok. Byl by první v naší rodině, kdo by něco takového dokázal. S mužem pracujeme už léta ve dne v noci, jen aby mohl studovat. A teď by to mělo být nadarmo?“


    Rozplakala se.


    „To nikdo z nás nechce,“ zaburácel papá. „Osušte si prosím slzy, paní Vossová. Nic takového se nestane. Věřte mi, že s naší Sofií máme taky poněkud jiné plány, než tady nastínil váš syn. Proto nebudu v žádném případě jen tak nečinně přihlížet, jak si ničí svůj mladý život.“


    Zhluboka se nadechl a v obličeji najednou vypadal jako nemocný člověk, ale hned se zase vzpamatoval.


    „Ta situace není jednoduchá, proto jsme se taky sešli. Budeme usilovat o co nejúčinnější omezení škod. Očekávám, že každý z přítomných k tomu přispěje svým dílem.“


    Ale otcem je Hannes, ne Malte, chtěla jsem vykřiknout. Ale nedokázala jsem to. Jak to vlastně mluvil o mém dítěti?


    Omezení škod.


    Jako by šlo o prasklý žok s kávou. Cítila jsem, jak ve mně narůstá hněv. To ovšem bylo daleko lepší než onen předešlý ochromující strach.


    „Malte samozřejmě zůstane na gymnáziu a dokončí ho,“ pokračoval papá. „Sofie to bohužel nestihne, protože těhotenství na ní už brzy bude vidět. Takže odejde ze školy. Podle oficiální verze přejde na renomovaný internát do Švýcarska. Ve skutečnosti donosí dítě na ostrově Föhr. Už jsem se nechal informovat. Působí tam zkušený lékař, který se o ni bude až do porodu starat.“


    Föhr? pomyslela jsem si vztekle. Proč proboha zrovna Föhr? Tam jsou od září jen racci a krabi. A kromě toho se o mě přece měl starat doktor Fromm z Altony…


    Zoufale jsem se podívala na tetu Fee, ale ta na mne jen povzbudivě kývla. Takže je taky pro nebo aspoň ví o rozhodnutích, o nichž já ještě nemám ani tušení.


    Papá se znovu obrátil na Vossovy.


    „Já i moje paní si velmi vážíme vaší velkorysé a podle našeho mínění i rozumné nabídky, že Sofie bude až do slehnutí bydlet v penzionu vaší ovdovělé sestry, respektive švagrové, Dorothey Pieperové. Rádi tuto možnost přijímáme. Všechny náklady budeme pochopitelně bez řečí hradit. Sofii doprovodí na Föhr naše služebná Stine. Dcera se bude mít s kým bavit, obě jsou stejně staré, a Stine jí může pomáhat se vším, co bude nutné. Jízdenky na vlak a lodní přepravu obstaráme. Odjedou zítra. A příští rok na jaře uvidíme, co dál…“


    To přece nemůže, nesmí být pravda!


    Všechno se ve mně bouřilo a začalo mi být tak špatně, že jsem se bála, abych se na místě nepozvracela.


    Posílají mě do vyhnanství, už zítra, spolu se Stine.


    Ale proč Stine?


    Trvalo jen pár okamžiků, než mi došla zvrácenost celého plánu. Jak je to chytře vymyšleno! Stine úplně normálně odjede na Föhr. Až se obě na jaře vrátíme, můžou začít tvrdit, že je to její dítě. Já přece celou dobu budu oficiálně ve švýcarském internátu…


    Ale to nemůžou udělat, já to nedovolím!


    Nikým si nenechám sebrat dítě, které ve mně roste!


    Dum spero spiro – dokud dýchám, doufám. Staré přísloví napsané na našem štítě pro mne najednou získalo úplně nový význam.


    Mamá za celou dobu nevydala ani hlásku, což mě vlastně docela překvapovalo. Možná je v duchu dokonce ráda, že se mě zbaví. Vždyť jsem jí zničila veškeré její plány. Ale co teta Fee?


    Podívala jsem se na ni znovu, tentokrát zamračeně.


    „Říkala jsi, že mi pomůžeš,“ vymáčkla jsem ze sebe s námahou. „Slíbila jsi to. A zavezla jsi mě k tomu milému lékaři. Ale teď…“


    „Přece ti pomáhám,“ přerušila mě jemně, ale rozhodně. „Tvůj otec má pravdu, Sofie. Ta malá pauza vám všem jen prospěje.“


    Pauza?


    Tomu, že mě zavřou na opuštěném ostrově jako kdysi hraběte Monte Christa říkají pauza?


    „Ale já jsem přece nespáchala zločin,“ křičela jsem. „Jsem jenom těhotná.“


    „Ano, a právě to je ta nepříjemnost,“ řekl papá dotčeně. „Kdybyste vy dva předem alespoň trochu mysleli…“ Několikrát si odkašlal a pak rychle pokračoval. „Dostanu se teď k důležité věci, a ta se týká především vás, mladý muži.“


    Maltemu hořely uši, byl nervózní, ale hlas se mu nezachvěl.


    „Ano?“ řekl. „Poslouchám.“


    „Nechceme se dostat do řečí, ale jak všichni víme, tak právě v Hamburku se klepy šíří neuvěřitelně rychle. Sezona na Severofríských ostrovech už dávno skončila. To se nám hodí. Ale zvědavé oči číhají všude, proto musíme být velmi opatrní. Takže během Sofiina těhotenství nepřicházejí v úvahu žádné návštěvy, jasné? A co se týče korespondence…“


    „To mě teda nechte radši zazdít zaživa!“ Vyskočila jsem a chtěla se vrhnout na otce, ale chytil mě za zápěstí a držel železným stiskem.


    „Kdybych dbal trochu víc na tvou výchovu,“ pronesl ledovým tónem, „nechala bys svého otce domluvit. Co se tedy týče korespondence, nemám nic proti. Je ovšem možné, že bys s tímto mladistvým otcem hodlala připravovat dětinské plány na útěk. Proto se paní Pieperová uvolila, že bude veškeré příchozí i odchozí dopisy kontrolovat. Je to jen pro tvoje dobro!“


    Tak, teď mi ještě k tomu všemu budou cenzurovat každý řádek!


    „Ty… ty tyrane!“ zaječela jsem vzteky bez sebe. „Už nejsi můj otec, chápeš? Nenávidím tě! Nechci s tebou mít už nic společného!“


    Běžela jsem ke dveřím, které zůstaly jen přivřené. A narazila jsem rovnou do Hannese, který za nimi stál s kamennou tváří.


    Jak dlouho nás už poslouchal?


    Nekonečnou bolest v jeho očích jsem nedokázala snést. Zabouchla jsem za sebou dveře.


    „Ne,“ zašeptala jsem prosebně a chtěla se ho dotknout. On ale odstoupil, jako bych byla prašivá. „Takhle to není!“


    „Lhářko!“ zasyčel. „Zatracená lhářko! Jak jsem se jen v tobě mohl takhle mýlit, Sofie?“


    „Ne, to ne, špatně jsi to pochopil. To jen proto, že teta Fee…“


    Beze slova se otočil a nechal mě jen tak stát. Ztratila jsem naději, chtělo se mi umřít. Přišla jsem o všechno.


    Všechno…
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    Hamburk, červen 2016


    Johannu náhle zamrazilo, i když byl teplý červnový večer. Cítila bezmoc a rozpaky. Není divu, když četla o takové rodině! Panovačný a vypočítavý otec, povrchní matka, malý bratr posedlý nacistickými hesly, a dokonce i teta Fee nakonec zklamala. Sympatie cítila z celého srdce pouze k Sofii, Maltemu, a samozřejmě k Hannesovi, který teď v deníku neprožíval zrovna snadné období.


    A co teprve Sofie! Jak osaměle se asi musela cítit! Rodina ji poslala do vyhnanství na Föhr, kde měla v cizím domě donosit své dítě.


    Pro dnešek už Johanna nebyla schopná pokračovat v četbě. Musela nejprve sama v sobě zpracovat všechno, co se zatím dozvěděla. Nesmí zapomínat ani na svoje choulostivé oči. A kromě toho se jí zachtělo mezi lidi. Vzpomněla si na útulnou kavárničku v Ottensenu, kolem které nedávno procházela.


    Jak se jen jmenovala?


    Nemusela uvažovat dlouho.


    Plážová perla.


    Už ten název jí vyloudil úsměv na rtech.


    Přesně tam si zajde. Byl sobotní večer, ale ještě nebylo moc pozdě. Dnešní vzrušující den by mohla zakončit sklenkou vína, nebo třeba dvěma. Oblékla si nový bavlněný svetřík, díky jehož barvě zářily její oči intenzivněji než obvykle. Vykartáčovala si vlasy, stále ještě více blonďaté než šedivé, a nanesla na ústa trochu rtěnky. Pak poslechla náhlé vnuknutí a sáhla do lepenkového kufru po medailonu. Vyleštila ho a pověsila si ho na krk na stříbrném řetízku, který si kdysi koupila v Lisabonu.


    Vnímala, jak jí leží na prsou, a byl to příjemný pocit. Teď mohla odejít a současně se tak úplně neodtrhnout od Sofiina příběhu. Už delší dobu jí totiž bylo jasné, že deník a šperk spolu nějakým způsobem souvisejí.


    Kdo byl ten mladý blonďák na levé straně? Hannes? A co znamenaly ty usušené květy oleandru na pravé straně medailonku?


    Musí se brzy zase pustit do čtení, aby se to dozvěděla. Teď ale byl nejvyšší čas zavolat taxi.


    „Tady Martensová. Potřebovala bych vůz na adresu Große Brunnenstraße číslo 17.“


    



    *


    Mims si majestátně hověla na popsaných listech, které Jule rozložila na rohovém stolku. Nyní, brzy dopoledne, stejně nebyl v Plážové perle nijak čilý provoz, takže se mohla chvíli věnovat svým poznámkám. Všechny nápady na zvýšení příjmů, o kterých povídala Afroditě, byly naprosto rozumné, a dokonce i prakticky proveditelné, ale každý z nich bohužel potřeboval svůj čas.


    Do některých se ovšem pustila už teď. Před pár dny začala připravovat malé polední menu, nic velkého, jen dvě jídla, z toho jedno vegetariánské. Novinka se samozřejmě musela nejprve rozkřiknout, ale lidé si už začínali zvykat. Čas ovšem neúprosně běžel. Jule si musela velmi dobře spočítat, jestli se jí vynaložené náklady na další suroviny, o práci nemluvě, skutečně vrátí. Kvůli obědům vstávala každý den už v pět hodin, aby stihla připravit jak jídlo, tak i zákusky.


    Podobné to bylo se zamýšlenými kurzy.


    To se ví, zájemců by bylo celkem dost. Jenže v Ottensenu musela opatrně zacházet s cenami. Pokud bude příliš drahá, přijde málo lidí. A jestli cenu nasadí moc nízko, bude na kurzy sama doplácet. A kromě toho je může pořádat jenom v neděli, kdy je kavárna zavřená. Nebo by přicházel v úvahu některý večer, aby nepřišla o svůj jediný den volna. Ale to by musela zavřít dřív, což by mohlo stálé zákazníky odradit a ona by přišla o část obratu. Dalším nápadem byl rozvoz jídla do okolních kanceláří a ordinací. K tomu by však potřebovala větší kuchyni a personál na přípravu a rozvoz pokrmů. To by ovšem zdaleka překračovalo její současné finanční možnosti.


    Kdyby tak nebyla na všechno sama!


    Životní partner by ji podporoval, morálně i finančně, sdíleli by starosti a všechny problémy by se rázem jevily daleko snesitelnější. Jenže široko daleko nebyl nikdo na obzoru. A ještě k tomu se Jule doslechla, že se Jonas a Claudi chtějí brzy vzít.


    „Já jí teda šaty rozhodně neušiju!“ ujišťovala Afrodita. „Claudi poletí z mýho butiku jako namydlený blesk. Ale když jsme u těch šatů, tak ty by sis měla pěkně rychle něco vybrat. Nebo hodláš jít na svatbu v pytli od kávy?“


    Svatba, svatba, svatba – Jule to slovo už nemohla ani slyšet. A k tomu ještě ten nešťastný dort. Tlačil ji i ve spánku jako noční můra přetavená do podoby tlustého špalku z fondánu! Maren Hagedornová, brzy provdaná Ruhlandová, se nedala za nic na světě přesvědčit ke stažení objednávky. Ve svém nadšení poslala k Afroditě i obě družičky, které si v Catch the bride vybraly jemně modré šifonové róby s jiskřícími štrasovými ramínky. Úžasně ladily s taftovými šaty po kotníky – ty budou mít na sobě dívky rozhazující před svatební pár růžové květy.


    „Máte mou plnou důvěru,“ halekala do telefonu, když jí Jule vysvětlovala, jak to s dortem vypadá. „Rozhodně jinou cukrárnu nechceme, vybrali jsme si vás a tak to zůstane!“


    „Ale já to nezvládnu. Věřte mi, prosím! Péct umím, to ano, ale tahle fondánová konstrukce přesahuje moje možnosti. Přítelkyně Afrodita to myslela dobře, ale…“


    „Vy to zvládnete, jsem o tom naprosto přesvědčená.“ Maren Hagedornová vůbec nezněla nesměle nebo nejistě, ale nadšeně, pozitivně a radostně, jako by z ní Afroditiny svatební šaty udělaly úplně jinou ženu. „A kdyby to náhodou dopadlo trochu jinak, než jsme se domluvily, tak to taky není problém! Můj snoubenec se byl několikrát podívat v Plážové perle a o vašich zákuscích mluvil přímo s nadšením. ‚Náš svatební dort upeče ta a žádná jiná,‘ ano, přesně takhle to říká. Můj Uwe myslí vždycky vážně, co říká, to mi věřte!“


    Potěšitelná slova však Jule moc nepomohla.


    S hlubokým povzdechem složila hlavu do dlaní a přitom převrhla sklenici s latte macchiato, z níž zatím stačila upít jediný doušek. Teplá káva se rozlila přes celý stolek a zbarvila bílé papíry dohněda.


    Mims odskočila a hledala útočiště u starší dámy s krásným medailonkem. Seděla vpředu u okna. Do Plážové perly přišla nedávno poprvé a zřejmě se jí tu zalíbilo. Možná se to ovšem brzy změní, až pozná, jaká chaotička tuhle kavárnu vede. Jule popadla hadr a zkoušela odstranit největší škody, jenže papíry byly celé mokré a flekaté od kávy a začínaly se kroutit. Bude to všechno muset přepsat do laptopu.


    Letmo si všimla, že paní a kočka si náramně porozuměly. Mims byla přátelské zvíře, jak se také na kavárenskou kočku sluší a patří, ale zpravidla si od hostí držela odstup. Většinou k nim nakráčela, krátce je očichala, nechala se pohladit a pak se uvelebila zpátky na umělou kožešinu vedle pultu nebo na okenní parapet, kde dokázala dřímat celá odpoledne. Od té cizí dámy se však očividně nehodlala hnout, důvěrně se jí třela o nohy, strkala do ní hlavou a předla.


    „Měla jsem taky takovou,“ řekla paní a usmála se. „Až do loňského podzimu. Jmenovala se Purri. Byla to malá temperamentní Italka. Přidala se ke mně v Toskánsku. Měla jsem ji moc ráda. Byly jsme pořád spolu. Dodnes mám pocit, že ji někde v bytě vidím sedět a slyším jemné předení, kterým mě vítala. Uvažovala jsem o další kočce, ale jsem na to už moc stará.“


    „Nesmysl,“ odporovala Jule. „Vůbec stará nejste, ani trochu.“


    „Někdy se tak cítím. Ale teď, když jsem objevila tuhle kavárnu, mě zase bude bavit chodit mezi lidi. Nemusím s nikým ani mluvit. Stačí mi, když sleduju dění a vychutnávám si přitom vaši skvělou kávu.“


    „Vyznáte se v kávě?“ zeptala se Jule potěšeně. Ne všichni zákazníci dokázali ocenit kvalitu.


    „No zdali! Odjakživa jsem byla na kávu vysazená, vyzkoušela jsem snad už všechny druhy. Za mlada jsem se vždycky celý rok těšila, až si za Brennerským průsmykem dám první pravé italské cappuccino,“ zasmála se. „Naštěstí kvůli tomu už dnes nemusím cestovat do Itálie. I v metropoli obchodu s kávou se od té doby naučili kávu také připravovat, nejen prodávat.“


    „To máte pravdu,“ přitakala Jule. „Upřímně řečeno, když člověk ochutná něco lepšího, tak už ty běžné druhy na espreso moc nemusí. Tajemství totiž není jen v kvalitě a přípravě, ale především v pražení těch báječných červených bobulí. I nejlepší kávové boby můžete nesprávným postupem takříkajíc ugrilovat k smrti. Potom jim už nepomůže ani ten nejlepší barista a nejdražší kávovar.“


    „To zní, jako byste se kávou zabývala už pěkně dlouho.“ Modré oči za mírně tónovanými skly brýlí se na Jule pronikavě zadívaly. „Mám ráda lidi, kteří se snaží přijít věcem na kloub. Zažít pražení kávy naživo, to by mě určitě zajímalo.“


    „No ano, už nějakou dobu se tomu věnuju, i když původně pocházím z úplně jiného oboru.“ Nečekaná pochvala Jule potěšila a dojala. „Ostatně, v přístavní čtvrti je muzeum kávy. Každý den tam pořádají ukázku pražení pro veřejnost. Špatné nejsou ani krátké přednášky o dějinách kávy, to dělají taky.“


    „Slyšela jsem o tom, ale to asi bude spíš pro turisty,“ usmála se dáma. Celou svou osobností vyzařovala něco, co Jule zaujalo a oslovilo, cosi mateřského, tradičního, ale na druhou stranu ta paní určitě nepůsobila jako nějaká vnucující se slepice. Vyčnívala z řady obvyklých zákazníků Plážové perly. „Přineste mi prosím ještě jedno espreso dopio. Z té nejlepší odrůdy, co tady máte. Chci dneska ještě něco stihnout a k tomu musím zůstat pořádně vzhůru.“


    Jule nejprve obsloužila páreček u okna a pak dvě dívky, které měly celou dobu hlavy u sebe a něčemu se chichotaly. Poté připravila speciální espreso a v malém šálku ho odnesla své nové zákaznici. Mims se pod stolem stočila do klubíčka, jako by tady našla nový domov, a Jule nevěnovala ani pohled.


    „To není dvojité, že ne?“ podotkla dáma udiveně.


    „Není,“ potvrdila Jule. „Neříkala jste, že musíte být pořádně vzhůru? Proto jsem vám přinesla Massimo bio z Ugandy. Je tak silné, že dvojité by už bylo moc.“


    Paní ochutnala.


    „Chutná báječně, po… moment! Ano, trochu po oříšcích. Ale současně je decentní jako jemná hořká čokoláda.“


    „Výborně, trefila jste to,“ přikývla Jule spokojeně. „Tam, odkud to mám, jsou k dostání ještě další zajímavé druhy. Jestli chcete, mohla bych vás vzít s sebou. Ale musely bychom vyrazit dost brzy. Už v osm ráno. Zvládla byste to? Zažila byste nejlepšího pražiče v Hamburku, jmenuje se Daris.“


    „Opravdu bych mohla s vámi?“ Paní se mírně začervenala a náhle vypadala mladší, skoro jako dívka. „Osm ráno je pro mě normální hodina. Čtyřicet let jsem totiž učila. Takže, kde přesně mám čekat?“


    „Napíšu vám to.“ Jule naškrábala adresu na lístek. Ostatně, jmenuju se Jule. Jule Weisbachová.“


    „A já jsem Johanna Martensová, velmi mě těší.“ Na okamžik zaváhala. „Před chvílí, tam u stolu, jste se tvářila nějak zoufale…,“ nedořekla. „Promiňte, prosím. Rodina by mi teď určitě vyčinila, protože se zase pletu do cizích věcí, do kterých mi samozřejmě nic není. Ale já si prostě všímám, jak se lidi cítí.“


    „No, odhadla jste mě dobře.“ Jule se pokusila o úsměv. „Upřímně řečeno, navalila se na mne dost velká kupa starostí. Ale úplně nahoře momentálně trůní pořádně mastný svatební dort, který bych měla dodat během dvou dnů.“


    Jemné, světle hnědé obočí jejího protějšku vystřelilo tázavě vzhůru.


    „Kamarádka z toho vedlejšího svatebního salonu to se mnou myslela dobře a vychválila mě u jedné své zákaznice až do nebes. Namluvila jí, že jsem skvělá pekařka a cukrářka. A teď se z toho nemůžu vyvléknout. Vypadá to, že budoucí manželé Ruhlandovi zažijí pořádné zklamání…“


    „Ruhlandovi?“ zeptala se Johanna. „Snad ne Maren Hagedornová a Uwe Ruhland?“


    „Právě ti. Vy je znáte?“ divila se Jule.


    „Jen nevěstu, a to jen letmo, ale její matku znám dobře. Dříve jsme byly kolegyně. Mimochodem, na tu svatbu jsem pozvaná také.“


    „No paráda! Tak to zažijete můj trapas z první ruky. Jule zas neví kudy kam, tohle o mně vždycky říkávala moje matka. A jak to tak vypadá, bohužel bude mít zase jednou pravdu.“


    „Ale vy přece péct umíte.“ Johanna ukázala na vitrínu. „A dokonce výborně. Vyzkoušela jsem váš královský dortík a byla to báseň. A ty citronové bábovičky mi taky chutnaly.“


    „No jo, běžné zákusky zvládnu, ale několikapatrové monstrum z fondánu a marcipánu, se všemi těmi opičárnami okolo, to je něco jiného. A ještě k tomu má být modro-žlutý. Prý jako Labe a pláž. Takové speciální přání. To prostě nedokážu a těžko můžu svatebčanům místo toho naservírovat obyčejnou hnědou bábovku!“


    Johanna se zamyslela.


    „Kdo vlastně tvrdí, že svatební dorty musí mít tlustou krycí vrstvu?“ řekla po chvíli. „V první řadě jde přece o chuť, tu si budou hosté pamatovat. A kromě toho, i smetanové nebo krémové dorty mohou vypadat úchvatně. Požadovaný odstín se udělá pomocí potravinářských barev.


    „S těmi jsem ještě nepracovala,“ poznamenala Jule.


    „Taky se jim říká jedlé barvy. Přidávají se do potravin, samozřejmě jsou stoprocentně bio, a tedy naprosto neškodné. Doma jich mám spoustu. Můj synovec totiž miluje pečené zákusky a jeho bývalá přítelkyně moc péct neuměla. Takže tetička se hodila. Můžeme použít, cokoliv si zamaneme. Od sluneční žluti přes rudou do oranžova jako západ slunce po indigovou nebo zářivě azurově modrou.“ Usmála se. „Případně se dá samozřejmě sáhnout po přírodních přísadách, které mají vlastní chuť, což je ještě lepší. Třeba po borůvkové smetaně nebo černém rybízu, případně pomerančovém nebo citronovém piškotu. Pak bude všechno střídavě modré a žluté, přesně podle přání. Měla bych dokonce vhodný etažér, zdědila jsem ho po matce, a ta ho sehnala kdesi na bleším trhu. Má sedm pater, je smaltový a pomalovaný nádhernými staromódními kvítky…“


    Náhle se zarazila.


    „Promiňte prosím,“ omlouvala se. „To jsem trochu popustila uzdu fantazii!“


    Několikrát mluvila v množném čísle. Jule si toho jasně všimla, ale chtěla mít jasno.


    „Vy byste byla ochotná mi s tím dortovým nesmyslem pomoct?“ zeptala se opatrně. „Vždyť mě skoro neznáte?“


    „Však se právě seznamujeme, nebo ne?“ usmívala se Johanna. „Ale abych odpověděla, ano, ráda vám pomůžu, a dokonce mě to bude bavit!“


    „Takže ve čtvrtek? Hned po pražírně? Doma v kuchyni mám už většinu věcí nachystaných. Zbytek nakoupím ještě dnes. To vaše nadšení je nakažlivé, myslím, že to půjde. A kdybyste mi půjčila ten svůj etažér, tak to bude úplně skvělé!“


    „Dopadne to dobře. Ale co vaše kavárna? Kdo se o ni zatím postará?“


    „Maite da Silva. Stejně rozumí kávě líp než my všichni dohromady.“


    



    *


    Johanna se už dlouho necítila tak spokojená a radostně rozrušená. Doma hned prohrabala kuchyňské skříňky a narovnala na stůl všechny možné pečicí pomůcky: váleček na těsto, plechové a silikonové formy a formičky, zdobicí cukrářské sáčky, barvy a spoustu dalších „nezbytností“, které už léta neměla v ruce. Doprava na čestné místo postavila etažér. Již dříve ho pečlivě vyčistila, ale teď ho ještě nablýskala tak, že smalt vypadal skoro jako nový.


    Jak to bývalo hezké, když dříve pekla spolu s malými synovci! Staršího Kaie to brzy přestávalo bavit. Mimo jiné proto, že uštipoval syrové těsto a bolelo ho z toho břicho. Jeho pokusy navíc nestály vzhledově za moc. Zato malý Nils pracoval velmi pečlivě a mohl být na své výtvory právem hrdý.


    „Mně by to prostě nechutnalo, kdyby to nevypadalo hezky,“ pištěl tehdy svým dětským hláskem, z nějž se mezitím stal sonorní baryton. Kdyby Nils chtěl, mohl by jeho hlas znít opravdu svůdně.


    „Musím to udělat správně, aby to bylo dobré.“


    Náklonnost k symetrii a perfekcionismus měl zřejmě v krvi, na rozdíl od svého bratra Kaie nebo jejich otce Achima a jeho staršího bratra Volkera, kteří všichni byli spíše lajdáci. Nils své sklony uplatnil i v práci. Zajímal se o ušlechtilé kovy a vzácné kameny a pořídil si zlatnickou dílnu, kde vyráběl nádherné šperky. Všechny výrobky Nilse Martense byly kvalitní, měly nezaměnitelný styl a originální design. Byl pokládán za mistra svého oboru, ale přitom mu úspěchy nepopletly hlavu, zůstával nohama pevně na zemi. Určitě měl před sebou skvělou budoucnost. Jenom v soukromém životě mu to nějak nevycházelo.


    



    *


    Další den v poledne dorazil Nils na oběd. Přesně, jak se domluvili. Přinesl jí domeček na panenky a sestavil ho v obývacím pokoji u okna.


    „To jsem teda nemyslel, že máš tak kýčovitý vkus, teto Jo,“ prohlásil, když si umyl ruce a zasedl ke stolu, na němž už stály talíře s jeho oblíbenou rybí polévkou, po které se mohl doslova utlouct.


    „Co je kýčovitého na domečku pro panenky? Vždyť je to napodobenina skutečného života,“ namítala.


    „No, celé je to kýč! To mizerné dřevo, vlastně to ani není dřevo, ale překližka. Špatně slepený nábytek, ale hlavně ty hloupoučké pomalované figurky. Opravdu sis s tím jako dítě hrála?“


    „A jak ráda! Ten domeček pro mě představoval únik ze všedních dní, když už jsem nemohla dál. Přenášela jsem do něj svou fantazii. Princezny, rytíři a draci, to všechno byly symboly, které jsem měla ráda nebo s nimi bojovala v normálním světě. Jen tenkrát samozřejmě vypadal jinak.“


    „Ještě děsivěji?“


    Dobromyslně mu vyťala jemný pohlavek.


    „Vy už jste vyrostli v blahobytu, měli jste stavebnice Lego a dokonale promyšlené umělohmotné hrady od Disneye!“ prohlásila.


    „Tvůj otec a jeho bratr si mezi zříceninami domů hráli s pár špulkami od nití. A mimochodem, přišlo jim to hrozně vzrušující. Když jsem i já vyrostla natolik, že už jsem s nimi mohla chodit ven, byly některé trosky už odklizené, ale mnoho jich ještě zůstalo. A že by to bylo zrovna bezpečné místo pro děti, tak to se rozhodně říct nedá. Docela často jsme při hraní riskovali krk, ale vůbec nám to nedocházelo. Neumíš si představit, co to tenkrát znamenalo, když jsem dostala tenhle domeček!“


    „A celý den jsi po něm posouvala tyhle ošklivé malé panáky?“


    „Díky nim jsem si stavěla celé nové světy! Jednou to byl zámek, podruhé nemocnice nebo dětský domov, jindy třeba hrad. Ten domek se dokázal změnit v cokoliv. A ty panenky taky. Později, když jsme se už dávno odstěhovali, si ho babička asi upravila po svém…“


    „To tak úplně nechápu…,“ divil se Nils.


    „Možná se tím chtěla vrátit k něčemu, co se stalo jí nebo někomu jinému. Třeba to opravdu představuje nějakou vzpomínku. Sama tomu ještě nerozumím.“


    „To už zní docela napínavě. Určitě to je zajímavější než jen domeček s obyčejnou miniaturní rodinkou.“


    „Víš co, Nilsi? I takový obyčejný život může být docela napínavý, když ho chytíš za správný konec. Nevzdávej to, vždyť jsi ještě mladý.“


    Ještě dlouho poté nemohla Johanna zapomenout na Nilsův utrápený pohled. Možná se toho tématu vůbec neměla dotýkat. Jenže v Nilsově současném životě byla spousta ožehavých témat a i při nejlepší vůli se všem vyhýbat nemohla. Od rozchodu s Evelyn se Nils před vnějším světem obrnil nepřístupným krunýřem, který byl rok od roku těžší a těžší. Když si nedá pozor, možná ho jednoho dne stáhne úplně ke dnu. Nils byl vždy dost úsečný, ale v poslední době se choval zahořkle a cynicky. Dost nevybíravým způsobem si držel ostatní od těla, aby ho už nikdy nikdo nemohl zranit tak hluboce, jako to udělali jeho přítelkyně a nejlepší přítel. Mračil se na celý svět. A přitom Johanna dobře věděla, že pod drsnou slupkou je Nils jemný a citlivý člověk, který se dokáže nadšeně kochat různými zázraky přírody a miluje umění. A kromě toho touží po lásce, víc než kdokoliv jiný.


    Strašně ráda by mu pomohla odhodit ten svírající krunýř, ale nevěděla jak.


    Všichni jsme v zajetí svých předsudků a pocitů, pomyslela si večer, zrovna když si klekala na zem k domečku. Pořád si něco namlouváme a skutečný svět je úplně jiný. Jsme zajatci svých představ.


    Vzala do ruky kojence v růžových dupačkách.


    Na prsou měl napsáno „Johanna“. To znělo celkem jednoznačně. Nepatrný obličejíček byl namalován opravdu pečlivě. Štěteček zachytil jemné rysy úst, malého nosíku i tmavých řas na zavřených očích.


    Asi jsem se tehdy nechtěla dívat na svět. Na co konkrétně? Na dým požárů, hořící domy, vystrašené lidi? Trosky nemocnice, kde jsme měly být s matkou v bezpečí, ale místo toho se i ona změnila v hromadu zřícenin? Nebo mám oči zavřené jen proto, že byly od narození zanícené a zalepené ospalky?


    Položila děťátko zpět a sáhla po ženské postavě. Měla na sobě světlý plášť a pod ním tmavé šaty. Na hlavě šátek zakrývající vlasy…


    To bylo vlastně dost divné. Matka totiž byla celý život velice hrdá na svou hustou blonďatou kštici.


    A hodně zvláštní bylo, že žena neměla obličej.


    Proč? Nechtěla malovat sama sebe? Ale proč ne?


    Možná proto, že ten dávno minulý den byl pro ni tak těžký? Ale pokud na něj nerada vzpomínala, tak proč ho o mnoho let později tak pečlivě naaranžovala pomocí dětského pokojíčku?


    Ocitla se po narození třetího dítěte na samé hranici svých sil a byla daleko zoufalejší, než kdy komu přiznala? A pokojíček jí pomohl se s tím traumatem vyrovnat?


    Johanna nepřicházela na správnou odpověď a cítila zvláštní vnitřní neklid.


    Domeček, kufr, medailonek, který už nyní nosila každý den, to všechno spolu nějak souviselo.


    Jen ještě nevěděla jak.


    Znovu otevřela kufr a vyndala staré dětské oblečení. Všechno bylo ručně upletené z tenké vlny a po mnoha desítkách let i řádně zažloutlé. Takové výbavičky se dnes kupují ve specializovaných obchodech a stojí hromadu peněz.


    Na příchod dalšího dítěte se pečlivě připravovala, pomyslela si Johanna. A těšila se na ně. Jenže pak dopadly na Hamburk bomby a změnily město v nekonečný oceán plamenů…


    Dítě přežilo – já jsem přežila. A matka samozřejmě také.


    Proč je tedy ta panenka opatřená lístkem se jménem? A jak, u všech všudy, se Sigrid Martensová, bytem nejprve v Altoně, a později v hamburské čtvrti Ottensen, dostala k deníku jisté Sofie Terhovenové z noblesní Flottbekské ulice?


    Johanna nahlédla do kufru.


    Lepenková kostra byla zevnitř vyložena látkou s jemným květinovým dekorem, také již značně vybledlým. Spodní levý roh kdosi provizorně vyspravil širokou lepicí páskou. Johanna ji zkusila odtrhnout a šlo to překvapivě snadno. Jako by ji někdo odlepoval a zase dával zpět poměrně často. V potahu se objevila štěrbina a navíc se zdálo, že výplň je v tomto rohu tlustší než v ostatních třech.


    Johanna opatrně zašátrala prstem pod látkou.


    Papír.


    Mezi stěnou kufru a výplní je papír!


    Nechtěla si počínat zbrkle a nenávratně poškodit schované listy, ať už šlo o cokoliv. Přinesla si tedy z koupelny pinzetu, kterou používala na odstraňování nepříjemných chloupků z brady.


    S pinzetou to šlo snadno a za chvíli se Johanně podařilo vytáhnout ven složený list papíru. Rozložila ho a srdce se jí rozbušilo, když začala číst.


    



    -


    Hamburk, 1. července 1943


    Musíš odjet pryč, milovaná lásko, ačkoliv mi při této představě krvácí srdce. Ale už tě nemůžu zdržovat. Z nebe padají smrtící bomby a šíří oheň, který spaluje domy a zabíjí lidi. Před tím bych tě nedokázala ochránit. A teď už vůbec ne.


    Co bych dala za to, kdybych mohla vyrazit s tebou! Je mi jasné, že to bude dlouhá a nebezpečná cesta! Trochu mě utěšuje, že nepojedeš sama, brzy se zabavíš s ostatními a přestaneš plakat. Dokážeš pochopit, proč s tebou nemůžu být, jak jsi na to byla odjakživa zvyklá? Je mi nekonečně líto, že musím porušit slib, který jsem ti tehdy na onom bouřlivém šedém ostrově dala. Musím to udělat, abych zachovala tvůj drahocenný život, než bude příliš pozdě.


    Proto tě nechám odejít s ostatními a budu doufat, že se zase sejdeme, až tě budu moct následovat. Pak už budeme tři, ne, čtyři, vlastně přesně řečeno nás bude pět, protože jsme taková zvláštní rodina, kterou dal osud svým řízením dohromady.


    Ráda bych, aby tě tento dopis doprovázel na tvé cestě, aby tě chránil a posiloval, i když si ho nemůžeš přečíst – tedy zatím ještě ne, má nejmilejší. Ale určitě ho brzy otevřeš a sama zjistíš, co jsem ti napsala. Jak znám tvou bouřlivou zvídavost a netrpělivost, nebude to trvat dlouho.


    Přidávám do obálky několik usušených květů oleandru. Jsou z té zahrady, v níž by sis teď vlastně měla bez starostí hrát. Stejné květy mám ve svém stříbrném medailonku. Zahrada je nádherná a velká, táhne se až k Labi a je zastíněná starými stromy, posetá bezpočtem květinových záhonů a stojí v ní také starý skleník, v němž se rozhodlo o mé budoucnosti. Několik let jsem si tam mohla žít jako ve skutečném ráji, než jsem z něj byla navěky vyhnána. Dodnes si dobře pamatuju na okouzlující krásu té zahrady. Poznala jsem však i jedovatou hořkost života v ráji, kterou jsem vnímala již jako dítě, aniž bych věděla, kde se bere.


    Kdyby tak zahrada mohla vyprávět…


    Jednou ti zase budu předčítat starou pověst o Héro a Leandrovi. To už líp pochopíš, jak moc se podobá příběhům lidí, které důvěrně znáš. Bohužel nemá šťastný konec, ale na druhou stranu, zamilovaní Héro a Leander se díky té báji stali nesmrtelnými. S námi to však skončí dobře. Přeji si to z celého srdce a věřím, že se i vrtkavý osud přikloní na naši stranu. Nikdo nás nedokáže rozdělit, i když budeme po nějakou dobu žít na různých místech.


    Nikdy nezapomeň, že jsi pro mě tím nejdůležitějším na světě. Bojovala jsem za tebe jako lvice a vždy za tebe budu ze všech sil bojovat. Převrátilas můj život naruby a já toho ani na okamžik nelituju. Díky tobě jsem silná a získala jsem nesmírnou odvahu. Změnila jsi mě z rozmazlené holky v dospělou ženu. Jsem ti za to nekonečně vděčná.


    Co bych byla bez tebe?


    Nic, jen lístek ve větru…


    Teď už ale musím končit, před zítřejším rozloučením mám ještě spoustu práce. Nemůžu jít na nádraží, ale budu tě aspoň v duchu vyprovázet až do cíle a pak tě v myšlenkách obejmu.


    My dvě patříme k sobě, navěky…


    



    -


    Johanna se roztřásla a dojetím jí stouply slzy do očí. Sundala si brýle a poddala se svým pocitům.


    Trvalo dost dlouho, než dokázala vidět něco jiného než rozmazanou mlhu a vrátila brýle na jejich původní místo na nose.


    Rukopis sice neznala, ale současně jí připadal podivným způsobem známý. Dopis byl zřejmě psán ve spěchu nebo za nepříznivých podmínek. Pisatelku možná zmáhaly prudké emoce nebo neměla moc času, a proto vrhala jednotlivé řádky na papír očividně dost horečnatě.


    Ale ty nápadné spodní obloučky přece odněkud zná…


    Odnesla si dopis k jídelnímu stolu, kde měla otevřený Sofiin deník, a oba rukopisy porovnala.


    Ano, mohlo to být stejné písmo. Výraznější, trochu nedbalejší, ale to nebylo nic divného. V průběhu času se rukopis mění. V deníku se Johanna zatím dostala do podzimu roku 1936, dopis byl datován červencem 1943. Skoro sedm let, osudových let pro Německo a celý svět, zmítající se v té době v strašlivé válce a nekonečném umírání.


    Byly to osudové roky i pro mladičkou Sofii Terhovenovou? Existovala jen jediná možnost, jak to zjistit – číst dál…
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    Föhr, prosinec 1936


    Všechno tady nenávidím, domy s doškovými střechami, zvenku tak roztomilé a útulné, ale uvnitř věčně studené. Drzé racky, jejichž bílé stříkance končí na tvých ramenou, pokud nedokážeš dostatečně rychle uhnout. Šedivé, rozbouřené zimní moře. Prosolené louky. Nepoživatelná jídla s obrovskými moučnými knedlíky, kapustou a mletým masem. Čím déle to žvýkám, tím víc mi to v ústech roste. Nejvíc ale nenávidím Dorotheu Pieperovou, mou žalářnici.


    Prý jí mám říkat teta Dorothea, nabídla mi to s prolhaným úsměvem hned druhý den, ale to se ještě načeká. Důsledně jí vykám a oslovuju ji „paní Pieperová“, a tak to zůstane, i kdybych tady měla zůstat navěky. Ona si ale trvá na svém, tyká mi a říká mi „Sofie“, jako bychom spolu pásly ovce, a že jich na Föhru je (ne jen těch čtyřnohých).


    Ona sama vypadá s tím svým dlouhým nosem a nízkým čelem taky trochu jako vyhublá ovce. Chodí pořád v černém – už od té doby, co si jejího manžela Fieteho vzal Blýskavý Hans, tak se tady říká mořské bouři. Směje se jen zřídkakdy, a když, tak přitom ukazuje dlouhé žluté zuby. Malteho připomíná jenom zrzavými, silnými a nepoddajnými vlasy. Vyčuhují i zpod těch staromódních hrncovitých klobouků, které nosí, kdykoliv odchází z domu.


    V jejím plesnivém penzionu je samozřejmě teď v zimě mrtvo, ale přesně to vyhovuje otcovu proradnému plánu. Právě proto nastěhoval Stinu a mě zrovna sem a odřízl nás od zbytku světa. Jinak tady není vůbec nic, jen ploché pastviny, nebe a voda – a moje nekonečně tíživá osamělost. Na tom nemůže nic změnit ani moje průvodkyně Stine. Její věčné žvanění mi jde na nervy a jenom všechno ještě víc zhoršuje. Začala pálit za mladým rybářem Henkem Schlüterem – má obrovské pracky popraskané od soli. Bydlí se svou matkou jen několik domů od nás. Vždycky strašně zrudne, když ho potkáme, a nedokáže ze sebe vypravit ani slovo.


    Ale jenom ať si užije. Nemusí každý trpět tak jako já.


    Já že jsem někdy nadávala na školu?


    Teď bych dala nevím co za to, kdybych mohla sedět na kdysi nenáviděných hodinách Fiedlerové a spol. Jak ráda bych poslouchala historky o cudných dívkách nebo provázela Germány na nezadržitelně vítězné cestě dějinami. Samozřejmě s sebou mám knihy, a to celkem dost. Papá mi jich sem nechal dopravit celou bednu. Ale zatím jsem se na ně skoro nepodívala. Přiložil k nim stručný dopis. Píše v něm, že všechny tituly vlastnoručně vybral. Zřejmě proto, abych ještě více nezhloupla. Vždyť co může být tupější než dcera kávového magnáta, která přijde do jiného stavu s mrzákem, místo aby zůstala mravná a nechala se v pravou chvíli ulovit nějakou dobrou partií…


    Kdyby tak věděl, jak to ve skutečnosti je…


    Ani to nemůžu domyslet do konce, moc by to bolelo. Malte mi píše nádherné, chytré dopisy, které bez problémů procházejí Dorotheinou cenzurou, ale ve skutečnosti obsahují zprávy, kterým rozumím jen já. Na první pohled vypadají jako výlevy zamilovaného mladíka, a kdybych nevěděla, jak to myslí, věřila bych mu každé slovo. Co ale sedí beze všech vytáček, je to, že Malte pevně stojí za mnou i tím malým.


    Sám musí být dost zoufalý, to se dá vyčíst nejen z jeho slov, ale i z výběru básní, které mi posílá. Samozřejmě v první řadě Rilka, ale taky Heina, Schillera, Kaléko, Brechta, Ringelnatze, Kästnera – vůbec se nestará o to, kdo z nich je zakázaný a kdo ne. Všechny ty verše hltám, hned jak přijdou. Dorothea Pieperová nemá naštěstí o lyrice sebemenší ponětí, což mi vyhovuje. Ale na druhou stranu taky netuší, jakému riziku se její synovec šířením zakázaných básní vystavuje.


    Nejkrásnější překvapení mi ovšem údajný mladý otec mého dítěte připravil tím, že mi na ostrov poslal svůj přenosný gramofon a dva tucty desek. Ještě jsem si je nepřehrála, protože se trochu bojím, že by ta hudba pro mě byla až příliš bolestná. Moc dobře totiž vím, co ten gramofon pro Malteho znamená. Proto si ho za jeho dar vážím ještě víc než dosud. Ale současně jsem i smutná. Proč se my dva nemůžeme milovat jako muž a žena?


    Všechno by pak bylo jednodušší…


    Občas píše i teta Fee. Poslala mi rukávník z bobří kožešiny. Okamžitě jsem ho hodila na dno skříně. Pořád ještě jí nemůžu odpustit, jak se ten večer ve vile zachovala. Pokládám to za zradu. Zpřetrhala tím naše kdysi tak pevné pouto.


    Vůbec netuším, jestli se nám ho někdy podaří obnovit…


    Od Hannese, mého milovaného Hannese, nepřišla během těch nekonečných, tmavých zimních měsíců ještě ani řádka. Vymazal mě ze svého života, jako kdybych nikdy ani neexistovala. Má mě za mrchu, lehkomyslnou, nemorální lhářku, která se spouštěla s kdekým a k tomu ještě přišla do jiného stavu.


    Možná uvažuje o tom, jestli otcem je opravdu Malte, nebo snad ještě někdo jiný?


    Viděla jsem tu otázku v jeho očích, i když to nahlas neřekl. Naše bouřlivá, nádherná, vzrušující milostná berlínská noc, během níž jsem se stala jeho ženou, se pro něj změnila v hnusnou, špinavou hromadu střepů, které se nechce ani dotknout z obavy, aby se neporanil.


    Ztratila jsem svého milého.


    Navždy.


    Už ani nemůžu plakat. Všechny slzy jsem vyplakala hned během prvních týdnů svého vyhnanství. Křičela jsem, zuřila a vyla o závod s tuleni, až mi úplně natekly oči. Chtěla jsem se vrhnout do moře, klesnout na dno a změnit se v pěnu, jako kdysi malá mořská víla z mé oblíbené pohádky.


    Předevčírem jsem to skoro udělala.


    Zbavila jsem se Stine, která za mnou jinak chodí jako stín. I ve svém stavu dokážu běhat dvakrát rychleji než ona. Nehledě na to, že se občas ztratí sama od sebe, protože ji něco zaujme a ona pak zvědavě okouní, takže se jí můžu klidně ztratit.


    Došla jsem na pláž a shodila ze sebe kabát. Studený vítr se snažil ze mne strhat i ostatní oblečení. Stála jsem tam a uvažovala, co dál, když v tu chvíli jsem to poprvé ucítila: mírný pohyb v břiše. Jako mávnutí jemných křídel.


    Jako když se pohne ptáček.


    Ne to ne, spíše nádherný motýl.


    Jsem tady, říkal mi. Žiju. Dávej na mne prosím pozor! Padla jsem na kolena a začala se modlit.


    A ano, náhle jsem se zase dokázala rozplakat – plakala jsem štěstím. Dum spiro spero, už zase to naše staré rodinné heslo, které Terhovenovy provází už po několik generací. Já se jím taky řídím.


    Od té chvíle bylo všechno jinak.


    Co je mi po té staré, protivné, černé Pieperové?


    Co je mi do toho, jestli kolem domu fučí vítr a mám pořád studené nohy?


    Co mi záleží na tom, že místním rozumím sotva každou druhou větu. Nemluví totiž normální němčinou, ale drmolí tím svým ostrovním dialektem.


    Roste ve mně poklad!


    Ještě před chvílí jsem byla rozhodnutá, že všechno skončím a do deníku nenapíšu už ani řádku. Život mi připadal zbytečný a promarněný, ale teď už zase chci žít! A taky budu dál psát o Sofii Terhovenové, která nosí pod srdcem dítě Hannese Krögera, její velké a jediné lásky, ačkoliv si celá rodina myslí, že otcem je jistý Malte Voss.


    Moje žalářnice tento deník nikdy nenajde. Dobře jsem ho schovala. Ani Stine se nic nedozví. Možná že píše tajné zprávy do vily u Flottbekské silnice? Moc jí nevěřím. Někdy se totiž na mě dívá podezřele zkoumavě a já jsem skoro přesvědčená, že na mne donáší. Třeba domů telefonuje?


    V městečku Nieblum je několik telefonních přípojek a jedna z nich patří pastoru Helmsovi. Už za mnou zašel a vyzýval mě, abych chodila pravidelně na bohoslužby. Je snad on tajným spojencem mých věznitelů? Telefonuje Stine pokradmu z fary?


    Dám si na ni pozor. Nějak moc často chodí ven, i když pro své pochůzky mívá vždycky celkem věrohodnou výmluvu.


    Ale i kdyby na mě donášela, tak co?


    Mé dítě žije, břicho se zakulacuje a šaty mi začínají být dost těsné. Zmínila jsem se o tom v dopise Maltemu a zanedlouho dorazil přívozem balík od tety Fee. Sukně se šlemi a těhotenské šaty jsou z nejlepších látek a vůbec nevypadají tak hrozně, jak jsem se obávala. Sice bych jí je nejraději s nějakou pohrdavou poznámkou poslala zpátky, ale jestli nechci mrznout, tak si je musím nechat.


    Matka mi nenapsala ani řádku. Většinou se na to snažím nemyslet, ale občas mě zalije pocit hořkosti. Samozřejmě že nemá čas na psaní dopisů padlé dceři. Podzimní společenská sezona se všemi těmi plesy a večírky je přece v plném proudu. To jsou věci, které jsou pro Delii Terhovenovou skutečně důležité.


    Tak to prostě je.


    Takže trčím na Föhru, čekám a kynu. Kynu a čekám…


    



    *


    Föhr, přelom roku 1936/1937


    V pokoji stojí ošklivý, holý vánoční stromek. Vlastně to ani není stromek, i když se mu tak říká. Tady na Föhru vypadá spíš jako věnec, napnutý na dřevěnou konstrukci. Mám za sebou nejsmutnější Vánoce, jaké jsem doposud zažila. Ani pomyslet nechci na obrovskou jedli, kterou každý rok zdobíme u nás ve vile. Dáváme na ni bílé svíčky, stříbrné koule, šišky a na vrcholek špici, zářící tak, jako by byla posázena diamanty. Nechci myslet na vánoční večeři, skládající se mimo jiné z husy, červeného zelí a knedlíků. Nechci myslet na stříbrné zvonky, které když zazvoní, tak se otevřou dveře do salonu a tam na nás pod stromkem čeká záplava dárků…


    Během těchto posledních Vánoc jsem dárky z Hamburku ani nevybalila. Uložila jsem je až na dno skříně. Tam jim je nejlépe. Za pár drahých zbytečností si rodina rozhodně své špatné svědomí nevykoupí. Vyhnali mě, protože čekám dítě. Mimochodem, stále častěji se v mém břiše hlásí o slovo.


    V poslední době s ním mluvívám. Vím, že to bude holčička. Netuším, jak si můžu být tak jistá, ale nějak to prostě vím.


    Jestlipak bude mít blonďaté vlasy po Hannesovi? A jeho modré oči? Nebo bude spíš po mně a zdědí vlnitou tmavou kštici? Ale jedno je jisté, zrzavá určitě nebude – nemá být po kom.


    A co pak?


    Co se vlastně stane, až se s malou vrátím do Hamburku?


    Stále více pochybuju o tom, že by Stine byla ochotná se propůjčit k tomu, co se domnívám, že moje rodina vymyslela. S Henkem Schlüterem je to totiž čím dál vážnější. Zrovna nedávno jsem je načapala, jak se tajně líbají pod větvičkou jmelí a nevědí o světě. Vím, jaké to je, a z celého srdce jim to přeju. Stine je najednou jako vyměněná, není hubatá, naopak je velmi pozorná a pořád se mě ptá, jaké to je, když je žena těhotná.


    Říkám jí, že je to hezké. A je to pravda, i když mi rostou a občas bolí prsa a mění se celé tělo. Kůži mám růžovější, chodím kolébavě jako kachna a při nejmenší příležitosti se rozpláču. Jsem spojená vjedno s tou malou bytůstkou ve mně a na ničem jiném mi nezáleží. Cítím, co potřebuje, zpívám jí, tiše si s ní povídám, šeptám jí něžnůstky.


    Má dcera. Má milovaná malá dcera.


    Dokonce i lékař je se mnou velmi spokojený. Doktor Vogelsang je kus chlapa. Vůbec se nepodobá štíhlému posmutnělému doktoru Frommovi z Altony, kterého jsem měla tak ráda. I ruce má hrubší, ale na to jsem si už zvykla. Má trochu takový přístup, jako by sahal mezi nohy krávě, ale koneckonců, i my lidé jsme jen savci. Celkově si myslím, že svému řemeslu rozumí. Přijíždí za mnou do nieblumského penzionu paní Pieperové jednou za měsíc. Já za ním nesmím, vždyť všechno musí zůstat v naprosté tajnosti.


    „Všechny matky by měly být tak mladé jako vy,“ řekl nedávno, zatímco zavíral svůj doktorský kufřík. Měl zarudlý obličej a vypadal unaveněji než obvykle. Po schodech kráčel jako starý muž. „Pro rodiny to většinou bývá nejprve menší šok, ale příroda je spokojená, protože tak je to vlastně zařízené.“


    „Měla bych si dávat v těch dalších měsících na něco zvláštního pozor?“ zeptala jsem se. „Chtěla bych, aby byla v pořádku.“


    „Ona?“


    „Je to holčička, vím to.“


    Pohladil mě po tváři a na okamžik vypadal úplně otcovsky.


    „Pořádně jezte, choďte hodně na vzduch a hlavně se ničím netrapte. Tím dítěti prospějete nejvíce.“


    To mi stačilo a mohla jsem s klidným svědomím odhodit protivnou knížku, kterou mi dala pod stromek Dorothea Pieperová. Jmenovalo se to „Německá matka a její první dítě“. Přečetla jsem jen prvních pár stránek a pak příručka skončila na dně skříně mezi ostatními zbytečnostmi.


    „Prvním těhotenstvím se žena zařazuje do velkého národního společenství. Vstupuje na mateřskou frontu a díky ní se v novém pokolení obnovuje tok života, krve a dědictví nespočetných předků. Přispívá k rozvoji národního života a vlasti, pokladů našeho jazyka, zvyků a kultury…“


    Běhal mi mráz po zádech, když jsem to četla.


    Ty, moje malá, potřebuješ hlavně lásku, a tu ti dám! Určitě se k tobě nebudu chovat tak, jak to požaduje příručka paní Pieperové.


    „Buď tvrdá, mladá matko! Nezačínej s tím, že bys brala dítě z postýlky jen proto, že začne křičet v nevhodnou nebo neobvyklou dobu. Nenos ho, nehoupej, nedávej do kočárku ani na klín a rozhodně ho neuklidňuj kojením! Takováto opičí láska nevede ke správné výchově…“


    Nedokázala jsem pochopit, že něco takového napsala lékařka, která sama byla již pětinásobnou matkou. Ne, tímhle se tedy řídit nebudu! Nic takového nepotřebuju ani já, ani moje dítě.


    Byla jsem opět velmi melancholická. Nastal totiž poslední rok tohoto bláznivého, vzrušujícího, smutného i šťastného roku. Co nám asi přinese rok 1937 – mně, maličké, Hannesovi a Maltemu?


    Kdo to může vědět…


    Místní venku hráli oblíbenou hru. Spočívala v tom, že se mělo oranžovou koulí překonat stanovenou trasu na co nejméně hodů. Já se stáhla do svého pokojíku a vyndala desku, kterou mi k Vánocům poslal Malte: Comedian Harmonists, nádherný mužský sextet. I těm nejbanálnějším textům dokázali tihle chlapíci dodat zvláštní kouzlo a podmanivou ironii.


    „Miláčku, mé srdce zdraví tě…“


    Myslela jsem na Hannese a na naši malou, moc se mi stýskalo.


    Později přišli na návštěvu Henk se svou matkou Wiebke. Nejprve jsem chtěla zůstat ve svém pokoji, ale když jsem zdola slyšela smích a zvonivé hlasy, přece jen jsem mezi ně zašla. Popíjeli farizeje, což je nápoj z hnědého rumu, cukru a smetany. Já si dát nemohla, takže jsem jen srkala čaj a přihlížela, jak se dostávají do nálady a nakonec společně připravují punč, nad nějž se dává mřížka a na ni homole cukru nasáklá rumem. Za všeobecného veselí se nakonec cukr zapálí a kape dolů do punče.


    Stine s Henkem si zamilovaně špitali. Stine mi pošeptala, že se v lednu během místní slavnosti ohňů zasnoubí. Říká se tomu tady biikerbrennen a podobá se to našemu pálení čarodějnic. Ostrované tvrdí, že ohněm zahánějí zimu. Snažila jsem vypadat zaujatě a usmát se na Stinu, ale moc mi to nešlo.


    Po popíjení následovalo lití olova.


    Stine tvrdila, že její kousek se podobá srdci. Henk odlil něco jako vůz se třemi koly a moje žalářnice vyndala z vody kotvu. Já jsem byla přesvědčená, že z mého olova vznikla úplně jasná kolébka, až jsem se z toho opět rozplakala.


    Nocí zazněly salvy. Nový rok se na Föhru vítá výstřely. Stine a Henk se líbali, my ostatní jsme si podali ruce a popřáli hodně štěstí.


    „To už se nedá vydržet,“ prohlásila náhle Dorothea Pieperová, která ze mne celý večer nespouštěla oči. „Děvče, ty trpíš, a náš Malte trpí taky. Zrovna nedávno mi to psal. S tím se musí něco udělat, zákaz sem, zákaz tam. Koneckonců, jde o blaho toho dítěte a k tomu potřebuje šťastné rodiče.“


    Podívala jsem se na ni.


    Co tím proboha myslí?


    „Chce přijet na Föhr, za každou cenu,“ vyhrkla. „Aby se na vlastní oči přesvědčil, že se tobě i dítěti vede dobře. Pro mne za mne, ať si klidně přijede. Vždyť to hlavní se už stejně stalo, tak co? Jak se u nás říká, polívka je už uvařená, a víc těhotná, než už jsi, stejně být nemůžeš. Ale musíš mi přísahat na bibli, že nebudete provádět žádné hlouposti a hlavně, že tajně neutečete.“


    „Slibuju,“ vzlykla jsem dojatě. „Všecko slibuju, všecko co chceš, milovaná tetičko Dorotheo!“


    Podívala se na mě a spokojeně se usmála.


    „No, tak ať si mladý pan synovec přijede. Napíšu mu. Jo, a můžeš se spolehnout, jeho ani tvoje rodiče se nic nedozvědí. Ale jen pod podmínkou, že budete rozumní!“


    



    *


    Föhr, únor 1937


    Už jsem se bála, že z Malteho návštěvy nic nebude. Pořád se totiž odkládala, ale konečně jsem se přece jen dočkala. Henk mě vzal svým rozhrkaným autem do Wyku a já stála na molu a dívala se, jak se blíží bílý přívoz.


    Byla jsem jako koule. Břicho se mi nevešlo už ani do široké lodenové pláštěnky. Vlasy mi tady řádně povyrostly, nacpala jsem je pod tmavomodrou vlněnou čepici – vítr totiž ten den foukal i na místní poměry nezvykle silně. Z nosu jsem měla červený rampouch. Jasně, dřív jsem bývala hezčí, ale to mému milovanému kamarádovi určitě nebude vadit. Koneckonců, má mě rád díky jiným vlastnostem, než je krása.


    Jak hrozně jsem se na Malteho těšila!


    Připadal mi jako posel bohů, vyslanec z jiného, nekonečně vzdáleného světa. Chtěla jsem ho překvapit, a tak jsem se naučila větu v nejčistší místní fríštině. V duchu jsem si ji pořád dokola opakovala, abych ji nezapomněla.


    Nebe bylo bohužel pokryté olověnými mraky a lilo jako z konve. Pláštěnka byla čím dál těžší. Přívoz měl zpoždění, ale konečně se objevil a razil si cestu šedivými vlnami.


    Vystoupil tucet pasažérů a pak už jsem konečně spatřila Malteho. I přes špatné počasí neměl čepici, jeho zrzavé vlasy do daleka svítily a na sobě měl svůj starý hnědý kabát, střižený pro daleko statnějšího muže.


    Mával na mě, a já najednou strnula.


    Nebyl sám…


    Kolena se mi podlomila a musela jsem naslepo zašátrat po něčem, čeho bych se chytila, ale nebylo čeho. Kdyby ke mně ti dva muži rychle nepřiskočili a nezachytili mě, spadla bych na břicho a rozplácla se na špinavém mole jak široká, tak dlouhá.


    „Někoho jsem ti přivezl,“ řekl Malte a typicky se úkosem usmál. „Taky už byl nejvyšší čas, nemyslíš? Ty tragické nesmysly ve stylu antických tragédií s Leandrem a Héro by už měly skončit. Raději se přeneseme do pohádky a obě královské děti se zase šťastně shledají. Tak, vy holoubci, máte na sebe přesně čtyři hodiny času. Pak se bohužel budu muset i s blonďatým princem vrátit do Hamburku!“


    Nemohla jsem se odtrhnout od nebesky modrých očí, které pro mě znamenaly celý svět. Dívaly se na mne a snažně prosily o odpuštění.


    „Vítej na Föhru,“ řekla jsem a úplně zapomněla na pracně naučenou frískou větu. „Miluju tě, Hannesi Krögere!“


    Opatrně mě obejmul, jako kdybych byla z drahocenného porcelánu, a přitiskl k sobě. Cítila jsem jeho vůni, teplo, pevné svaly pod kabátem… Konečně jsem byla s tím, ke komu jsem patřila, ke komu jsme patřily.


    Malá v mém břiše najednou začala kopat jako zdivočelá, možná tím chtěla přivítat svého dosud neznámého otce. Zažívala jsem nekonečný pocit štěstí a úlevy, v té chvíli bych samým blahem mohla klidně i zemřít.


    „Byl jsem úplný idiot,“ zašeptal mi do ucha. „Ale copak jsem mohl vědět, jak se to všechno semlelo? Tehdy v jídelně to vypadalo náramně přesvědčivě a jasně…“


    „Tiše!“ položila jsem mu prst na rty. „Už o tom nemluv. Klidně nás můžeš stisknout pevněji, malou a mě. Vždyť nejsme z cukru, ale z masa a krve.“


    Neodvažovala jsem se ho na veřejnosti pořádně líbat, co kdyby nás někdo viděl?


    Malte zřejmě uhodl mé myšlenky.


    „Obstaral jsem vám klíč od člunu. Není to nic velkého, ale na pár hodin to bude stačit,“ vtiskl klíč Hannesovi do ruky.


    V tomhle počasí? Vyjet někam na člunu? Vždyť o moři nemáme ponětí…


    „Jmenuje se Mořská panna a kotví v přístavu. Můžete se schovat do podpalubí, tam určitě neprší.“


    Ani Hannes, ani já jsme se nehnuli z místa a jen jsme na Malteho udiveně zírali.


    Malte se mezitím otočil a pochodoval pryč.


    „Klidně tady zůstaňte stát, jestli chcete marnit čas,“ křikl na nás přes rameno. „Já bych ale na vašem místě uháněl rovnou do přístavu.“


    Jeho ironické poznámky působily na mou duši jako balzám. Popadla jsem Hannese za ruku a běželi jsme tak rychle, jak mi to jen břicho dovolovalo…


    



    -


    Hamburk, červen 2016


    Johannu vytrhlo z myšlenek tiché zazvonění. Ještě zpola v zajetí právě dočtené pasáže sáhla po telefonu.


    „To jsem já, Nils.“ Jeho hlas zněl neobvykle nalomeně. „Promiň, že ruším tak pozdě. Ale táta je na jipce v Albertinské nemocnici. Dostal infarkt, prý docela silný, říkali doktoři. Nevypadá to dobře. Mohla bys prosím přijet do Eimsbüttelu?“
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    Hamburk, červen 2016


    Odborník na kávu se snažil co nejlépe a nejživěji vysvětlit Johanně správný postup pražení, ale Jule cítila, že její průvodkyně je tak trochu duchem nepřítomná. A taky za tu dobu znala Darise dost dobře na to, aby jí bylo jasné, že si toho taky všiml – a určitě ho to mátlo.


    „Pražení vám musí přejít do krve, jen tak získáte ten správný cit pro věc,“ přednášel svým hlubokým temným hlasem, díky němuž by klidně mohl být vypravěčem pohádek někde na orientálním bazaru. Ale život měl poněkud jiné úmysly a moc se s ním nemazlil. Daris se narodil v Alžírsku, prošel několika severoafrickými zeměmi a nakonec skončil na Sicílii, kde nějakou dobu pracoval v malém baru. O tom, jak se dostal do Hamburku, nikdy nemluvil. Každopádně si s sebou ze své maghrebské vlasti přinesl vášnivou náklonnost ke kávě.


    Z pomalu se otáčejícího pražicího bubnu se linula nádherná vůně, připomínající popcorn nebo čerstvě upečený chléb.


    „Slyšíte to?“ Jule se nahnula nad stroj. „Praskají buněčné stěny kávových bobů. Říká se tomu první prásk. V tuhle chvíli se rozvíjí celé spektrum chutí. Odbourávají se ovocné kyseliny, cukr karamelizuje a boby jsou stále tmavší.“


    „Když budete čekat moc dlouho, všechno vám zuhelnatí,“ pokračoval Daris. „Když půjde vše dobře, rozvine se až osm set různých aromat, a ty si pak vychutnáte v šálku své kávy. Každý mistr pražič potřebuje intuici, zkušenosti a taky zvědavost,“ usmál se. „Musím řídit přívod tepla a dbát na to, abych z každé syrové kávy dostal to nejlepší. Čím delší pražení a čím vyšší teplota, tím silnější a více hořká bude výsledná káva. Právě takovou potřebujeme pro přípravu espresa. V poslední době se opět dostává do módy filtrovaná káva. V tomto případě nesmíme překročit teplotu dvou set stupňů. Výsledná surovina je pak světlejší.“


    Zastavil stroj a přesypal kávu z bubnu do chladicího síta.


    „Teď nastal čas na chladící vzduch,“ vysvětlovala Jule a ustaraně se podívala na svou zasmušilou zákaznici. „Na rozdíl od průmyslových pražíren se tady nikdy nepoužívá voda, ta by totiž odplavila příliš velkou část chuti. Následně se odstraní nečistoty, které by mezi kávovými zrny případně zůstaly.“


    „A pak už se dá káva pít?“ Na Johanně bylo vidět, jak moc se snaží dávat najevo zájem.


    „Ještě ne tak úplně. Káva se zchladí, zabalí a pak potřebuje určitý čas, aby se takříkajíc vydýchala. Teprve za pět, maximálně deset dní se v ní rozvine plné aroma. Pojďte se mnou!“ Daris ji pozval k malému degustačnímu stolku. „Až ochutnáte tyto tři různé šálky, tak pochopíte, co tím myslím.“


    Johanna ho poslechla.


    „Ta prostřední káva mi chutná nejlépe,“ řekla po chvíli. „Není divu, když se jí věnujete s takovou péčí.“


    „Konkrétně tento druh pochází z Keni a je mimořádně jemný,“ vysvětloval mladý mistr pražírny. „Rád vám dám domů jedno balení na zkoušku. Pokud byste se chtěla dozvědět ještě víc, tak teď už víte, kde nás najdete. V našem malém krámku rádi přivítáme každého nového zákazníka.“


    Jule nakoupila několik druhů pro svou Plážovou perlu.


    „Uvidím, jak dlouho si to ještě budu moct dovolit,“ prohodila při placení. „A jak dlouho ještě vůbec bude moje malá kavárna existovat.“


    „To jsou ale hloupé vtipy,“ zamračil se Daris, zatímco jí vracel drobné.


    „Bohužel nejsou. Moji domácí mi napálili vyšší činži, a to mě finančně zlikviduje. Abych přežila, musela bych prodávat daleko víc kávy za daleko vyšší ceny, nebo by mě muselo napadnout něco jiného, na čem by se dalo vydělat.“ Pokrčila rameny. „Teď jsem se například pustila do sedmipatrového svatebního dortu. Jenže s tím to nedopadne dobře.“


    „Jak se jmenují ti žraloci, kterým říkáš domácí?“ zajímal se. „Třeba se k nim dá nějak dostat a promluvit si s nimi?“


    „Nobel, spol. s r. o., & Co KS,“ řekla Jule. „Sídlí v Harvestehude. Lepší adresu nenajdeš. Ale není všechno zlato, co se třpytí.“


    Zdálo se jí to, nebo se Johanna najednou probrala a začala se zajímat o své okolí? Ale ve své kůži rozhodně nebyla ani teď.


    „Neměla bych řídit?“ nabídla Jule, když nacpala do Johannina fiatu své nákupní tašky. „Připadáte mi dneska trochu nejistá.“


    „Klidně.“ Johanna jí podala klíče, vzdychla a posadila se na sedadlo spolujezdce. „Necítím se nejlíp. V noci jsem nespala snad ani tři hodiny.“


    „Není vám dobře?“


    „Dalo by se to tak říct.“ V očích se jí objevily slzy. „Můj bratr Achim včera dostal infarkt. Všichni jsme ho přišli navštívit, celá rodina. Najednou vypadal tak drobný a skoro průsvitný. Vůbec nepůsobil jako ten velký, vždycky odhodlaný chlap, jak jsme ho odjakživa znali.“


    Přejela si rukou přes obličej.


    „Víte, náš otec se nevrátil z války. Zůstali jsme poloviční sirotci. měli jsme jen maminku. Takový život vás spojí hodně dohromady. Proto všichni tři na sobě dodnes visíme.“


    „Umím si to představit. Moje matka se pochopitelně narodila až po válce, ale babička ji zažila jako dítě. Jak se bratrovi daří?“ zeptala se Jule účastně. „Zlepšuje se to?“


    „Hlavně, že přežil. Všechno ostatní se ukáže až za pár dní. Zrovna Achim, který vždycky tak rád sportoval! Nasadili mu hned tři stenty. Bude se s tím muset nějak vyrovnat.“


    „Není divu, že vám není do zpěvu. Musíte hned do postele.“ Jule energicky zabrzdila. „Zavezu vás domů a všechno ostatní zvládnu sama…“


    „Ale kdepak,“ protestovala Johanna. „Stejně bych teď neusnula. Jen bych seděla a přemýšlela. Uděláme to tak, jak jsme se domluvily. To mi pomůže nejvíc.“


    „Jak myslíte.“ Jule pořád ještě nebyla přesvědčená, že je to nejlepší řešení. „No, alespoň jsem se právě dozvěděla, že umíte být pořádně tvrdohlavá.“


    Kolem Johanniných rtů se mihl náznak úsměvu.


    „Ale na to jsem zvyklá,“ pokračovala Jule. „Ženy z mé rodiny měly taky svou hlavu. Začalo to prababičkou, kterou znám jen z vyprávění. Babička sice už také bohužel zemřela, ale bývala pořádně paličatá, a co teprve moje matka. Ta si dodnes všechno organizuje podle svého. Co nechce vidět nebo vědět, to pro ni neexistuje a tečka. Do určité míry jsem to po nich zdědila i já. I když se mnou je to tak, že si vždycky něco umanu, ale zatím se mi nepovedlo nic správně dotáhnout do konce.“ Krátce se zasmála, i když to neznělo nijak šťastně. „Jule má holt svou hlavu, i kdyby měla zbankrotovat. Tak to je.“


    „Myslím, že byste se měla přestat podceňovat,“ řekla Johanna vážným hlasem. „Jestli vám někdy někdo tvrdil, že nic nedokážete, tak se zatraceně mýlil. Podle mne jste okouzlující stvoření: hezká, milá, se širokým srdcem a plná nadšení. Důvěřujte svým schopnostem, Jule, a netrapte se nedostatky.“


    „Mluvila jste takhle i s dětmi ve škole?“ zeptala se Jule, když dojely do Ottensenu.


    „Docela dobře to fungovalo,“ usmála se Johanna šibalsky.


    „Možná, když vám je deset a máte radost, že jste v diktátu neudělali hrubku. Jenže já mám svoje komplexy už zažrané hluboko pod kůží. Někdy si skoro myslím, že už to ani jinak nebude. Všechno nakonec úplně zkazím.“


    Po chvíli hledání našla místo k zaparkování a zastavila.


    „Tady bydlím,“ řekla a odnášela k domovním dveřím tašky s kávou a surovinami na pečení. Johanna ji následovala s etažérem v náručí.


    „Však víte, jaké to je. Všude samá konkurence, kavárna nebo cukrárna na každém rohu, dokonce i tady u nás v Rainstraße. Jestli budu muset Plážovou perlu opravdu zavřít, tak si toho skoro nikdo ani nevšimne.“


    Johanna nazvedla obočí.


    „Jo, jo, já vím,“ dodala Jule rychle. „Jen se nepodceňovat a spoléhat na své silné stránky. Jasně. Tak, ale teď pojďte dál!“


    Z malé oválné předsíně se vstupovalo doprava do kuchyně, kde bylo všechno připraveno k pečení. Dveře vlevo vedly do obývacího pokoje s tmavou dřevěnou podlahou, na níž trůnila velká modrá pohovka s barevnými polštáři. Před oknem stál malý psací stůl s laptopem, hromadou knih a popsaných papírů.


    „Vůbec jsem nevěděla, že taky píšete,“ podotkla Johanna, zatímco Jule vyndala z police konvici na espreso a dala vařit vodu.


    „No, psaní se tomu snad ani nedá říkat. Nejsou to zrovna romány. Bohužel jsem nedokončila studium historie, samozřejmě jsem zase jednou nevěděla, kudy kam, a tak jsem zůstala bez titulu. Ale k něčemu těch pár semestrů přece jen bylo. Napadlo mě totiž, že bych mohla za určitý honorář zpracovávat životy a rodokmeny jiných lidí. Nazvala jsem to Sepíšu tvůj život. Možná jste si v Plážové perle všimla mého reklamního štítu,“ usmála se. „Nemůžu říct, že by u mne stály zrovna fronty, ale občas se přece jen ozvou lidé, kteří by rádi měli historii své rodiny zpracovanou v písemné podobě. Dosud jsem pokaždé dokázala vypátrat pravdu. Některým příběhům byste se docela divila!“


    Do mlýnku z nerezové oceli nasypala hrst kávových zrn a začala točit klikou.


    „Takhle složitě děláte kávu?“ divila se Johanna. „Ale voní to hezky! Připomínáte mi matku, ta si taky držela mlýnek mezi nohama. Voněla pak celá kuchyně. Kávu jsme samozřejmě podávali, jen když přišla nějaká důležitá návštěva. Jako děti jsme vždycky nábožně přihlížely, i když pít jsme ji pochopitelně nesměly. Pravá zrnková káva, to byla po válce obrovská vzácnost.“


    „Čím čerstvější káva, tím lépe chutná. A vzácná nebo spíš mimořádná je káva svým způsobem dodnes. Zdravá, chutná a cenově dostupná. I když si dopřejete solidní kvalitu, tak za celkem férovou cenu umožníte farmářům v místech původu, aby se alespoň trochu slušně uživili. Tímhle způsobem jsou pak spokojení všichni. A tak to má být, ne? Dobře připravená čerstvá káva je rozhodně lepší než ta, kterou ve fabrice nacpou do malých barevných a pořádně drahých kapslí, které ještě navíc zatěžují životní prostředí. Na tom samozřejmě bohatnou jen velké koncerny.“


    Jule nalila do spodní části osmiúhlé moka konvice značky Bialetti horkou vodu, vložila sítko, nasypala kávu a stlačila ji ocelovým pěchovadlem.


    „Čím rovnoměrněji se mletá káva v sítu rozprostře, tím lepší výsledek. Je to jednoduché, ale uvidíte, jak vám káva bude chutnat. Jen není bohužel tak krémová, jako ta z velkých kávovarů.“


    Zašroubovala konvici a postavila ji na rozpálenou plotýnku sporáku.


    „Pokud píšete životopisy tak pečlivě, jako vaříte kávu, tak to musí být senzační čtení,“ řekla Johanna, když ochutnala hotové espreso. „Skutečně je víc než senzační, nestačím se divit!“


    „Vlastně všichni mí zákazníci byli zatím spokojení. Někteří tvrdili, že jsou díky mně dokonale šťastní,“ podotkla Jule. „Ale teď se konečně pustíme do pečení, co myslíte? Jinak nemáme šanci to stihnout. Cítíte se na to?“


    „Určitě,“ ujistila ji Johanna.


    



    *


    O několik hodin později zářila kuchyně modrou a žlutou barvou a všechny části dortu byly hotové. Cukrářská akce po sobě samozřejmě zanechala stopy. Linka, odkládací prostory, podlaha, všechno bylo ulepené a také obě cukrářky na sobě nesly stopy máslového krému, těsta a smetany.


    „Začneme úplně nahoře jemně žlutou ananasovou šlehačkou,“ navrhla Johanna. Účes měla dost pochroumaný, ale působila daleko živějším dojmem než ráno. „Na další část dáme tmavý broskvovo-máslový krém a třetí na řadě bude pomerančovo-jogurtový dort. Ten bude připomínat nejkrásnější západ slunce na Labi.“ Zasmála se. „A pro všechny případy máme v záloze tvarohovou smetanu.“


    „A pak přejdeme na modrou.“ Juliny oči se smály. „Korpus s ostružinami, borůvkový krém, malakov v azurové variantě a nakonec světle modrá smetana z černého rybízu. Bude to vypadat roztomile!“


    Johanna svými šikovnými prsty vytvarovala z marcipánu dva malé plážové koše.


    „Dlouholetý cvik,“ podotkla na vysvětlenou. „Nějak ty děti zabavit musíte a tvoření z plastelíny je docela oblíbená činnost. Ty koše dáme nahoru, ale až úplně nakonec.“ Spokojeně se usmála. „Teď ale budeme muset všechno uložit do lednice. A v tom vidím určité kapacitní problémy….“


    „To je vyřešené,“ přerušila ji Jule. „Můj milý soused právě na týden odjel. Mám klíč od jeho bytu a jeho prázdná lednice je nám k dispozici.“


    Opatrně odnesly čtyři dorty do vedlejšího bytu. Na zbytek bylo dost místa u Jule.


    „Jsem naprosto nadšená, ale taky k smrti unavená.“


    Johanna si vzala medailonek, který během práce odložila na poličku. Jenže jí vyklouzl z ruky, spadl na podlahu a otevřel se. Jule se bleskurychle shýbla a zvedla ho.


    „Nádherný kousek,“ poznamenala. „Od začátku jsem ho na vás obdivovala. Výborně vám sluší. Ta fotka vypadá staře. Někdo z rodiny? A co ty uschlé květy…?“


    Johanna medailonek zaklapla.


    Jule zrudla. „Promiňte, nechtěla jsem být zvědavá.“


    „Ale ne, to vůbec nevadí. Našla jsem ho na půdě,“ vysvětlovala Johanna. „Moje matka sbírala všechno, co dokázala odtáhnout domů. Tohle jsem objevila po její smrti, společně se starým kufrem, deníkem a domečkem pro panenky, se kterým jsem si hrála jako malá holka.“


    „Ale teď jsem tedy opravdu zvědavá! To zní jako z románu…“


    „Skoro to tak je. Ten deník vypráví o životě mladé dívky z předválečného Hamburku. Pocházela z nóbl rodiny, ale zamilovala se jako na potvoru do syna jejich kuchařky. Teď je s ním těhotná a rodiče ji poslali takříkajíc do vyhnanství na ostrov Föhr. Zůstane tam až do porodu…“


    „A co dál?“ ptala se Jule.


    „Dál jsem to bohužel zatím nedočetla. Ale ještě dneska se do toho zase pustím, jen co se vrátím z nemocnice od bratra. Jsem tím doslova posedlá. Kdybych mohla, tak bych to přečetla na jeden zátah!“ povzdechla si. „Jenže mám k vyřizování i spoustu dalších věcí. Například tady to musíme dát do pořádku!“


    „S tím si prosím nedělejte starosti!“ bránila se Jule. „To by tak hrálo, abyste se u mne ještě musela ohánět hadrem.“ Zaváhala. „Mohla bych vás obejmout?“


    „Klidně, jestli vám to udělá radost…“


    Jule ji vřele vzala do náručí.


    „Moc jste mi dneska pomohla z bryndy,“ řekla. „Tisíckrát vám děkuju. Teď už kromě jiného vím, jak to provést, aby máslový krém neudělal hrudky. Jak se vám odvděčím. Jsem vaším velkým dlužníkem.“


    „Nesmysl.“ Johanna vklouzla do svého lehkého kardiganu. „A co se týče toho odvděčení, já už si něco vymyslím. Možná už dokonce vím co.“


    Zastavila se v malé předsíni. „Jak vlastně dopravíte ty dorty do Blankenese?“ zeptala se. „Není to zrovna za rohem.“


    „Mám na to krabice. Jenže bez auta, jen na přívěsu za kolo…“ Jule se zarazila, protože si vzpomněla na svou nehodu před kavárnou.


    „Pošlu k vám svého synovce,“ prohlásila rezolutně Johanna. „Jmenuje se Nils a doprovodí mě i na tu svatbu. Má velké auto, to se teď bude hodit. A navíc je šikovný. Oslava začíná kolem šesté večer, takže by se u vás měl stavit dobře o hodinu dřív a pomoct vám s přepravou. Souhlasíte?“


    „Samozřejmě, ale můžete jen tak jednoduše rozhodovat za něj?“ ptala se Johanna. „Vždyť mě vůbec nezná.“


    Odpovědí byl jen významný úsměv.


    „Vím, jak na něj,“ dodala ještě. „Nils určitě přijede, na to se můžete spolehnout.“


    Když odjela, naložila Jule do myčky všechno nádobí, které se tam vešlo, a zbytek umyla ručně. Pak se pustila do kuchyňské linky a nakonec přišla na řadu podlaha.


    Když měla hotovo, mohla se konečně osprchovat a umýt i ona sama.


    Natřela se tělovým mlékem a po delší době uvažovala, jaké prádlo by si měla vzít na sebe. Ne, nešlo o muže, který by ji mohl vidět v negližé a měl by se mu naskytnout potěšitelný pohled. Důvod byl jiný. Měla s Afroditou dohodnutou zkoušku šatů.


    Že by si vzala lososovou podprsenku se špičatými košíčky a k tomu stejné kalhotky? Ten set ještě nikdy neměla na sobě, koupila si jej kvůli Jonasovi, ale jejich vztah se rozpadl, dříve než se mu v soupravě mohla předvést.


    Uložila jej zpátky a rozhodla se pro střízlivější prádlo v tělové barvě. Na to si oblékla zelené šaty, které měla už několik let, stejně jako černé pletené sako se zeleným lemováním.


    Když byla hotová, odjela na kole do Plážové perly, kde ji Maite zase jednou vytrhla trn z paty tím, že za ni v kavárně zaskočila. Pult se zákusky byl skoro prázdný a kávy dokázala Maite prodat také skoro tolik jako Jule.


    „Kdybych mohla, hned bych ti nabídla stálé zaměstnání,“ řekla Jule. „Jenže to si bohužel nemůžu dovolit.“


    „Já ani nastálo pracovat nechci,“ smála se Maite. „Ale občas ti pomoct, to mě baví. Klidně se zase ozvi. A peníze mi nedávej. Oplatíš mi to tím, že budeš dělat reklamu na moje semináře a workshopy. Máš už konečně ty šaty?“


    „Ještě ne,“ musela přiznat Jule. „Afrodita je už dost nervózní z toho, jak to pořád odkládám.“


    „No tak mazej vedle! Já to tady obstarám, pak zavřu a donesu ti tržbu!“


    Jule sotva stačila otevřít dveře butiku se svatebními šaty a už se jí kolem krku vrhla Xenie.


    „Pořádně dlouho jsi u nás nebyla!“ povykovala dotčeně. „Už jsem si myslela, že tě nikdy neuvidím.“


    Jule ji políbila na tmavé vlasy. Tahle směsice afrických, irských a řeckých genů nemohla dopadnout lépe. Xenie měla drzý pršáček, oči barvy lesního medu a jemnou bronzovou pokožku. Nesnášela konfekční sukně a kalhoty, takže většinou chodila zahalená do fantasticky pestrých rouch, která pro ni šila matka. Dneska měla na sobě zelené šaty s oranžovou tylovou obrubou. Vypadala v nich jako malá lesní víla.


    „Já už to bez tebe taky nemohla vydržet!“ ujišťovala ji Jule. „Máš pravdu, my tři zas budeme muset něco pořádného podniknout. Jen až za sebou budu mít tu hloupou svatbu…“


    „Svatby nejsou hloupé,“ namítla Xenie. „Vždyť se pořádají proto, že se ženich a nevěsta mají rádi. A mamka na nich vydělává peníze. Kdyby jim nešila šaty, museli by k oltáři nahatí jako Eva s Adamem v ráji.“


    „A tahle mamka teď hned vyletí z kůže, jestli si konečně nevyzkoušíš ty šaty! Gratuluju, právě zažíváš velkou premiéru. Ještě nikdy jsem totiž nedodělávala šaty takhle na poslední chvíli!“ křikla Afrodita zezadu z krejčovské dílny. „Míru jsem ti vzít nemohla, protože jsi pořád měla něco důležitějšího. Naštěstí se snad ještě můžu spolehnout na svůj odhad. Připravila jsem pro tebe tři návrhy: buď v petrolejové barvě, nebo humrově červené, nebo v úplně zlaté, takovou barvu používal na svých obrazech Gustav Klimt.“ Ukázala na troje šaty, visící na stojanu úplně vpředu. „Měly by ti sedět všechny troje.“


    „Ty ses zbláznila,“ protestovala Jule. „Tohle si mám obléknout? Přece nejdu na ples v opeře!“


    „Chceš být za hvězdu, nebo postávat v koutě?“ odbyla ji Afrodita, „nejdřív si je vyzkoušej a pak mektej!“


    Tiše, ale nesouhlasně hvízdla, když Jule vyklouzla ze svého oblečení a ukázala se ve svém decentním prádle.


    „Na tom budeme muset taky ještě zapracovat,“ řekla a zamračila se. „Chceš být přece šik nejen navenek, ale i vespodu?“


    Petrolejové šaty byly dlouhé po lýtka, zdůrazňovaly barvu Juliných očí a navíc ještě více oživovaly její nazrzlé vlasy.


    „No, líbí se mi,“ uznala Jule. „Sedí akorát a nejsou tak nápadné…“


    „Sundej je!“ nařídila Afrodita. „Jasně, docela ujdou, ale může to být ještě daleko lepší.“


    Zlaté šaty, to skutečně bylo něco jiného. Julina pokožka se v nich jakoby celá rozzářila, výstřih do V zdůraznil její přednosti a plisované hedvábí tajuplně šelestilo kolem kotníků.


    „Nejsou špatné,“ utrousila Jule zamyšleně. „Vůbec nejsou špatné…“


    „Chtěla bys v nich tancovat?“ zeptala se Afrodita.


    „Proč tancovat?“ nechápala Jule. „Přivezu tam jen dort…“


    „Tak co, chtěla bys tancovat?“ zopakovala Afrodita. „A prosím o jasnou odpověď.“


    „Na tancování jsou moc úzké. Už teď musím celou dobu zatahovat břicho.“


    „Tak je sundej. A vyzkoušej ty červené.“


    Xenie začala tleskat, když Jule vyšla z kabinky.


    „Jsi jako princezna,“ volala nadšeně. „Krásná červená princezna!“


    Šaty s ramínky jí padly dokonale. Do pasu byly úzké jako korzet a dolů se rozšiřovaly do podoby splývavé sukně, přesahující o kousek kolena. Spodní část ušila Afrodita z několika vrstev, takže celek připomínal barevný růžový květ. Jule se nemohla odtrhnout od zrcadla. Otáčela se dokola a užívala si pohled na ten dokonalý výtvor.


    „To je ono,“ přikývla Afrodita. „Když se mi tady nevěsty začínají takhle kroutit, tak je jasné, že jsem se trefila. V tom a ničem jiném půjdeš na tu svatbu, moje milá. Všichni budou koukat!“


    „Myslíš?“ usmívala se spokojeně Jule. „Něco takového jsem na sobě ještě nikdy neměla. Ale jak ti to zaplatím? Ty šaty určitě stojí pořádný balík a víš sama dobře, jak na tom momentálně jsem.“


    „Je to zápůjčka, jasné? Budeš moje modelka. Možná navnadíš některou z přítomných dam.“ Mrkla na Juliny nohy. „Osmatřicítky?“


    Jule přikývla.


    „Náhodou tady mám červené lodičky. Tak dělej, zkus si je!“


    Jule poslechla a Afrodita se celá rozzářila.


    „Jsou ti?“


    „Jsou!“


    „Opovaž se někdy vykládat, že tvoje kamarádka nemá vytříbený vkus!“


    Obě se objaly.


    „Ještě ses vůbec nezeptala, jak to dopadlo s tím dortem,“ podotkla Jule, když se konečně pustily. „Nakonec jsem ho složila ze sedmi kusů a jeden mám navíc, kdyby něco. Ale představ si, měla jsem skvělou pomocnici.“


    „K čemu dort?“ mrkla na ni Afrodita. „Myslíš, že někdo z pánů bude myslet na dort, když se tam objevíš v tomhle?“


    



    *


    Když se Johanna večer dostala do nemocnice, byl zbytek rodiny už pryč. Zůstala s Achimem sama. Už si dokonce zvykla na to, že na jednotce intenzivní péče nejsou dveře, ale jen zástěny, které lůžka jednotlivých pacientů oddělují. Zleva i zprava byly slyšet nejrůznější zvuky, pípání přístrojů, ale i vzdechy, chrápání nebo blíže neurčitelný šramot.


    Achim spal a nad ním bděly blikající obrazovky s příslušnými křivkami. Johanna si sundala bundu, posadila se na kraj postele a vzala ho za ruku. Už v dětství se často držela svých bratrů za ruce. Cítila se pak daleko jistější. Starší Volker to neměl moc rád a snažil se co nejdříve Johanniny dlaně zbavit. Ale Achim klidně svou malou sestru vodil za ruku a ani před ostatními kluky se za to vůbec nestyděl.


    Po chvíli se v polospánku zamračil a otevřel oči.


    „Jo,“ zašeptal, „to je dobře, že jsi tady. Ty jsi válela těsto?“


    Podívala se na sebe. Skvrny na svetru se nedaly přehlédnout.


    „Jasně, přesně tak,“ potvrdila. „Jen si to představ, bylo to jako dřív. Pamatuješ? Když jsme všichni tři překáželi mamce při pečení.“


    „To víš, že si to pamatuju.“


    „Jak ti je?“ zeptala se.


    „Už mi bylo líp,“ pokusil se usmát. „Říkají, že možná budu dokonce potřebovat srdeční katetr. Jestli to tak bude pokračovat, tak se brzy změním ve skladiště náhradních dílů,“ pokračoval slabým hlasem. „Vždyť víš, že jsem si zatím ze svého pokročilého věku nic moc nedělal, ale teď se cítím fakt staře. Nebudu moct plachtit, jezdit na kole a asi ani cestovat. Co to bude za život? A jak k tomu přijde Marion?“


    Po tvářích mu tekly slzy.


    „Ale jdi, vždyť to všechno zase zvládneš. I s Marion. Jen to nebude hned. Musíš být trpělivý, bratříčku. Je to těžké, ale ty to zvládneš.“


    Na chvíli se odmlčeli. Achim jen neklidně těkal očima.


    „Byla jsi tak malá, když jsem tě tenkrát uviděl poprvé,“ zašeptal. „Ležela jsi v takové krabici jako panenka.“


    „Novorozenci jsou malí,“ řekla Johanna. „Nepatrní a úplně bezmocní.“


    „Hořící trosky…“ Bratrovým slovům bylo jen těžko rozumět. „Nic než hořící trosky a plačící lidé. Všude plno kouře. Náš byt přestal existovat. Zbyl tam jen obrovský kráter. Křičel jsem strachy a Volker, ten byl jak zkamenělý. Ale ty jsi ležela úplně potichu. Vidím to jako dnes, i když jsem byl taky malý. ‚Holčička,‘ řekla maminka. ‚Konečně máme naši holčičku…‘“


    Zavřel oči.


    „Myslím, že pan Martens teď potřebuje klid.“ Za závěs nahlédla noční sestra. „Vyřiďte prosím příbuzným, aby příště raději chodili po jednom. Vím, že to myslí dobře. Ale moc lidí najednou je pro pacienta velká zátěž.“


    „Vyřídím.“ Johanna vstala.


    „A myslete taky na sebe. Taková těžká nemoc dokáže někdy rozhodit celou rodinu. Zažili jsme to už mockrát!“


    „Nás to nerozhází. My, Martensové, jsme toho přežili už dost,“ podotkla Johanna přesvědčivě. „Držíme při sobě. Za všech okolností.“


    Ovšem na sestřina slova musela myslet i poté, co najela na dálnici A7. Rychlá jízda jí udělala dobře, řídila ráda, ale stejně se nedokázala úplně uvolnit.


    Jak špatné to vlastně s Achimem doopravdy je?


    Mluvil tak zvláštně a vůbec ne optimisticky jako obvykle. Jako by ho dojaly vzpomínky na dávno minulé časy.


    Ale ty jsi ležela úplně potichu.


    Možná že málem přišla o život hned po porodu?


    Třeba se nemohla napoprvé nadechnout?


    Jenže takoví kojenci rychle zmodrají. A o tom se doma nikdy nemluvilo, tím si byla jistá.


    Bude se muset zeptat Volkera. I když ten se nerad „hrabal“ v minulosti. Ale právě on mohl vědět nejvíc. Bylo mu tehdy už pět a určitě by si vzpomněl na víc věcí než jeho o dva roky mladší bratr.


    Teď se už ale těšila, že se pustí do další četby deníku.
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    Föhr, duben 1937


    Vzbudila jsem se uprostřed noci. Prostěradlo bylo úplně promočené, břicho jsem měla napnuté jako buben a cítila jsem takové bolesti, že jsem se skoro ani nemohla nadechnout. Ještě celá rozespalá jsem chtěla vstát a zajít si na toaletu, ale uklouzla jsem na předložce a rozplácla se na zem. Přitom jsem narazila na starou kolébku, dar od Wiebke. Kolébka odletěla a narazila na stěnu.


    Ležela jsem na zádech jako vorvaň vyvržený na souš. Rána vzbudila celý dům. Vzápětí přiběhla teta Dorothea s baterkou v ruce, kterou na mě zuřivě svítila.


    „Moc brzy,“ zasténala. „Co to vyvádíš, Sofie? Praskla ti voda a teď už se to nedá zastavit. Jenže doktor Vogelsang leží s mrtvicí v nemocnici v Husumu a jeho mladý kolega z Amrumu dorazí až příští týden. Měla jsi rodit až za čtrnáct dní!“


    „Porodní bába Wiezicková je dneska taky pryč, někde na pevnině,“ prohlásila důležitě Stine. „Vím to od její tety. Vrátí se až zítra.“


    „Tak sem bude muset dorazit stará Rosová. Utíkej pro ni, děvče, je to ten poslední dům ve vsi, na pravé straně. A pro jistotu ještě zazvoň na Wiebke, ta taky ví, jak přivést dítě na svět.“


    Nejprve mě ale obě spojenými silami vytáhly zpátky na postel. Strčila jsem si mezi nohy starý ručník, čekala a zkoušela myslet na Hannese, dokud mě opět nepřepadly bolesti.


    „Bolí to.“ Můj hlas zněl dutě a připadal mi nějak cizí. „Dokonce zatraceně moc!“


    „Porodní bolesti jsou od toho, aby bolely.“ Dorothea dělala jako by nic, ale já poznala, že si dělá velké starosti. „Zatím to zvládly všechny ženské, jinak by lidstvo dávno vymřelo. Možná na to budete příště myslet, než se s mým přechytralým synovcem na sebe vrhnete jako nadržení králíci!“


    Myšlenkami jsem už byla jinde…


    Cítila jsem Hannesovy ruce na mých prsou, jeho ústa na svých. V té malé těsné kajutě byla pořádná zima, ale nám nevadila, ani jemu, ani mně.


    „Chci ho vidět,“ řekl Hannes. „Bez oblečení, tak naživo, jak jen to jde.“


    „Ji,“ opravila jsem ho jemně. „Budeš totiž mít dceru, miláčku. Myslím, že bude docela divoká, podle toho, jak už teď v břiše boxuje a kope.“


    Společnými silami jsme ze mne sundali těhotenské šaty. Ukázala jsem břicho a on na ně přiložil ucho.


    „Slyším ji.“ Oči mu zářily.


    „A já ji cítím, to mi teda můžeš věřit. Probudí se totiž pokaždé hned potom, co usnu,“ podotkla jsem.


    „Udělala jsi ze mě nejšťastnějšího muže v Hamburku! Budu mít dceru a navíc určitě tmavovlasou a krásnou po tobě! A kdyby to byl syn, tak taky nebudu proti.“


    „Nebo bude světlovlasá a schopná po tobě.“


    „To se pleteš, Sofie, už dávno nejsem ten bývalý vzorný učeň, kterého mají všichni rádi,“ namítal Hannes. „Na kávovou burzu mám zakázaný přístup. Trochu jsem si tam totiž pustil pusu na špacír a dovolil si pár údajně drzých poznámek o kapitalismu. Ale vždyť jsem měl pravdu! Burza je burza a je úplně jedno, jestli se na ní obchoduje s kávou, nebo s penězi. Pokaždé slouží jenom ke spekulacím a nepoctivým výdělkům. Taky se prý moc vyptávám, tak to aspoň říkají ostatní. Jenže já se jen bráním, když vidím nějakou nespravedlnost, ovšem tím si v podniku nezískávám zrovna velkou popularitu. Všichni se tam totiž hrbí před tvým otcem, jako kdybychom pořád ještě žili v časech císaře Viléma. Chybělo opravdu jen málo a už jsem z Hamburku odešel. To bylo tenkrát, když jsem si myslel, že jsem tě ztratil navždycky.“


    „Kam jsi chtěl jít?“ Najednou mnou roztřásla zima.


    „Do Španělska. S kamarádem Willim Schusterem. To je ten, se kterým jsem byl i v Berlíně. Říkal, že interbrigády tam potřebují v boji proti generálu Frankovi a jeho brutálním fašistickým jednotkám každého správného chlapa. Willi tam každopádně odjede, to už je jisté. Měl by to udělat každý, kdo má trochu svědomí.“


    Vypadal najednou vážně a zasmušile.


    „Když se proti tomu do nebe volajícímu bezpráví nepostaví mladí lidé celého světa, tak kdo teda? Vždyť vidíš u nás, kam to vede, když člověk jen strká hlavu do písku. Všude se roztahují hnědé košile a prapory s hákovými kříži!“


    „Ty ses dal k socialistům?“ zeptala jsem se stísněně.


    „Můj mrtvý otec byl socialista. Obětoval život v boji proti pravičákům. Vlastně bych měl jeho kolegy podpořit. Mám pocit, že mu to dlužím.“


    „Ale teď už se vážně bojím, Hannesi,“ řekla jsem tiše. „A taky naše malá se najednou přestala hýbat.“


    „Ne, ani jedna se nemusíte bát,“ ujišťoval mě. „Teď, když vás mám obě zase zpátky, tak bych nikdy neriskoval, že o vás zase přijdu!“


    „Takže zůstaneš v Hamburku?“ zeptala jsem se. „S námi?“


    „Samozřejmě,“ sliboval. „Na celý život.“


    Dlouze jsme se líbali, vroucně a vášnivě.


    Náhle mě odstrčil.


    „Musíme jim to říct. Všem,“ řekl vážným hlasem. „Až se vrátíš do Hamburku, tak jim vysvětlíme, jak to ve skutečnosti je s Maltem a s tebou. Chci se k vám přihlásit před celým světem. Chci se o svou malou rodinu postarat. Moje matka nás pochopí a tvoji rodiče nakonec budou muset taky uznat, že patříme k sobě – stejně to už jinak nejde.“


    „Samozřejmě že to uděláme.“ Souhlasila bych se vším. V tu chvíli pro mne bylo důležité jedině to, že se ke mně vrátil. „Ale musíme počkat na správnou chvíli.“


    „To nech na mně. Už jsem totiž přišel, jak na to, ale musím to s tebou probrat,“ řekl Hannes.


    A tehdy se zrodil náš plán…


    



    *


    Přestávky mezi jednotlivými stahy se zkracovaly a bolesti byly stále intenzivnější. Zrychleně jsem dýchala, potila se a sténala. Porodní bába pořád ještě nikde. Ani Wiebke zatím nedorazila.


    Copak musím umřít zrovna při porodu? I když by to nebylo nic mimořádného. Stalo se to už spoustě žen přede mnou.


    Teta Dorothea byla stále nervóznější. Nevydržela sedět na místě, rázovala po světnici jako zvíře v kleci a neustále vyhlížela z okna.


    Křičela jsem bolestí, tak hrozné to mezitím bylo.


    „Jestli se ti něco stane, tak budou tvrdit, že za to můžu já,“ naříkala nešťastně. „Neměla jsem se k tomu nechat přemluvit. Tak mladé děvče jako ty patří k rodičům. I když provedlo velkou pitomost. Zašantročit tě sem, aby ta hanba nebyla vidět? No, v jakém století to vlastně žijeme?“


    Byla jsem příliš slabá na to, abych dokázala odpovědět. Zmohla jsem se jen na slaboučké zašeptání: „Mám žízeň.“ Teta mi hned otřela rty vlhkou houbou.


    Pak konečně někdo zabušil na dveře: Wiebke, Stine a stará Rosová se hrnuly po schodech nahoru. Porodní bába rychlým pohledem zhodnotila, jak na tom jsem.


    „To je tvoje první?“ zeptala se, zatímco už otevírala svůj letitý kožený kufřík. „Na poprvé je to nejhorší, s každým dalším dítětem to jde snáz.“


    Poslala ostatní ženy ven, ale já věděla, že všechny čekají za dveřmi. Byla jsem za to vděčná, cítila jsem se v bezpečí a vnímala jsem jejich podporu, i když jsem je nemohla vidět. Jako bychom se všechny chytily za ruce a vytvořily neviditelný kruh, z něhož jsem čerpala sílu – pro sebe i pro tu malou bytost, která se tak netrpělivě a předčasně drala na svět.


    Stará Rosová mi položila ruku na hlavu. „Tak se do toho pustíme, drahoušku,“ řekla něžně. „Neboj se, všechny tři to zvládneme.“


    Trvalo to hodiny, nebo snad celý den?


    Úplně jsem ztratila pojem o čase. Vnímala jsem pouze nekonečné bolesti zmítající mým tělem, ruce staré Rosové, natírající mi hráz teplým olejem, aby se nenatrhla, a její hluboký měkký hlas.


    „Dýchej.“


    „Podvol se stahům, nebojuj proti nim.“


    „A teď zase dýchej.“


    Znělo to jednoduše, jako ta nejsamozřejmější věc na světě, ale přesto jsem nikdy nic těžšího nezažila. Když už jsem nemohla dál a chtěla se vzdát, změnila Rosová tón hlasu.


    „No podívejme, už na nás kouká tmavá hlavička,“ prohlásila radostně. „Vidím ji! Teď zatlač, zatlač!“


    A pak jsi najednou ležela na mém břiše, bledá, umazaná od krve, plačící, nádherná. Zajíkala jsem se samou láskou, stará Rosová tě vzala, přestřihla pupeční šňůru, omyla tě a zase mi tě položila do náručí. Začala jsi ode mne pít a já nehnula ani brvou, i když mě ještě zasáhly poslední poporodní bolesti.


    „Jakpak se bude jmenovat?“ zeptala se porodní bába.


    Podívala jsem se do jejích starých, kdysi jasně modrých, ale dnes už jen vodnatých očí, a náhle jsem to věděla.


    „Jako ty,“ řekla jsem. „Abych na tuhle noc na Föhru nikdy nezapomněla.“


    Usmála se a bylo vidět, že ji to těší.


    „Takže do matriky zapíšu jméno Rose-Marie Terhovenová,“ prohlásila. „Tady u nás na Föhru máme rádi ve všem pořádek.“


    



    *


    O dva týdny později přijela teta Fee, celá v černém, jako by šla na pohřeb. Jen liščí límec kolem krku svítil stříbrně. Poslali ji za mnou, aby nás odvezla. Znervózňovalo mě, že nepřijeli rodiče. Znamenalo to, že odpuštění nepřicházelo v úvahu. Zůstávala jsem pro ně vyvržencem, za kterého se styděli.


    Dum spiro spero, pomyslela jsem si. Pořád ještě se to může zlepšit…


    „Ty staré těhotenské věci tady nech,“ prohlásila teta Fee skoro nezúčastněně, když se rozhlížela po mé komůrce. „Teď už můžeš nosit normální oblečení a tohle se určitě potřebným děvčatům na ostrově bude hodit. Pro bednu s knihami pošleme později.“


    Sama nikdy nerodila a netušila, jak zranitelné a citlivé je ženské tělo tak krátce po porodu. Například na bolavých prsou jsem nesnesla nic tvrdého ani drsného. Samozřejmě že jsem už byla štíhlejší než v posledních měsících, zdaleka ovšem jsem se ještě nevešla do svých starých šatů. Ale nic jsem nenamítala ani nevysvětlovala, abych situaci ještě více nezhoršila. Ve vile máme spoustu oblečení, něco z toho mi určitě padne.


    „Nechceš se pozdravit s mou dcerou?“ zeptala jsem se.


    Pomalu se otočila a poprvé se podívala do staré kolébky.


    „Ale ta je – okouzlující,“ zašeptala. „Takový nádherný malý drobeček! Přesně tak jsi vypadala ty, když ses narodila. A ty husté tmavé vlásky! No, po svém zrzavém otci tedy rozhodně není. Jakpak se jmenuje?“


    „Rose-Marie,“ řekla jsem tiše. „Smím vás představit? Tohle je tvoje teta Fee.“


    „Je už pokřtěná?“


    „Zatím ne,“ řekla jsem a pevně se jí zadívala do očí. „Křtiny jsou přece rodinná slavnost, nebo ne?“


    Od té chvíle byla teta Fee jako proměněná – přátelská, milá a účastná. Kdybych nebyla po těch temných osamělých měsících strávených na odlehlém ostrově tak nedůvěřivá, skoro bych si myslela, že se z tety stal zase můj spojenec. Fee si taky hned všimla, jak se to má se Stinou, která hrdě nosila úzký prstýnek s modrým kamínkem. Dostala ho od Henka k zásnubám. Nejraději by se vůbec nevracela do Hamburku, ale byla zaměstnána u mého otce, a tak musela jet s námi.


    S Dorotheou Pieperovou jsem se rozloučila tak srdečně, že bych si to ještě nedávno vůbec nedokázala představit. Jasně, měla svoje mouchy, ale v jádru dobré srdce. Bez ní bych se nemohla setkat s Hannesem.


    A nevymysleli bychom svůj plán…


    Dorothea měla slzy v očích a musela si několikrát odkašlat.


    „S Maltem a tou maličkou budete všichni kdykoliv na Föhru srdečně vítáni,“ řekla na rozloučenou a podala mi svou ztvrdlou, vyzáblou ruku, a já jí s ní pořádně potřásla.


    „Je ti to jasné, Sofie? Koneckonců, od toho jsme rodina, abychom si pomáhali.“


    Henk se Stinou se vedle nás ponořili do nekonečného polibku a Stine celou dobu až k přívozu vzlykala. Fee najmula ve Wyku auto, které těch pár mých věcí odvezlo do přístavu. Malou jsem si přivázala šátkem před prsa, jak jsem to viděla v obrázkové knížce o zámořských domorodcích. Měla jsem vyzkoušené, že ji má blízkost uklidňuje. Nakojená byla taky, i když to neznamenalo, že nebude za pár hodin křičet hlady.


    Naštěstí ale mé dítě celou plavbu lodí prospalo a probudilo se, až když jsme vystupovali v Hamburku.


    „Dej ji Stine,“ nakázala teta Fee.


    „To nepřipadá v úvahu,“ prohlásila jsem rozhodně a zamířila si to přímo k velkému mercedesu, z nějž právě vystupoval Petersen. Cvrnknul rukou do čepice a usmál se, když uviděl malou.


    Taky jsem se usmála. Rázem mi bylo jasné, že se na mé dítě bude usmívat celý svět.


    Ovšem během krátké cesty domů mě odhodlaná nálada postupně opouštěla a najednou mi připadal neproveditelný i náš plán, který jsme s Hannesem před několika měsíci v malé kajutě vymysleli. I kdyby nám Käthe pomohla, rodiče s naším návrhem nikdy nebudou souhlasit. Nejsem plnoletá a oni se mnou můžou udělat, co se jim zamane.


    Co když mi malou vezmou?


    Přitiskla jsem ji k sobě tak pevně, že se probudila a začala plakat.


    Auto zahnulo na nájezd. Vystoupila jsem a cítila, jak se mi klepou kolena.


    To ta vila byla odjakživa takhle velká?


    Po měsících strávených mezi skromnými domky s doškovými střechami mi připadala neskutečně obrovská.


    Cítila jsem se tady cizí a nejraději bych se taky rozplakala, ale to nešlo, protože jsem musela nakojit ječící dítě a uklidnit ho. Se Stinou za patami jsem vstoupila do haly. Stina nesla můj kufřík a těch pár věcí pro malou.


    Vstříc mně přišla Käthe, podívala se na dcerku a usmála se. Na okamžik jsem znejistěla. Nezasvětil ji Hannes už do našeho plánu? Vzápětí jsem však z výrazu obličeje poznala, že má jen radost z našeho shledání. Samozřejmě už dávno věděla, že mám dítě. Věděl to všechen personál.


    Ale netušili, kdo je skutečným otcem.


    „Vítej doma, Sofie,“ řekla a rychle zase odběhla za svými povinnostmi.


    Dveře do salonu byly pootevřené. Zdálo se mi, že slyším hlasy manželů Vossových. Co tady dělají? Uprostřed týdne, během deštivého odpoledne?


    Nepozorovaně jsem proklouzla do svého pokoje, rozvázala šátek, vyhrnula si pulovr a košilku, posadila se na postel a dala malé napít.


    Teprve teď jsem si všimla modrého dětského košíku na vysokých kolečkách. Své první měsíce života v něm prospal už Lennie.


    Aspoň vědí, že dítě potřebuje postýlku, pomyslela jsem si. Možná budou taky vědět, jak moc potřebuje matku.


    Malá už dávno spala, když mě konečně zavolali dolů. Opatrně jsem ji zvedla z koše a odnesla do salonu. Seděli tam papá, mamá a teta Fee. Vossovi už zřejmě odešli.


    „Tohle je vaše vnučka,“ řekla jsem poté, co jsem je pozdravila. V mém náručí vypadala dcerka jako droboučký uzlíček. Otevírala malou pusinku a zívala na celé kolo. „Rose-Maria Terhovenová, narozená na Föhru. Klidně ji pochovejte, není totiž z porcelánu, ale z masa a kostí.“


    „To je jméno jako pro služku,“ ohrnula mamá opovržlivě rty. „Mohla ses s námi poradit. No jo,“ pokrčila rameny, „může se jí říkat Rosa, to už celkem ujde.“


    „Poradit se? O čem ještě bych se s vámi měla radit, když jste mě vyhnali?“ vyhrkla jsem.


    „Opravdu není na místě, milé dítě, abys své rodině něco vyčítala,“ papá mluvil tiše a jeho hlas zněl nebezpečně. „Podnikli jsme všechno možné, abychom nepoškodili tvou dobrou pověst. Měla bys nám za to být vděčná. Je mrzuté, že Stine nemůže nebo nechce splnit svou roli, ale to se nedá nic dělat. Ostatně, zítra odjede na Föhr za tím svým rybářem a už se zřejmě nemůže dočkat, až se za něj vdá.“


    A já se chci vdát za Hannese, vykřikla jsem málem nahlas. Ale v poslední chvíli jsem se zarazila.


    „Ještě jednou jsme si promluvili s manželi Vossovými,“ pokračoval. „Jejich syn složí maturitu a půjde studovat. A to znamená, že zasnoubení zatím nepřichází v úvahu, o svatbě ani nemluvě. Samozřejmě že může své dítě vídat. Nejsme přece nelidové. Ale prosím, rozumně, nepřehánět. Nemusí o tom hned vědět celý Hamburk.“


    „To nás jako chcete držet pod zámkem, malou Rose-Marii a mě?“ vyhrkla jsem rozhořčeně. „To tady budeme žít stejně jako ve vyhnanství na Föhru?“


    „Nejdřív dokončíš školu. Už jsem se porozhlédl po vhodných domácích učitelích. Musíš toho hodně dohnat, Sofie, a navíc se budeš starat o dítě, takže moc volného času na nějaké potulování a podobně stejně mít nebudeš. Pokud zvládneš ročníkové zkoušky, zmírníme zákaz vycházek, ale do té doby uplyne v Labi ještě hodně vody.“


    Nechápavě jsem na něj civěla.


    Nedávno jsem v bolestech porodila dceru a teď mě otec peskuje jako malou školačku?


    Touhou po Hannesovi jsem skoro nemohla dýchat, ale musela jsem vydržet, dokud se nevrátí z přístavu.


    „Nenecháme tě na holičkách,“ řekla teta Fee. „Na to se můžeš spolehnout. A postaráme se také o tvou dcerku. Rodina vám poskytne všechno, co budete potřebovat. Ale musíš být rozumná, Sofie. Mysli na svou budoucnost! Slib mi to!“


    Dokonce jsem se donutila kývnout.


    „Jsem unavená,“ řekla jsem. „A malá taky. Myslím, že si ze všeho nejdřív odpočineme.“


    Ani se jí nedotkli, nemluvě o tom, že by ji pohladili. Ach, Hannesi, ty a já budeme muset hodně dohnat. A škola to nebude!


    



    -


    Stine, přešťastná, že se už zítra může rozjet za svým Henkem, se do mého pokoje přikradla jen v punčochách, aby ji nikdo neslyšel.


    „Strašně ti závidím,“ usmívala se s pohledem upřeným na spící dítě. „Něco tak zlaťoučkýho bych od Henka chtěla taky, nejradši hned.“


    Malá byla čerstvě nakojená. Přesto mi bylo jasné, že máme jen málo času. Stine mi u Rose-Marie počká a já se setkám s Hannesem. Doufala jsem, že pochopil, kam má přijít. Předtím v hale jsme se mohli dorozumívat pouze nenápadnými znameními.


    Celá roztřesená jsem se plížila po schodech dolů. Všichni seděli v jídelně u večeře – papá, mamá a Lennie. Já předstírala, že mi je nevolno, ale přitom mi žaludek už kručel tak nahlas, že jsem se bála, aby to někdo nezaslechl.


    Vyběhla jsem do zahrady a zamířila ke starému skleníku.


    Třesoucí se rukou jsem zastrčila klíč do zámku.


    „Neměl bych to radši udělat sám?“ zeptal se Hannes láskyplně.


    Hannes, konečně Hannes!


    Vtáhla jsem ho dovnitř, padli jsme si do náručí a líbali se. Byla jsem posedlá touhou po něm, po jeho teplém těle, po vůni, po jeho blízkosti. Svět se se mnou začal točit. Jemu se očividně vedlo stejně. Velký keř oleandru, za kterým jsme se vždy schovávali, měl už nasazeno na zelené lístky, květy se sice teprve klubaly, ale přesto jsem cítila, jak mi jejich vůně stoupá do hlavy. Královské děti se musely na dlouhou dobu rozloučit, ale nyní jsou už zase spolu, pomyslela jsem si a byla jsem tak šťastná, že bych se nejraději smála i plakala zároveň.


    „Poslyš,“ začal Hannes. „Myslím, že to budeme muset udělat jinak, než jsme si naplánovali…“


    „Počkej s tím chvilku,“ zašeptala jsem a chtěla ho líbat dál a tulit se mu do náručí.


    „Počkej…“


    Najednou se ve skleníku rozjasnilo a ochladilo.


    Dveře byly otevřené dokořán a dovnitř se valil čerstvý jarní vzduch. Ze samé radosti ze shledání jsme zřejmě zapomněli zamknout zevnitř.


    „No to se podívejme!“ Lenniemu samým nadšením přeskakoval hlas. „Mladá matka a náš milý Hannes, to je ale hezký páreček! Podezříval jsem vás už dlouho, ale teprve teď jsem vás chytil!“


    Odskočili jsme od sebe a já na okamžik dokonce zapomněla, že to stvoření je můj malý bratr.


    „Jeden ti zřejmě nestačí, sestřičko,“ krákoral a zle se šklebil. „Co asi řekne papá tomu, že jeho dcera je běhna?“


    Hannes se pohnul, jako by chtěl Lennieho srazit k zemi. Na poslední chvíli jsem ho chytla za ruku a zastavila.


    „Budeš zticha,“ zasyčel na Lennieho. „Nic ti do toho není. Je to jen moje a Sofiina věc…“


    „To se tedy pleteš!“ najednou před námi stál doširoka rozkročený otec. „Co to tady ve skleníku provádíte? To jsi úplně ztratila rozum, Sofie, a vrháš se kolem krku každému na potkání?“


    „Nevrhám,“ napřímila jsem se. Celá jsem se chvěla, ale současně jsem věděla, že právě teď nastal okamžik pravdy. Už jsem nemohla couvnout. „Hannes není jen tak každý!“


    „Ne?“ zazněl otcův ledový hlas. „Tak co tedy je?“ Odvrátil se ode mne a podíval se na Hannese. „Zklamal jsi mě, Hannesi Krögere. Dokonce hodně zklamal. Vždycky jsem si myslel, že znáš meze a dokážeš ocenit, jaké šance a vyhlídky jsem ti tak velkoryse otevřel. Ale zřejmě jsem se v tobě zcela zásadně zmýlil. Mé dcery se už nikdy nedotkneš, jinak…“


    „Jinak co?“ vpadla jsem do řeči. „Samozřejmě se mě dotkne, papá! Protože otcem Rose-Marie je Hannes a ne Malte.“ Vzrušením jsem skoro křičela. „Milujeme se. A nikdo nám v tom nezabrání. Ani ty!“


    Otec se chytil za hrudník a obličej se mu zkřivil bolestí.


    „To mi nemůžete udělat! Okamžitě řekni, že to není pravda!“ vyrazil ze sebe.


    „Co je na tom tak hrozného?“ zeptal se Hannes. „To snad pro vás nejsem člověk? Vaši dceru Sofii a naše společné dítě miluju z celého srdce, to mi prosím věřte. Udělal bych pro ně všechno. Všechno!“


    Papá zachroptěl, klesl na kolena a pak se zhroutil k zemi.


    To ne, blesklo mi hlavou. Vyděšeně jsem se na něj dívala a doufala, že je to jenom zlý sen.


    



    *


    Otec zůstal v eppendorfské nemocnici dva dny, ale já měla pocit, že tam je týdny, tak nekonečně se čas vlekl. Celá vila ztichla. Všichni chodili po špičkách a vyhýbali se jeden druhému. Nikdo nemluvil nahlas, jako by otec už zemřel.


    Kojila jsem malou a mazlila se s ní. Také jsem hodně plakala, ale jenom když Rose-Marie spala. Obávala jsem se, že i ona pije mé zoufalství s mateřským mlékem. Křičela totiž víc než dřív a zmítala se v křečích. Zkusila jsem si promluvit s Käthe, jenže nebyla doma. Údajně odjela za umírající sestřenicí. Její povinnosti přebrala pomocná kuchařka Lina, ale Käthe se vyrovnat nemohla. Její kuchařské výtvory chutnaly mizerně, i když na tom vlastně moc nezáleželo, protože nikdo z nás neměl na jídlo ani pomyšlení.


    Jakmile se setmělo, vplížil se k nám Hannes, trápený pocitem viny a výčitkami svědomí.


    „Sice se ke mně choval opravdu povýšeně, ale co jestli umře? To se to radši neměl nikdy dozvědět!“ šeptal stísněně.


    „Určitě neumře,“ pokusila jsem se ho uklidnit. „Nesmí umřít! Ne dřív, než nám dá své požehnání. A co tvoje matka? Stojí aspoň ta za námi? Má mě přece ráda. Aspoň jsem si to zatím myslela!“


    „Nevím,“ pokrčil bezradně rameny. „Od té chvíle, co se to dozvěděla, se chovala tak nějak divně. Skoro se mnou nepromluvila a hned odjela. Prý k Malvíně. Jenže já žádnou sestřenici Malvínu neznám a nikdy jsem o ní neslyšel.“


    V obavách jsem s malou zůstávala přes den v pokoji, ačkoliv venku bylo příjemné počasí a zahrada hrála barevnými jarními květy. Mamá se za námi nepřišla podívat ani jednou.


    Možná už svou dceru i vnučku definitivně odepsala.


    Na kus řeči zašla jenom teta Fee.


    „Ty a Hannes Kröger!“ prohlásila nechápavě. Pravé víčko jí cukalo, což byla neklamná známka velkého rozrušení. „A my si ničeho nevšimli! Proč jsi do toho tedy zatahovala chudáka chromého Vosse? Ten mladík se přece musí cítit hrozně?“


    Měl dost dobrých důvodů k tomu, aby se naoko přiznal k otcovství, pomyslela jsem si, ale nahlas jsem nic neřekla a zkoušela se tvářit sklíčeně.


    „Malte nám chtěl pomoct,“ řekla jsem nakonec. „Víš sama, jak je hodný.“


    „Málem jsi mu zničila budoucnost, Sofie,“ vyčetla mi přísně. „Jak jsi to mohla udělat? Tohle přece není hra!“


    Protože jsi o tom začala sama, řekla jsem si v duchu. Já jen byla moc zbabělá na to, abych ti to vymlouvala. Ale co, hlavně že je to už venku.


    Konečně jsme se dočkali a Petersen přivezl otce z nemocnice. Prý angina pectoris, tak zněla diagnóza. Mohlo by to být docela nebezpečné. Papá musí zhubnout, vyhýbat se alkoholu a v žádném případě se nesmí rozčilovat.


    Hned po příjezdu zmizel v rodičovské ložnici, kterou obýval sám už od té doby, co si matka zabrala budoár. Zůstal tam několik hodin, až do večera, kdy nás zvonek svolal všechny do jídelny. Sešla jsem dolů s malou, ale v předsíni stála Lina a natáhla po Rose-Marii ruce.


    „Položte ji sem do kočárku,“ vybídla mě. „Já na ni dám pozor.“


    Kočárek byl drahý, krémové barvy a úplně nový. Předpokládala jsem, že ho obstarala teta Fee. Kdo taky jiný?


    „Co když začne brečet?“


    „Tak pro vás samozřejmě hned přijdu.“


    Ještě nikdy jsem do salonu nevstupovala s takovým strachem. Mamá s čerstvou trvalou seděla na mohutné pohovce, vedle ní teta Fee. Papá se usadil v modrém křesle s vysokým opěradlem, bledý a viditelně ne ve své kůži. Přišli i Hannes s matkou. Oba zůstali stát. Käthe se na mě ani nepodívala, se skloněnou hlavou důkladně studovala špičky svých bot. Vypadala sklíčeně, jako by něco provedla.


    Ale co vlastně?


    Papá si odkašlal, jednou, dvakrát, třikrát.


    „To, co vám dnes řeknu, je pro mne nesmírně těžké,“ začal konečně. „Přál bych si, abychom si my všichni toto trapné setkání mohli ušetřit. Ale nejde to. Před mnoha lety se stalo něco, co by dnes už vůbec nebylo důležité, pokud byste se vy dva, Sofie a Hannesi, nezachovali za našimi zády tak egoisticky.“


    „Ale my se milujeme,“ odporovala jsem. „Milovali jsme se odjakživa a teď máme společně nádhernou…“


    „Mlč,“ zahřměl. „Milovat se, to je právě to, co nesmíte. Je to zakázáno. Dokonce nejpřísněji zakázáno! Proč jste to udělali? Všechno bylo tak dokonale zařízené. Proč jste vy dva mladí zoufalci museli všechno tak lehkomyslně zničit?“


    „Zakázáno? Nechápu,“ podivila jsem se, zatímco mé srdce sevřel ledový spár. „Co přesně nesmíme?“


    Podíval se na mě, jako bych byla v salonu sama.


    „Jsem Hannesův otec,“ řekl. „Už chápeš, dcero? Rose-Marii máš se svým polovičním bratrem. Je to dítě vzešlé z incestu. Zákon tomu říká krvesmilstvo.“


    Chvíli trvalo, než jsem jeho slova pochopila. Teprve pak mě zasáhla naplno.


    Incest… zákon… krvesmilstvo.


    Otevřela jsem ústa a chtěla do světa vykřičet svou bolest a zoufalství.


    Ale nedostala jsem ze sebe ani hlásku.
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    Johannu pálily oči a třásly se jí ruce. Šouravými kroky přešla do kuchyně, aby si uvařila meduňkový čaj. Jenže vzápětí konvici zase vypnula a vyndala ze skříně starý koňak, který tam měla připravený pro zvláštní příležitosti.


    Nalila si do sklenice řádnou dávku a vypila ji na ex. Zahřátý žaludek se zklidnil, ale myšlenky stále ještě poletovaly jako splašené.


    Kávový baron a kuchařka!


    Takže Hannes Kröger byl nemanželským synem Friedricha Terhovena. A nikdo ve vile to celé dlouhé roky očividně netušil…


    Skutečně nikdo?


    Hned zítra po svatbě se dá znovu do čtení. Chudák Sofie, muselo to pro ni být hrozné. K nepřežití!


    Johannu náhle něco napadlo…


    Sepíšu tvůj život, pod tímto heslem přece Jule Weisbachová nabízela své badatelské služby. Kdo jiný by se lépe vyznal ve spletitých rodinných záležitostech a tajemstvích, která se občas provalí na veřejnost?


    Všechno bylo připravené.


    Výjimečně jí držely i vlasy celkem tam, kde měly, Afroditiny humrově červené šaty dokonale padly k barevně sladěnému spodnímu prádlu a Jule si připadala jako ve snu. Dokonce ani lodičky ji netlačily, ale naopak seděly jako ulité. Jule obvykle nenosila šperky z drahých kovů, protože se neustále bála, že by je mohla ztratit. Dnes ale udělala výjimku a vzala si několik zděděných kousků. Ještě naposledy se zkontrolovala v zrcadle: jemně růžové kapkovité náušnice, doplněné rozetami posázenými černými markazity jí dokonale dotvářely rysy obličeje.


    Andělské korále. Tak jim říkala babička, Jule ten název vždycky naprosto fascinoval. Dodnes vzpomínala na slova pronášená stářím nalomeným hlasem: Je to dárek na památku od matky mé matky. Dávej na ně dobrý pozor…


    Jakými klikatými cestami se tyto šperky dostaly až do drsných Krušných hor?


    Náušnice vytvářely s výrazně červenými šaty poněkud odvážnou kombinaci, ale Jule stejně neměla moc na výběr. Jiné vhodné stejně nevlastnila a nějaké příliš moderní výstřelky by se v tento den nehodily.


    Sagebielův přívoz – to se svatba musí konat zrovna v této restauraci?


    Maren Hagedornová, budoucí provdaná Ruhlandová, se o tom zmínila až úplně na konci posledního telefonátu. Jule už samozřejmě o tomto tradičním lokále v hamburské čtvrti Blankenese slyšela. Pro mnohé Hamburčany se stal přímo kultovním místem, ale Jule tam zatím ještě nebyla.


    „Nebude jim vadit, že si dovezete vlastní dorty?“ zeptala se skepticky.


    „Budou se s tím muset smířit.“ Marenin hlas zněl vesele a nezvykle optimisticky. „Když si ten můj poklad, myslím Uwe, vezme něco do hlavy, tak si to taky prosadí.“


    Až dneska se ale mělo ukázat, jestli provozovatelé restaurace opravdu jen tak svolí, aby si svatebčané nechali dovézt vlastní dort.


    Jule se již poněkolikáté podívala na hodinky. Kdyby ten Nils dorazil teď, tak by to ještě bez stresu zvládli až do Blankenese. Etažér byl připravený a dorty odpočívaly v krabicích. Jen onen „náhradní díl“ s tvarohovou smetanovou náplní neměla kam dát. Možná ho bude muset nechat doma. Jenže by se cítila lépe, kdyby ho měla v záloze. Člověk nikdy neví, co by se mohlo stát…


    Z úvah ji vytrhl zvonek.


    Jule stiskla bzučák a slyšela, jak kdosi spěchá po schodech nahoru, a za chvíli už stál před ní.


    „Vy?“ vyhrkla překvapeně.


    „Taky bych vás nečekal,“ odpověděl kverulant s náznakem úsměvu. Měl na sobě elegantní tmavý oblek se stříbřitě blýskavou kravatou a velmi mu to slušelo.


    Jule na okamžik zauvažovala, jestli měl opravdu odjakživa tak modré oči.


    „Začal jsem mít trochu podezření, když o vás teta tak básnila a vynášela vás do nebes. Abych nezapomněl, jmenuju se Nils Martens a zcela výjimečně vám dnes budu dělat nosiče dortů.“


    Viděla na něm, že se mu v nových šatech líbí. A padly mu do oka zřejmě i náušnice, protože si je dost podrobně prohlížel. Možná si nemyslel, že by tak chaotické stvoření jako ona mohlo mít takové šperky?


    „Pojďte prosím dál, všechno je už připravené.“


    „No teda!“ vyhrkl v kuchyni. To je pořádný náklad. Předpokládám, že je v těch krabicích pořádně tučná a smetanová nádhera. A to všechno je třeba odvézt co nejšetrněji?“


    „Přesně tak,“ přikývla Jule. „Ale nebojte se, krabice jsou celkem dost odolné….“ V tu chvíli se zarazila, protože si vzpomněla na svůj převrácený vozík za jízdním kolem.


    „Odnesu je dolů po jedné,“ řekl. „A naložím je s nejvyšší opatrností. Myslím, že mám v kufru nějaké staré deky, těmi to všechno utěsníme.“


    „Mám vám pomoct?“ nabízela se Jule.


    „V těchhle střevíčkách?“ Pohledem vlastně nesklouzl až k chodidlům. „Na to zapomeňte!“


    Pustil se do práce a běhal dolů a nahoru. Po páté krabici se vrátil bez saka.


    „Člověk se hezky zahřeje,“ prohlásil a obrátil do sebe sklenici zředěného jablečného moštu, který mu Jule nalila. Vzápětí ale už popadl další dort a spěchal k autu.


    Došla řada na poslední. Má ho vůbec brát s sebou?


    Jule držela tác s malým tvarohovým výtvorem nerozhodně v rukou. Nils se přihnal trochu moc energicky a modrý kobereček z blešího trhu mu ujel pod nohama. Vrazil do ní a dort skončil na podlaze přímo mezi nimi.


    Oba na okamžik zkameněli. Pak Jule opatrně o krok odstoupila a mlčky se dívala na tu katastrofu.


    Nilsova bílá košile byla nyní z větší části žlutá, daleko horší ale byly skvrny na jejích červených šatech.


    „To ne!“ Jule se při pohledu na sebe rozplakala. „To nemůže být pravda, Afrodita mě roztrhne jako hada.“


    Zničený dort putoval do koše a Jule se zoufale pokoušela dostat jeho zbytky ze šatů pomocí hadru a teplé vody.


    „Přestaňte s tím, jen to zhoršujete,“ řekl Nils. „Tady pomůže jedině chemická čistírna.“


    „To se přece nedá stihnout!“ zasténala.


    „No jo, tak snad máte ještě nějaké jiné šaty, ne?“


    Odběhla do ložnice a prohrabovala ve skříni těch svých pár modelů. Jeden byl příliš staromódní, další úplně nevhodný, třetí moc krátký, zkrátka a dobře, nenašla nic, co by se alespoň trochu hodilo na svatbu. Snad jen ty šaty po kotníky, které si před lety koupila na dovolené. Jenže tenkrát byla hodně opálená, takže jí zářivě tyrkysová barva výborně slušela. Jenže kde by sebrala krásně hnědou barvu teď, po roce stráveném v hamburské kavárně? Nehledě na to, že by šaty musela pořádně vyžehlit a na to už vůbec nebyl čas. Jenže nic jiného neměla, takže do nich nakonec vklouzla.


    „Hotovo?“ volal Nils z kuchyně.


    „Ano,“ prohlásila Jule a odhodlaně se mu ukázala. „Co vy?“


    „Se mnou si nedělejte starosti. Vždycky mám v autě pro všechny případy náhradní košili. Už se mi to párkrát osvědčilo.“


    Pravděpodobně má i dvacet pojistek, jen tak pro jistotu. A třeba si každé ráno dezinfikuje noviny, aby snad něco nechytil.


    Na první pohled si všimla, že dorty v kufru auta jsou naprosto vzorně uspořádané. Nils Martens byl zřejmě systematický muž, její pravý opak. Letmo mrkla na své boky a pokusila se uhladit alespoň ty nejhorší záhyby. Přitom si všimla červených lodiček, které si zapomněla přezout. A navíc zpod tyrkysových šatů prosvítala humrově červená podprsenka…


    Jule ztěžka vzdychla. Pokud byl někdo nenapravitelný smolař, tak to byla ona.


    „Hezká barevná kombinace,“ podotkl Nils, zatímco již zahýbali na labskou silnici. „Takové se vyskytují na špercích z Afghánistánu. A taky staří Egypťané takové používali, nejraději ovšem s lapisem.“


    „Odkud to víte?“ divila se Jule.


    Ále, u soudu se občas doslechnete všelijaké věci,“ prohodil nenuceně. „Jen tak mimochodem, všichni právníci nejsou úplní idioti. Někteří se zajímají taky o jiné věci než jen o zákoníky.“


    Opravdu se usmál?


    Jule se rozhodla, že bude raději mlčet. Zamyšleně sledovala honosné vily, vpravo i vlevo od silnice.


    „Skvělá čtvrť,“ prohlásil Nils po chvíli. „Ovšem finančně naprosto nedostupná, leda že by tady člověk něco zdědil.“


    „A zdědil jste?“ nevydržela Jule mlčení.


    „Bohužel ne. Dědeček padl za války a babičce zůstaly po bombardování v roce 1943 jen tři děti. Veškerý majetek i byt shořely. Ale možná vy jste bohatá dědička?“


    Zavrtěla hlavou.


    „Z matčiny strany pochází naše rodiny z Krušných hor,“ vysvětlovala. „Tam nebyl bohatý nikdo. Otec se narodil v Lipsku a má tam malý fotoateliér. Stačí mu to jen tak tak na živobytí.“


    „Takže v Hamburku nebydlíte moc dlouho?“


    „Je to poznat podle toho, jak mluvím?“ zajímala se Jule. „Matka i babička mě od dětství nutily, abych mluvila spisovně.“


    „Máte trochu jiný přízvuk. Ale jenom když mluvíte rychle.“


    „To je asi pozůstatek po mém drážďanském období. Na univerzitě jsme tam všichni používali náš saský dialekt – jen těch pár studentů ze západu mluvilo jinak.“


    „Vy jste studovala v Drážďanech? Nádherné město. Byl jsem tam už mockrát.“


    „Chodila jsem na historii,“ řekla Jule. „Ale dějiny a já jsme k sobě nějak nenašly ten správný vztah. Bylo to na mě moc teoretické, nudné, odtažité, vlastně ani nevím jaké ještě…“ Pokrčila rameny. „Jen si na to vzpomenu a hned mám deprese.“


    „Takže proto jste se raději pustila do pečení a do kávy?“


    „Říkáte to nějak pohrdavě,“ usoudila a úkosem se na něj podívala. Mohla by mu vyprávět také o druhém směru svého podnikání, ale neudělala to. „Uvědomujete si, jak arogantně občas působíte? Vy zřejmě máte svůj život pevně pod kontrolou. Ale to z člověka ještě nedělá dobrého právníka.“


    Mlčel, ale cítila, že ho svou kritikou zasáhla na citlivém místě.


    Mezitím už dojeli do Blankenese. Jule se tam líbilo. Obdivovala bílé domky i změť uliček. A co teprve kdysi, když to tady bývala jen idylická rybářská vesnice! Dodnes si Blankenese uchovalo jistý šarm, a to i přes čilou stavební výstavbu a horentní ceny pozemků.


    Nils odbočil na parkoviště a vystoupil. Sáhl na zadní sedadlo po čisté košili a svlékl si tu umazanou. Jule si ho nechtěla nijak zvlášť prohlížet, ale přesto jí neuniklo, že má svalnaté tělo a široká ramena.


    Chytil ji za ruku, když kolem něj chtěla projít do lokálu.


    „Někdy se chovám nemožně. Teta Jo to říká pořád. Nechtěl jsem vás urazit a umazat už vůbec ne. Vážně.“


    „Ale?“ Jule se mu vysmekla. „A to vám mám věřit? Nechme to pro dnešek být. Určitě se najde dost žen, na které dokážete udělat dojem.“ Napřímila se. „Dojdu se zeptat, kde mají lednici. Pak tam nandáme ty dorty.“


    K velkému překvapení ji další problém nečekal, právě naopak. Za kuchyní Přívozu byla prostorná chladicí komora, do níž se vešly veškeré potraviny, samozřejmě včetně dortů. Nils nanosil krabice dovnitř a Jule je kus za kusem opatrně vyndala a pečlivě naskládala na etažér tak, aby byly správně barevně sladěné – od světle žluté po blyštivou modrou. Jako poslední kousek přišly nahoru oba malé plážové koše.


    „Hotovo,“ řekla s úlevou. „A naštěstí tentokrát bez dalších katastrof. Takže bych se vlastně mohla vydat zpátky domů…“


    „Tak to ani náhodou!“ V chladicí komoře se náhle objevila Afrodita a zastoupila jí cestu. „Zůstaneš tady, i když vypadáš, jako kdybys ty šaty vytáhla úplně zezdola z koše na prádlo. Co se stalo? To jsi jako dostala nečekanou alergii na modely z butiku?“


    Ona sama na sobě měla zářivě citronově žluté přiléhavé šaty s hlubokým výstřihem na zádech, odhalujícím hnědou pokožku.


    „Tomu nebudeš věřit,“ hlesla Jule sklíčeně. „Johannin synovec mě úplně vyvedl z rovnováhy. Ukázalo se totiž, že to je ten kverulant z Plážové perly, který si už několik týdnů chodí pořád na něco stěžovat. A jako kdyby to nestačilo, jak jsem byla zmatená, tak stačilo málo a měla jsem půl tvarohového dortu na šatech. Zlobíš se moc?“


    „To víš, že ne, ty splašená lesní včelo!“ ujišťovala ji Afrodita. „Šaty dáme do čistírny a hotovo. Ale tebe je mi líto. Ta červená ti moc slušela! Ale upřímně řečeno, v tomhle zmačkaném hipísáckém ohozu taky nevypadáš špatně. Jako mladá, beznadějná romantička. Květinové dítě, které omylem zabloudilo do našeho tisíciletí…“


    Jule ji se smíchem plácla přes ruku a vyhnala ven.


    „Co Xenie?“ zeptala se.


    „Bude rozhazovat růžové lístky. Nevěsta ji tam za každou cenu chtěla mít. A to už má pět dalších družiček. Znáš moji dceru, do princeznovských šatů se moc nehrnula, ale…“ Afrodita se zarazila a zadívala se zvědavě na přicházejícího muže. „To je on?“ zeptala se. „Ten černovlasý se šíleně krásnýma očima? A sakra, vypadá jako Ian Somerhalder!“


    „Nezírej na něj tak,“ zavrčela Jule. „Kromě toho vůbec netuším, kdo je Somerhalder.“


    „Nepovídej, toho zná každý! Hrál přece v Upířích denících. Už ti to docvaklo? Je to kultovní seriál z televize.“


    „Vždyť víš, že se na televizi skoro nedívám. Nemám čas, ani mě to nebaví a na ty americké seriály nejsem už vůbec zvědavá. Upír to teda rozhodně není, to tě můžu ujistit. Je to upjatý právník. A dost namyšlený.“


    „Právník, to jako advokát?“ vyzvídala Afrodita. „Tak to na něj buď hodnější. Takový člověk se v rodině vždycky hodí!“


    „Myslím, že to bude spíš soudce nebo státní zástupce. Ale mně je to fuk. Každopádně ví všechno nejlíp. Já si ho teda rozhodně dál všímat nebudu a doufám, že přestane chodit i do kavárny.“


    Přívoz se mezitím docela zaplnil. Svatebních hostů bylo stále víc. Jule se pozdravila s Johannou. Vypadala odpočinutě a měla na sobě tmavomodré šaty. Letmo zašeptala Jule, že bratr na tom pořád ještě není dobře. Zamyšleně si přitom pohrávala se svým medailonkem.


    Konečně zazněly jemné tóny fléten a objevil se novomanželský pár. Šest malých družiček, pět světlých, jedna tmavá, rozhazovalo před manželi růžové lístky. Maren, konečně provdaná Ruhlandová, vypadala ve své róbě ve stylu mořské panny půvabně a celá zářila. I z vysokého chlapíka po jejím boku v noblesním žaketu čišelo štěstí a důstojný klid.


    „Ráda vás vidím,“ mrkla nevěsta na Jule. „Už jsem měla strach, že nezůstanete na hostinu. Co dělá náš dort?“


    Jule vztyčila palec.


    „Je v pořádku,“ přiznala. „Aspoň doufám. Teď už jsem jen napnutá, co mu budete říkat!“


    Restaurace byla ozdobená bílými dekoracemi a jemně růžovými květinami a působila přátelsky a letně. Z velké venkovní terasy se nabízel daleký výhled přes Labe. Právě se tam podávaly koktejly na uvítanou. Potom se hosté zase vrátili dovnitř a zasedli k jídlu. Jule posadili k dlouhému stolu hned vedle Johanny, což jí více než vyhovovalo. Nils seděl o kus dál, vedle Afrodity. Xenie dostala s ostatními dětmi zvláštní dětský stůl. Už za krátkou chvíli se Nils a Afrodita ponořili do intenzivního rozhovoru, což se Jule vůbec nelíbilo.


    „Jste nějak napjatá,“ poznamenala Johanna. „Něco se na poslední chvíli pokazilo?“


    „Dalo by se to tak říct.“ Jule v krátkosti vylíčila pohromu s tvarohovým dortem.


    „To vlastně na mého synovce docela sedí, prohlásila Johanna zamyšleně. „Nils musel být velmi rozrušený.“


    „No, vidět to na něm tedy nebylo. Ale pravděpodobně se v soudní síni naučil držet pokerovou tvář,“ komentovala Jule.


    „V jaké soudní síni?“ ptala se Johanna udiveně.


    „No, vždyť je přece…,“ Jule se odmlčela, protože právě v tom okamžiku se ve dveřích objevila žena ve vysokém stupni těhotenství a snažila se vmanévrovat své velké břicho dovnitř. Bílé šaty do půli lýtek na ní byly více než upnuté, ale na druhou stranu v nich vypadala svěže a mladě. Dlouhé světlé vlasy měla ozdobené věnečkem s pestrými květy. Vypadala jako mladá Švédka při slavnosti slunovratu – mladá a velmi šťastná Švédka, které se splnilo vytoužené přání.


    „Jdeme moc pozdě. Sorry!“ Jonas vedle slunovratové víly vykouzlil svůj neodolatelný úsměv, kterým si kdysi okamžitě získal i Jule. „Ale když je naší nejmilovanější celé ráno špatně, tak co se dá dělat?“


    „Teď už to ujde,“ prohlásila Claudi. „Dala jsem se celkem dohromady. Nechtěli jsme vaši svatbu za žádnou cenu promeškat.“


    „To je skvělé, že jste to nakonec stihli.“ Maren vstala a odvedla oba příchozí na neštěstí zrovna k Julinu a Johanninu stolu. „Tohle je Jonas Althaus, můj nejmilejší spolužák z gymnázia, a jeho šarmantní Claudi. Určitě se nedá přehlédnout, že se brzy stanou rodiči. Nechtějí ale nikomu prozradit, jestli to bude kluk nebo holčička.“


    „My se známe,“ řekla Jule rychle a měla pocit, že nemůže dýchat. Možná jí jen v krku zaskočil kousek chleba. Přála si jediné, aby odsud mohla zmizet. Ale jak to udělat, aby nevzbudila všeobecnou pozornost?


    „Jule,“ oslovil ji stále ještě se usmívající Jonas, zatímco se s Claudi usazovali u stolu. Nevypadal ani trochu rozpačitě. „To je ale překvapení! Konečně se zase potkáváme! Jak se ti vede? Už jsem se divil, co se děje, že si nějak dlouho nechceš půjčit moje auto!“


    „Dobře, dokonce velmi dobře A s autem jsem si už pomohla jinak,“ zamumlala mezi dvěma doušky koktejlu Hugo, připravovaného z prosecca a bezového sirupu. Vyhnula se jeho pohledu a dodala: „Naštěstí nejsi jediný motorizovaný člověk v Hamburku.“


    „Taková byla vždycky!“ podotkl Jonas a nechal si od místního legendárního číšníka Hoppeho nalít velkorysou dávku vína. „Vždycky má připravenou správnou hlášku ve správný čas. A co Plážová perla, funguje?“


    „Funguje,“ potvrdila Jule, tajně zaskřípala zuby a pomyslela si: I kdybych musela přespávat pod mostem, tak ty budeš poslední, kdo se o tom dozví.


    Podával se první chod, pestrý letní salát s malými langustami a výtečnou malinovou zálivkou. Vypadal skvěle, ale Jule si ho moc neužila. Vlastně ani pořádně nevěděla, co jí. Nervózně vybírala krunýře a přežvykovala tak energicky, že se na ni Johanna udiveně zadívala.


    „To je můj ex,“ zašeptala Jule na vysvětlenou, když se shýbala pro jakoby náhodou spadlý ubrousek. „A jeho nový objev. Scházel se s ní docela dlouho, ještě když jsme byli spolu. Mizera jeden!“


    „Ještě vás to trápí?“ zeptala se Johanna také šeptem.


    „Někdy. Smutek je už pryč. Ale zatím mě nepřešel vztek, že byl tak zbabělý a nic mi neřekl! Že zrovna on se tady dneska musel objevit! Nejradši bych zmizela…“


    „Zkuste se přes to přenést,“ navrhla Johanna. „U jídla nebudeme sedět donekonečna. Až začne hrát hudba, tak se ho můžete nenápadně zbavit.“


    Jenže další dva chody však trvaly celou věčnost – síh se šafránovými tagliatelle a malými fazolkami a jako dezert panna cotta s flambovanými ostružinami. Afrodita a Nils si na druhém konci stolu očividně měli stále co povídat, ale u Jule zábava poněkud vázla.


    „Vůbec vás nepoznávám,“ podotkla Johanna. „Najednou jste zamlklá. Možná vás to s Jonasem zasáhlo víc, než si připouštíte.“


    „To snad ani ne,“ zavrtěla Jule hlavou. „Spíš šlo o to, že pro mne ztělesňoval všecko, po čem jsem toužila: budoucnost ve dvou. Někdy mi ta samota jde opravdu na nervy. Chtěla bych mít muže, který by mi pomáhal, děti, vlastní rodinu. Prostě takový jednoduchý život. Nebo toho chci moc?“


    „To určitě ne. Myslím, že je dobře, když víte přesně, co si přejete. Já jsem váhala příliš dlouho a pak už bylo pozdě.“


    Johanna si začala pohrávat s medailonem. „Možná právě proto mě tak zajímají cizí osudy. Třeba tím nahrazuju to, co se mně samotné nepoštěstilo.“


    „To mluvíte o deníku, o kterém jste se nedávno zmiňovala?“


    „Ano, ale nejde jen o deník. Našla jsem ještě dopis z roku 1943. Celá ta historie mě zaujala. Nemůžu se od ní odtrhnout. Potřebovala bych vaši pomoc, Jule. Mohla byste zjistit, co to bylo za lidi? Udělala byste to pro mne?“


    Jule zamyšleně míchala kávu se zmrzlinou, která měla hostům připomenout, jak se novomanželé seznámili.


    „Proč ne?“ souhlasila a nechala si zmrzlinu rozpouštět v ústech. „Jenom mi přineste všechno, co máte. A já udělám, co budu moct.“


    „To mám dát z ruky Sofiin deník?“ vyděsila se Johanna. „Obávám se, že to nepůjde. Ještě ho nemám dočtený. Zvládám to totiž jenom po částech, abych šetřila svoje staré oči. Musím dělat časté přestávky.“


    „Jen na krátko,“ uklidňovala ji Jule. „Hned za rohem je copyshop a tam ho nechám ofotit. Jsou fakt opatrní, a koneckonců, klidně můžete být u kopírování osobně, když vás to uklidní.“


    „A co potom?“ upřela na ni Johanna nedočkavé oči.


    „Přečtu si tu kopii, i dopis, který vás tak dojal. Pravděpodobně najdu nějaké detaily, kterých bych se mohla chytit.“


    „A co když ne? Je to přece jen už spousta let. Hamburk po bombardování skoro celý shořel! A kromě toho, to písmo není zrovna dobře čitelné. Na některých místech dokonce zmizelo úplně.“


    „Nebojte se, skoro vždycky něco najdu,“ uklidňovala ji Jule. „Na nečitelné rukopisy jsem zvyklá. Zvládám dokonce i kurent. Jen mi důvěřujte…“


    Poslední slova zanikla v prvních tónech, které neočekávaně zazněly.


    „Přestaň se tvářit jako boží umučení a neseď tady jako pecka!“ Afrodita zvedla Jule ze židle a postrkovala ji na taneční parket. „Konečně se rozhýbáme!“


    



    *


    O dvě hodiny později se z většiny hostů lil pot, ale vypadali velmi spokojeně, protože DJ rozuměl svému řemeslu a dokázal díky směsici novinek i starých osvědčených hitů udržet parket pořád plný. Jule si už dávno tak nezatancovala. Zbavila se všech starostí a cítila se jako znovuzrozená. Odskočila si upravit se na toaletu. Ta mladá zelenooká žena v zrcadle se jí docela líbila. I když se jí lokny opět poněkud uvolnily a vlály, jak se jim zachtělo. Při tanci se několikrát dostala blízko k Nilsu Martensovi. Nejprve se mu chtěla vyhnout, aby mu bylo jasné, že se na něj zlobí, ale pak jí to začalo být jedno. Přivřela oči a jen se pohybovala v rytmu hudby.


    Všichni dostali znovu trochu hlad a pomalu nastával správný čas na svatební dort. Číšníci už mezitím zvedli etažér na servírovací vozík.


    Náhle zhaslo světlo a světelné fontánky připevněné na dortu začaly chrlit jiskry. Z nadšeného zástupu hostů zaznělo obdivné „áách“ a „óóch“! Maren začala plakat radostí, když objevila malé plážové koše. I Uwe Ruhland byl očividně dojatý.


    „Vypadá to skvěle,“ řekl uznale. „Hodí se to k manželce i ke mně. Nic vyumělkovaného, žádné opičky, ale jen poctivá, tradiční práce. Já věděl, proč jsem ten dort chtěl za každou cenu jen od vás, paní Weisbachová!“


    Za všeobecného jásotu nakrojili novomanželé nejprve žlutý dort zcela nahoře a hned poté vyzkoušeli i ten úplně spodní, tmavomodrý.


    „Výtečné!“ chválila i Maren nadšeně.


    „Opravdu to není špatné,“ potvrzoval Uwe. Když se po dortu jen zaprášilo, přišla Maren ještě jednou za Jule.


    V každém případě jste dnes získala dva nové stálé zákazníky, paní Weisbachová,“ prohlásila.


    „To mě těší,“ řekla Jule. „I když asi ne na moc dlouho…“


    „Jak to myslíte? Přece nechcete Plážovou perlu zavřít?“ Maren vypadala upřímně zděšeně.


    „Dobrovolně samozřejmě ne,“ vysvětlovala Jule. „Ale chystají se mi pořádně zvednout nájem. Vůbec netuším, jestli si ho budu moct dovolit. Možná za rok. Ale teď? Vůbec netuším, co s tím…“


    „Musíte proti tomu něco podniknout!“ horlila Maren.


    „Ale co?“ namítala Jule. „Jasně, mám pár nápadů, jak zvýšit obrat, ale to všechno potřebuje čas.“


    „Víte co?“ prohlásila Maren rezolutně. „Promluvím si s manželem. Uwe je právník, vyzná se v nemovitostech a mimochodem, teď zrovna nastoupil do velké firmy. Možná bude vědět, co s tím,“ rozpačitě se zachichotala. „Ale dnes večer ho s tím zatěžovat nebudu…“


    



    Jule vyšla na terasu. Noc byla vlahá a na jasné obloze zářily tisíce hvězd. Dole spíše tušila, než viděla, tmavou stužku řeky.


    Cítila se unavená, ale spokojená. Jonase s Claudi nakonec celkem zvládla, a to už bylo co říct. Dorty měly obrovský ohlas. A získala další zakázku pro své životopisné pátrání. Uhladila si vlasy za uši – a zarazila se.


    Vpravo ucítila pouze kůži a ne kývající se kapky. Ztratila jednu ze starých náušnic! Ale kde?


    Poklidné rozpoložení rázem zmizelo.


    Je to dárek na památku od matky mé matky. Dávej na ně dobrý pozor.


    Ani uhlídat náušnice nezvládla.


    Rozrušená Jule se vrátila zpátky do restaurace, dívala se pod stoly, hledala na schodech, na toaletě – nikde nic.


    Možná je ztratila při tanci?


    Jenže to už je asi hosté dávno rozšlapali.


    Afrodita si všimla jejího zoufalého výrazu a hned jí pomáhala hledat. Ale ani ona nic nenašla, stejně jako Xenie, která se ve svých princeznovských šatech plazila po podlaze a prohledávala i ta nejnedostupnější zákoutí.


    Ztráta Jule nepředstavitelně mrzela.


    Nejcennější památka na babičku a ona ji jen tak ztratí. A to si ty náušnice vzala vlastně skoro poprvé! Chtěla být co nejdál a hlavně sama. Začala se doslova dusit, musela ven.


    Spěchala zpátky na terasu, vyzula si boty a sestupovala po strmých schodech dolů k Labi. Nábřežní ulice byla potemnělá a prázdná. Po pár krocích byla až u řeky.


    Měkký písek pod nohama na ni působil uklidňujícím dojmem a pomáhal jí k tomu, aby se dokázala zhluboka vydýchat. Skoro jako kdyby byla u moře.


    Posadila se a zavřela oči. Zvedl se mírný vítr. Poslouchala řeku a svůj vlastní dech. A pak zaslechla rychle se blížící kroky. Otevřela oči.


    „Tohle jste předtím hledala?“ Nils držel v dlani cosi světlého.


    „Moje náušnice!“ vyskočila Jule. „Kde jste ji našel?“


    „Pod mixážním pultem. Musela jste ji ztratit při tanci. Upadla z ní puzeta. Stejně byste si je měla nechat vyčistit a opravit. Tyhle staré kousky se rády uvolňují.“


    „Díky,“ řekla Jule. „Samozřejmě to udělám. To jsem ráda, že je mám zase obě. I když cenu mají jen pro mne. Patřily babičce, tak proto.“


    „Myslím, že se dost pletete,“ namítl Nils. „Tyhle náušnice mají velkou cenu.“


    „Vždyť to jsou jen staré korály a jednoduché markazity,“ namítla Jule skepticky. „Řekla bych, že se spíš pletete vy.“


    „Tyhle korály se už dávno nesmějí těžit, takže jejich cena stoupá. A to, čemu říkáte jednoduché markazity, jsou ve skutečnosti černé diamanty. Nejméně jednokarátové, řekl bych. Možná dokonce víc. Z toho usazení víc neodhadnu. Zlatník by je musel vzít pod lupu a zvážit.“


    Jule došla řeč. Mlčky stáli vedle sebe. Když se potkaly jejich pohledy, měla Jule pocit, že to mezi nimi zajiskřilo. A ještě intenzivnější vjem zažila, když se náhodně dotkli rukama.


    Ucítila cosi jako elektrickou ránu, ale nesmírně příjemnou.


    „Jste si jistý?“ zeptala se nakonec. „Pravé diamanty?“


    „Dost jistý,“ odpověděl. „Ukažte je odborníkovi. Určitě se to vyplatí.“


    Nils se odmlčel, jako by uvažoval. Pak se zhluboka nadechl a nejistě se na ni podíval. Váhavě si odkašlal, možná chtěl něco říct. Nakonec ze sebe vymáčkl jenom: „Dobrou noc. Byl to dlouhý den. Musíme už s tetou Jo vyrazit. Chceme se ještě stavit v nemocnici.“ Poslední větu pronesl nějak hlubším hlasem.


    „Tak to je váš otec, co leží s infarktem na jipce?“ zeptala se Jule překvapeně. „Proč jste mi to neřekl? To bych vás nikdy neobtěžovala svými bezvýznamnými dorty…“


    „Právě proto,“ řekl. „Dobře se vyspěte, Jule.“
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    Hamburk, červen 1937


    Hannes je pryč. A já umírám – den za dnem jsem o trochu blíž k smrti. Zůstal mi po něm jen lístek, který mi v noci podstrčil pod dveře, než vyrazil do Španělska. Od té doby jsem už ten dopis měla tolikrát v ruce, že se skoro nedá přečíst, ale já ho stejně znám nazpaměť. Každé slovo.


    



    „Nemůžu u tebe zůstat, Sofie, nikdy tě nemůžu pokládat za sestru. Co nám to jen udělali? A co jsem to udělal já? Naše nádherná dcerka že má být dítětem zločinu a hanby?


    To nemůže, nesmí být pravda. A přece to tak je. Provinili jsme se na věky věků. Odpusť mi, jestli můžeš. Já sám si odpustit nedokážu. Zbývá mi už jen boj za spravedlivou věc. Půjdu do toho bok po boku se svým kamarádem Willim. Pokud bych ve Španělsku padl, tak pro mě prosím neplač. Nic jiného bych si stejně nezasloužil.


    Tvůj věčně milující


    Hannes“


    



    Co jsi mi to jen udělal, miláčku! Ty jsi pryč a co já? Já musím snášet všechny ty opovržlivé i rádoby soucitné pohledy a všechna ta nevyřčená, ale přesto zraňující slova. Papá dělá, jako bych byla vzduch. Ale já přece za nic nemůžu. Provinil se on, a to už dávno před mým narozením. Mamá skoro nevychází z budoáru, a když, tak jen v noci. Když ji občas potkám, dělám si o ni velké starosti. Je strašně bledá a hodně zhubla. Vypadá jako přízrak, který se rozplyne při sebemenším záchvěvu větru. Dokonce i teta Fee přišla o svou věčně dobrou náladu a pozitivní přístup k životu. Najednou je na ní vidět její skutečný věk a cítím, jak je osamělá. Nabídla mi, abych se s malou nastěhovala k ní do přístavby. Milé gesto, kterým mi dala najevo, že by mi ráda usnadnila situaci. Ale já se stěhovat nemůžu.


    To bych totiž byla ještě dál od Käthe. Ach, Käthe!


    Jsi úplně jiná než papá, který si myslí, že jeho autorita a peníze dokážou vyřešit všechny problémy. Ty se teď stydíš před mamá a dáváš si vinu. Nejen za to, že jsi tehdy podlehla, ale i za to, že jsi celé ty roky zůstala ve vile, místo aby ses jim i se synem ztratila z očí. Cítím, že i přes to všechno jsi mě nepřestala mít ráda. A hlavně miluješ Rose-Marii, svou vnučku. Ale od toho strašlivého večera v salonu jako kdyby v tobě zhaslo veškeré světlo. Zůstal z tebe jen stín té bývalé Käthe.


    Ale zůstala jsi. Proč? Chceš mít nablízku aspoň nás, když už jsi přišla o milovaného syna? Nebo nevíš, kam bys šla? Nebo snad tajně doufáš, že se Hannes přece jednou do vily vrátí?


    Jenže on se nevrátí. Bohužel si děláš marné naděje. Hannes je příliš zlomený a hluboce se stydí.


    Ty mezitím pilně pracuješ, jako jsi to dělala vždycky. Staráš se o domácnost a vaříš. Jenže z večeří a obědů se mezitím staly smutné záležitosti. K velkému stolu usedají už jenom papá, teta Fee a Lennie. Ale ani to vlastně není pravda. Sourozenci se do krve pohádali, takže Fee raději jídává sama. Já dost často na jídlo zapomínám, ale pak si uvědomím, že musím jíst kvůli svému hladovému dítěti. A tak se plížím tajně do kuchyně a něco do sebe bez velkého výběru nacpu. Käthe mě u toho několikrát načapala. Se smutným úsměvem sáhla po velké železné pánvi a usmažila mi křupavá volská oka, která mám ráda už od dětství.


    „Měla by ses pomalu učit vařit, Sofie,“ řekla jednou nečekaně. „Jinak bys i s malou umřela hlady, až se budete muset postarat samy o sebe.“


    Ale vždyť ty budeš pořád s námi, Käthe! zvolala bych nejraději, ale byla jsem zticha, protože jsem nechtěla, aby třeba byla ještě smutnější. Můj otec jí zničil život a nyní i můj. Proč jí ještě přidělávat další starosti?


    Prosmýkla jsem se zpátky do svého pokoje a dívala se na spící dceru. Vypadala tak sladce, nevinně a čistě. A voněla, tu její vůni jsem milovala.


    Dítě krvesmilstva?


    To slovo mě tížilo jako mlýnský kámen.


    Nové rodinné a rasové zákony byly neúprosné. Pokud by se něco doneslo ven za zdi vily, byla by malá v nejvyšším nebezpečí. Papá mě ani nemusel zavírat. Zůstávala jsem doma dobrovolně. Bála jsem se, že mám naši zakázanou lásku vypálenou na čele jako znamení, které všichni vidí už zdálky.


    Učím se doma, jak papá nařídil. Chodí za mnou pan Fuchs a slečna Hartmannová, on mě vyučuje němčinu a jazyky a ona přírodní vědy. Vyučování probíhá snesitelněji, než jsem se původně obávala. Už dlouho jsem mozek moc nezaměstnávala, takže nyní zvědavě nasává jakoukoliv učební látku. Ke svému velkému překvapení jsem dokonce pochopila i pár fyzikálních zákonů. S oběma učiteli jsme mlčky uzavřeli jakousi „smlouvu o neútočení“. Oni na to přistoupili, asi i proto, že původně očekávali hloupoučkou zanedbanou žačku a místo ní přišla mladá žena s ne až zas tak strašnými mezerami ve vědomostech.


    Mým jediným prostředníkem s vnějším světem je Malte. Telefonujeme si skoro každé odpoledne – když je papá ještě v podniku a jeho rodiče v lokále. Zůstal mým nejlepším přítelem, chápavým, utěšujícím. Neustále mě zkouší povzbuzovat, i když všechno je naprosto bezvýchodné. Hrozně jsem se bála, že mu budou jeho rodiče bránit v kontaktu se mnou. Nebylo by ani divu, po tom všem, co se přihodilo. Ale stal se pravý opak. Vůbec mě neodsuzují, spíš se jim ohromně ulevilo, že jejich nadaný syn nemusí zrušit své plány kvůli nepříjemným rodičovským povinnostem. Manželé Vossovi samozřejmě vůbec netuší, že skutečný otec mého dítěte je vlastním synem mého papá. V jejích očích jsem přelétavá a nesmírně naivní holka, která měla prostě smůlu a zůstala se svou malou sama.


    „Jak to jednou Rose-Marii vysvětlím?“ plakala jsem Maltemu do telefonu. „Že její matka spala se svým nevlastním bratrem?“


    „Když si to necháte pro sebe, nemusí se to nikdo dozvědět. Ani ona,“ zkoušel mě uklidňovat. „Kromě mě to přece nikdo mimo rodinu neví, ne?“


    „Neví,“ potvrdila jsem rychle a doufala, že to je pravda.


    Před několika dny se totiž u papá stavil Hellmuth Moers. Původně jsem to ani nevěděla. Dveře do salonu byly zavřené a já se s Rose-Marií chtěla po špičkách odkrást ke Käthe. Kdybych se tam nemotala, nemusela jsem Moerse vůbec potkat.


    „Ale to se podívejme, mladá matka osobně!“ zastavil mě jeho pronikavý hlas. Několik měsíců jsem o něm neslyšela, což mi vyhovovalo. Ale teď jsem měla pocit, že jsme se naposledy viděli včera.


    Naklonil se k dítěti.


    „Okouzlující. A je ti strašně podobná. Jednou bude krásně tmavý typ jako ty. To je vidět už dnes.“


    Necítila jsem se dobře, něco jsem zamumlala a chtěla jít po svých, ale postavil se mi do cesty.


    „Zřejmě máš dost potíže,“ řekl. „Nevidím prstýnek, což bys asi mít měla, nebo ne? Kromě toho jsem se doslechl, že mladý otec zmizel ze země. Vydal se na nesmírně nebezpečnou cestu, která ho může stát život. Sofie, Sofie, Sofie, co to vyvádíš? Jsi přece chytré děvče. Nebo jsem si to aspoň myslel. Ale teď už o tom začínám vážně pochybovat. Nejdřív ten mladý Voss, který nemá jasno, kam vlastně patří. A teď ještě syn vaší kuchařky, který z tebe udělal matku! Jak můžeš mít takovou smůlu při výběru svých nejbližších přátel?“


    Copak může vědět všechno?


    Že je Malte na muže? A ví snad i to, že je Hannes můj bratr? Strachy se mi zatočila hlava.


    „Člověk by měl vědět, kdo jsou jeho skuteční přátelé,“ pokračoval. „Ty to víš, Sofie?“


    Pokrčila jsem rameny, stoupaly mi slzy do očí a chtěla jsem pryč.


    „Tady,“ řekl a ukázal na svou černou uniformu. „Tady stojí tvůj skutečný přítel. Někdo, kdo nad tebou pořád drží ochrannou ruku. Nikdy na to nezapomeň.“ Po tváři mu přejel stín, jeho rysy zvážněly a ztvrdly. „Jinak bych ti to musel připomenout. A věř mi prosím, že to bys nechtěla.“


    Ještě teď mě mrazí při vzpomínce na jeho slova.


    



    „Najednou zníš nějak zvláštně,“ poznamenal bystrý Malte druhý den odpoledne do telefonu. „Nějak stísněněji než obvykle. Stalo se něco, co nevím?“


    „Ne,“ řekla jsem. „Stačí už to, co je, ne?“


    Ale najednou jsem to nevydržela a vyhrkla: „Jen, … byl u nás Moers. Nepříjemný jako vždycky.“


    „Moers?“ znělo to jako dušený výkřik. „A co chtěl?“


    „Nemám tušení. Něco s papá. Ale viděl malou.“


    „Říkal něco o mně?“ I do telefonu jsem slyšela, že zatajil dech.


    „Neříkal. Proč taky? Uklidni se, Malte. Chodí vůbec ještě k vám do lokálu?“


    „Málo, ale…,“ Malte se zarazil. „Člověk mu neunikne,“ pokračoval za chvíli. „Nikde. Bojím se ho. Pro mě je to ztělesněný ďábel.“


    Taky jsem se Moerse bála, ale nechtěla to přiznat. Ani Maltemu, své jediné opoře v těch bouřlivých časech.


    „Kvůli té jeho černé uniformě?“ zeptala jsem se co možná nenuceně. „Nepřeháníš to trochu?“


    „Kvůli tomu ne,“ řekl Malte. „Ale proto, že prodal svoje srdce. Jako v té Hauffově pohádce o uhlíři Petrovi. Dostal dárky od dobrého lesního mužíčka, ale nebyl s nimi spokojený. Chtěl víc a obrátil se na zlého ducha. Ten mu splnil přání po zlatě, ale požadoval za to srdce. Takže Petr vyměnil to svoje za kamenné. Vždycky se rozpláču, když to čtu. Copak to necítíš Sofie? Musíš to přece cítit. Tam, kde ostatním lidem koluje krev, má Moers jen kus chladné oceli.“


    



    -


    O týden později Rose-Marie onemocněla. Nejdříve to vypadalo jen na rýmu, pak se přidal kašel a horečka. Malé se stále hůř dýchalo, chrčela a ležela ve svém modrém košíku na kolečkách celá rozpálená. Sofie vyzkoušela všechny osvědčené recepty, ale nic nepomáhalo. Rose-Marie už dokonce nechtěla ani pít a odvracela hlavičku.


    Käthe přinesla bezovou šťávu, ohřála ji a přelila do lahvičky. Malá se opravdu napila, horečka na chvíli klesla, ale brzy se zase vrátila.


    Teta Fee nakonec zavolala doktora Braunfelse, ale ani on si nevěděl rady.


    „Musíme doufat v sílu přírody,“ prohlásil rezignovaně. „Kromě čaje a mastí nic jiného nemáme. Naštěstí se zdá, že zatím nejsou zasažené plíce. Nezbývá než se modlit, slečno Terhovenová, aby to tak zůstalo.“


    Sofie se za ním nevěřícně dívala, když s kufříkem odcházel z pokoje. Byla celá ubitá třemi bezesnými nocemi, během nichž Rose-Marie buď křičela, nebo tiše naříkala. Poslechla náhlé vnuknutí a vzala malou k sobě do postele. Možná jí matčina přítomnost pomůže.


    Za nějakou chvíli Sofie vyčerpáním usnula. Když se vzbudila, byla už noc a dovnitř dopadalo bledé měsíční světlo. Zapomněla totiž zatáhnout závěsy. Všimla si štíhlé, světle oblečené postavy, přecházející mezi komodou a postelí. Její matka.


    Sofie zašátrala po dcerce a ucítila cosi mokrého.


    „Studené zábaly na lýtka,“ zašeptala matka. „To je jediné, po čem horečka opravdu klesne. Dávali jsme ti je často, když jsi byla malá. Vždycky ti pomohly.“


    „Mami.“ Sofie pocítila nával dojetí a úlevy. Přišla za ní! Mluvila s ní! „Jak dlouho jsi už…“


    „Chvilku. Rose je už o něco lépe. Ale horečku musíme srazit úplně.“


    Sofie chytila Delii za ruku a vyděsila se toho, jak matka zhubla.


    „Jíš vůbec něco?“ zašeptala.


    Delia se vysmekla.


    „Teď máme na práci důležitější věci, nemyslíš?“ Obklady se mezitím zahřály, Delia je odmotala maličké z lýtek a vyměnila je za studené.


    Malá sebou ze spánku neklidně škubala.


    „Musíš na ni dávat pozor, slib mi to!“ řekla náhle Delia. „Když jsi byla malá, tak jsem se ti příliš nevěnovala. U Lennieho jsem to chtěla zvládnout lépe, ale po porodu jsem měla příliš dlouho deprese. Nebyla jsem ti dobrou matkou, Sofie. Prosím, odpusť mi to!“


    Sofie ji chtěla přitáhnout k sobě, ale Delia poodstoupila.


    „Neměj strach, tvoje malá Rose bude brzy zase úplně zdravá.“ Něžně ji pohladila po hlavičce. „Vypadá jako ty, víš? Tmavá a krásná. Když jsem tě tenkrát poprvé uviděla, nejdřív jsem se lekla, ale asi budeš po mém otci. Ten vypadal v dětství stejně…“


    Proč mluví o dávno mrtvém dědečkovi? Sofie nechápala, co tím matka sledovala, ale důležité bylo jen jedno – přišla za nimi a dotýkala se své vnučky.


    Na tom jediném záleželo.


    „Takže ji už nezavrhuješ?“ zeptala se. „Proto, že je…“


    „Psst.“ Delia jí položila prst na rty. „Rosa za nic nemůže. A vy taky ne, vy hloupé, poblázněné děti. Jak jste taky mohli vědět…“ Hlas se jí zachvěl, ale hned se ovládla. „Teď spi, odpočiň si. Budeš potřebovat sílu.“


    Sofie poslušně zavřela oči a znovu usnula.


    Za svítání ji probudil hlasitý pláč.


    Rose-Marie křičela z plna hrdla a očividně měla hlad. Když ji Sofie přiložila k prsu, všimla si, že má zase normální teplotu. Deliiny zábaly lýtek se osvědčily.


    Sofie malou nakojila, pak vstala, vyměnila obklady a převlékla se. Poprvé po několika dnech dostala chuť k jídlu. Taková tři volská oka od Käthe by přišla k chuti. Už jen při té představě se jí sbíhaly sliny v ústech.


    Otevřely se dveře a dovnitř vstoupila teta Fee. Sofie jí hned chtěla sdělit dobré zprávy o malé, ale při pohledu na tetu se zarazila. Proč má tak uplakané oči a žalem vrásčitý obličej?


    Než se Sofie stačila na cokoliv zeptat, přitáhla ji Fee k sobě a pevně ji objala.


    „Stalo se něco s papá?“ zeptala se Sofie nejistě.


    „S Friedrichem? Ne. Ale stalo se něco jiného, strašného. Musíš být teď hodně silná, holčičko.“


    „Mamka?“ hlesla. „Ne…, prosím, prosím, to ne!“


    „Lennie ji dnes ráno našel ve starém skleníku. Ležela u velkého oleandrového keře. Vedle sebe měla sklenici se zbytkem výtažku. Jestli někdo věděl, jak jedovatá ta rostlina je, tak to byla Delia.“


    „Ona se otrávila? Ale vždyť v noci byla u nás,“ koktala Sofie. „Byla úplně jiná než obvykle. Pomohla Rose-Marii od horečky.“


    „Je mi to tak strašně líto, kvůli tobě i tvému bratrovi.“ Fee ji objala ještě pevněji. „A co bude s Friedrichem? Delii zbožňoval, byla pro něj všechno.“


    Pomalu Sofii pustila.


    „Doktor Braunfels tady bude za chvíli,“ řekla namáhavě. „Musí vystavit úmrtní list, ale taky se musí postarat o Friedricha, aby nedostal další srdeční záchvat. Měli bychom ho šetřit.“ Fee zaváhala. „Mohla bych tě nechat na moment samotnou?“


    Sofie nepřítomně přikývla.


    Sotva osaměla, odklopýtala jako náměsíčná ke svému lůžku. Svalila se na něj, rukama si zakryla obličej a hořce se rozplakala.


    



    -


    To ty jsi ji zavraždila.


    Cestou ke hrobu mi tato strašlivá slova zněla hlavou při každém kroku. Nedokázala jsem myslet na nic jiného a nic jiného jsem ani nevnímala. Slyšela jsem ona strašlivá slova všude a při všem, co jsem dělala.


    Šeptal je i déšť, který se již několik dní snášel ze zasmušile šedivé oblohy, jako by hodlal celý Hamburk proměnit v mokrý pohřební rubáš. Ševelily je vysoké staré stromy podél cesty. Cvrlikali je dokonce i ti nemnozí ptáci, kteří se v tomto špatném počasí ukázali venku.


    To ty jsi ji zavraždila.


    Viděla jsem je napsaná i na štíhlém obelisku, který již stál připravený vedle vykopaného hrobu, jako by se nemohl dočkat, až už bude Delia Terhovenová konečně pod zemí.


    Ve skutečnosti bylo do světlého pískovce vyryto pouze naše rodinné heslo: Dum spiro spero. Působilo jako holý výsměch, protože veškerá naděje definitivně zmizela, má ubohá matka již za mnou nikdy nepřijde.


    Zármutkem mě bolelo celé tělo. Včera jsem přišla o mléko a nemohla jsem své dítě kojit. Stáli jsme s otcem, bratrem a tetou, celí v černém, a čelili jsme zvědavým pohledům. Tušila jsem, že přes veškerá utajovací opatření se již v lepších hamburských rodinách ledacos o dceři kávového barona šušká.


    Jako by mě řídila jakási neznámá síla, která mě nutila pevně stisknout rty, vhodit prsť do hrobu, nechat si kondolovat od známých i cizích lidí, usadit se k otci po boku ke smuteční tabuli, ačkoliv jsem nemohla pozřít ani sousto.


    Terhovenovi odjakživa dělali všechno tak, jak se patří. Neporušovali pravidla, dodržovali konvence. Všechno mělo alespoň navenek vypadat dokonale.


    Na matčině úmrtním listu bylo pochopitelně uvedeno selhání srdce. Zařídil to laskavý doktor Braunfels. Nikdo se nesměl dozvědět, za jak hořkých okolností ve skutečnosti zemřela. Ráno ke mně přišla teta Fee a pomohla mi do černých šatů, jako bych byla malé dítě. S bolestným výrazem v obličeji řekla: „My, ženy z rodiny Terhovenových máme rády oleandry. Díky tomu víme, že k sladkostem lásky patří i velká dávka hořkosti. Je to jako v té staré báji o Héro a Leandrovi – ti, které skutečně milujeme, jsou pro nás nedosažitelní.“


    Zpozorněla jsem. Proč nedosažitelní? Vždyť mí rodiče spolu byli mnoho let. Pak jsem tomu ovšem dál nevěnovala pozornost a ponořila se do svého žalu.


    Během smuteční hostiny jsem už to steskem po Rose-Marii skoro nemohla vydržet. Mé tělo se zřejmě rozpomnělo na to, že jsem před několika málo měsíci porodila, a znovu mi vyrazilo mléko. Na poslední chvíli jsem zrádné skvrny stihla zakrýt ubrouskem.


    „Musím domů,“ zašeptala jsem.


    „Petersen tě odveze,“ řekl papá. „Ale ať se pro nás hned vrátí. Kolem čtvrté buď připravená, přijde notář Willemsen.“


    Vyskočila jsem z mercedesu, když ještě ani skoro nestačil zastavit. Brala jsem schody po dvou a do svého pokoje doběhla skoro bez dechu. Malou hlídala Käthe. Papá jí nedovolil, aby prokázala mé matce poslední poctu.


    Vzala jsem Rose-Marii z koše, rozepnula si knoflíky a přiložila ji k prsu.


    Napila se!


    Celým mým tělem projel krátký, ale intenzivní pocit štěstí.


    „Bylo to… těžké?“ zeptala se Käthe tiše, když už byla na odchodu.


    



    „Jako umírání,“ odpověděla jsem. „Já vím, je to sobecké, hlavně vůči Lenniemu, který je daleko mladší, ale cítím se najednou bez mamá hrozně opuštěná.“


    „Ale to nejsi, Sofie,“ namítla. „Máš přece nás.“ Podívala se k vozíku. „Tvoji malou a mě.“


    Dosah jejích slov jsem pochopila až později.


    Když jsem přišla do salonu, notář už tam byl. Bledý papá vypadal strašně unaveně. Lennie měl zarudlé oči a mlčel. Na tetě Fee bylo vidět, že se ovládá jen s vypětím sil.


    „Nejedná se o závěť v obvyklém smyslu.“ Notář Willemsen si několikrát odkašlal. Zdálo se, že mu každé slovo působí velké potíže. „Abych řekl pravdu, úpěnlivě jsem milostivou paní prosil, aby mě touto delikátní záležitostí nepověřovala. Ale nedala se přemluvit. Důrazně mě žádala, abych to pro ni udělal. Kdo by jí dokázal něco odepřít? Jen proto tady dnes stojím před vámi.“


    Vytáhl z aktovky list papíru a začal předčítat.


    „Veškeré šperky odkazuji své švagrové Felicii, aby zůstaly v rodině, jak se to patří. Během všech těch let jsi pro mne byla spíš starší sestra než švagrová – moudřejší, zkušenější, rozvážnější. Vždy jsem tě obdivovala. Ať prožíváš radostný a naplněný život! Mým dětem jsi dala víc, než jsem byla mnohdy schopná já sama. Dohlížej na ně prosím i nadále a věnuj jim svou lásku. Obě si to velmi zaslouží.“


    Teta Fee hlasitě vzlykala do kapesníku.


    „Svému synu Lennartovi předávám zbývající akcie z dědictví po svém otci, do jeho dospělosti je bude spravovat jeho otec Friedrich Terhoven. Je to spíše symbolický dar, protože můj otec téměř zbankrotoval, ale jednoho dne toho zdědíš i tak dost. Akcie po dědečkovi by ti měly připomínat tvé kořeny. Přála bych si, aby z tebe vyrostl chytrý a silný muž, který najde dost odvahy k tomu, aby se vydával jinými cestami, než je v současnosti vyžadováno. Můžeš se stát velkou osobností, Lennie, i když doběhneš do cíle jako poslední. Nauč se myslet, nauč se být sám sebou. To je nejdůležitější.“


    „Jaké akcie, papá?“ zeptal se Lennie stísněným hlasem.


    „Později, synu…“ Nebyl schopen odpovědět.


    „Má dcera Sofie zdědí byt v Altoně, Svobodné ulici číslo 50, první patro vlevo. Pochází z dědictví po mé matce, stejně jako všechny korály. Rvalo mi srdce, když jsem v uplynulých týdnech musela přihlížet, jak Sofie trpí. Můj manžel mi celou dobu lhal, ale já sama nejsem o nic lepší. Doba lží musí v této rodině jednou provždy skončit. Sofie, odpusť mi, že jsem tě ze strachu nechávala ve strašlivé nevědomosti a omylu.“


    Hrůzou jsem se nemohla pohnout.


    „… Je mi líto, že ti musím ublížit, Friedrichu, ale myslím, že jsi to musel alespoň tušit. Nejsi Sofiin otec. Když jsem byla velmi mladá, bezhlavě jsem se zamilovala. Oddala jsem se tomu muži plná vášně, byla jsem jím posedlá. Málem mě zničilo, když jsem poznala, jaký ve skutečnosti je. Nikdy si mé city nezasloužil, ale už bylo pozdě. Byla jsem těhotná. Když jsme se opět setkali, řekla jsem ti, že ti nikdy nebudu patřit úplně. Doufala jsem, že to pochopíš. Odpověděl jsi, že budeš šťastný, dokud budu s tebou. Ale šťastný jsi nebyl a já to cítila. Dala jsem ti Lennieho, syna a dědice, kterého sis přál. Vroucně doufám, že i naší skvělé dceři budeš nadále dobrým a milujícím otcem, jakým jsi byl všechny ty roky…“


    V šoku jsem se podívala na otce – i teď mu tak říkám, protože mě nic lepšího nenapadá. Vstal, třásl se a byl bledý jako stěna.


    „To mi přece nemohla udělat,“ zašeptal, spíše jakoby jen pro sebe. „Vždyť jsem jí snášel modré z nebe!“


    „Friedrichu, prosím!“ Fee taky vstala a položila mu ruku na rameno. „Je to pro tebe šok, vím, ale nesmíš se rozčilovat. Mysli prosím na svoje srdce!“


    „Srdce, co mi je do srdce!“ vyrazil ze sebe, jako by si teprve nyní naplno uvědomil význam vět předčítaných notářem. „Nikdo z vás nemyslel na moje srdce, a moje manželka,“ to slovo doslova procedil mezi zuby, „očividně už vůbec ne. Udělala ze mne paroháče a nestydatě mi podstrčila cizí dítě...“


    Zadržela jsem dech.


    „Jméno té děvky bude na všechny časy vymazáno z análů rodiny Terhovenových!“ křičel nadobro bez sebe.


    Stáhla jsem hlavu a snažila se stát neviditelnou, což se mi samozřejmě nemohlo podařit.


    Otec se na mne podíval se zuřivým vztekem v očích.


    „A co se týká tebe, Sofie, už pro mne nejsi mým dítětem. I se svým panchartem opustíš zítra ráno tento dům!“


    



    *


    Celý život se mi převrátil naruby, myšlenky mi vířily hlavou jako zblázněný kolotoč, který nelze zastavit.


    Jmenuji se Terhovenová, ale nejsem Terhovenová.


    Mým nevlastním bratrem najednou není Hannes, ale Lennie. A to znamená, že můj milovaný odešel do španělské občanské války úplně zbytečně.


    Teta Fee není má příbuzná.


    Mamá si vzala život, protože už nedokázala snášet všechny lži. Za prostředek smrti si zvolila vonící květy, které měla tak moc ráda! Zašla jsem si utrhnout na památku pár oleandrových snítek, které mi budou připomínat všechno hezké a strašlivé, co jsem zažila. Budu je nosit stále u sebe.


    Papá není můj otec. Ale kdo tedy, když ne on?


    „Ty to víš!“ křičela jsem na Fee, když za mnou uplakaná přišla do pokoje. Vypadala úplně zničeně. „Řekni mi to!“


    „Ale já to netuším,“ ujišťovala mě mezi jednotlivými vzlyky. Víčko měla tak nateklé a svěšené, že to skoro vypadalo, jako by byla jednooká. „Opravdu, Sofie, vůbec nic jsem nevěděla! Delia mi o tom nikdy neřekla ani slovo. Ani sebemenší náznak! Tady, vezmi si tyhle peníze, prosím. Budeš je potřebovat. Ráda bych ti dala víc. Ale jak víš, jsem závislá na bratrovi a ten nás všechny v poslední době drží dost zkrátka. Bojí se o firmu, národní socialisti chtějí veškerý obchod s kávou přísně regulovat. Kdo ví, co s námi bude…“


    Zmlkla a přejela si dlaní přes čelo.


    „Ale o čem to mluvím? Ty teď máš úplně jiné starosti!“


    „Přijdu i o tebe? Teď, když jsem už ztratila úplně všechno?“ zašeptala jsem.


    „Ne, samozřejmě ne! Zůstanu tvou tetou, ať se děje cokoliv. Na to se můžeš spolehnout. Postupně budu prodávat šperky a pak tě dokážu víc podporovat. Alespoň že máš pro sebe a malou ten byt v Altoně! Jednou jsem tam s Deliou byla. Není to velké, ale zařízený ten byt je, sice jednoduše, ale slušně. Naposledy tam bydlela nějaká mladá herečka, ale už se odstěhovala do Berlína. Takže se můžete hned nastěhovat, stačí to trochu uklidit a budete mít byteček jako klícku. Ale z čeho budeš žít? Jsi moc mladá, školu jsi nedokončila, takže nemáš vůbec žádné vzdělání! Do práce stejně nemůžeš, Rose tě ještě potřebuje. Můj bratr se zachoval jako netvor! Jako kdybyste vy dvě za něco mohly…!“


    Mluvila dál, ale já ji už nevnímala. Myslela jsem na to, co všechno si musím tuto poslední noc připravit a vzít s sebou. Jestlipak mi otec vezme i jméno, jako mi vzal všechno ostatní?


    Zkoušela jsem nenávidět toho plavovlasého statného muže, který pro mne odjakživa býval otcem. Ale nedokázala jsem to. Nedokázala jsem zapomenout na všechna ta dobrá léta pod jeho střechou.


    Nejsem jeho dítětem… tak ale čí jsem, čí?


    



    -


    Jakmile se rozbřesklo, uložila Sofie malou do kočárku a popadla dvě těžké tašky, do nichž nacpala všechno, co dokázala unést. Někde v kůlně byl malý žebřinový vozík, docela by se jí hodil. Ale jak by jednou rukou tlačila kočárek a druhou žebřiňák?


    Když procházela vstupní halou, uvědomila si, že nevoní kávou jako jindy každé ráno.


    Že by Käthe byla nemocná?


    Sofie jí předešlý den v rychlosti vše vylíčila. Možná toho na ni bylo moc.


    Ale Käthe Krögerová nebyla nemocná.


    Stála v nedělních šatech před domovními dveřmi a čekala na Sofii a Rose-Marii. Vedle sebe měla malý žebřiňák, na němž byl zatím uložen jen její jediný kufr.


    „Pomůžu ti,“ řekla, převzala od Sofie obě tašky a uložila je na vozík.


    „Ty půjdeš se mnou?“ zeptala se Sofie udiveně.


    Vždyť jsem ti přece říkala, že máš nás,“ odpověděla Käthe klidně. „Pojď a neohlížej se…“


    



    Hamburk, červen 2016


    Johanně vyschlo v ústech a cítila píchání v boku – jako po náročné túře. Nebo že by to bylo srdce jako u Achima?


    Některá onemocnění jsou geneticky podmíněná. Ale třeba si to jen namlouvám, řekla si, a opravdu, píchání v boku zmizelo.


    Podívala se na deník.


    Jak jen to mohla mladá Sofie všechno vydržet? Alespoň že jí pomáhala věrná Käthe! To, jak ji otec vyhodil z domu, to byl opravdu vrchol!


    Johanna otevřela medailon a prohlížela si uschlé květy.


    Růžový oleandr. Je možné, aby ta kvítka opravdu pocházela z Terhovenovic zahrady? Johanna by to ráda zjistila.


    Vlastně ne, chtěla by zjistit všechno!


    Dnes jí nepomáhala meduňka ani koňak. Rozrušená Johanna přecházela po bytě, občas se zastavila a něco si mumlala. Nakonec v ní dozrálo pevné rozhodnutí. Proč o tom vlastně tak dlouho přemýšlela?


    Odhodlaně sáhla po telefonu.


    „Tady Johanna,“ začala, hned jak se Jule ozvala. „Neruším?“


    „Vůbec ne. Mám v troubě tvarohový koláč s limoncellem a zůstane tam ještě půl hodiny. Třešňové zákusky zatím ještě chladnou, takže mám spoustu času.“


    „Bohudík!“ Johanně spadl kámen ze srdce.


    „Stalo se něco s bratrem?“ zeptala se Jule ustaraně. „Zhoršilo se to, nebo proč jste tak rozrušená?“


    „Ne, ne, Achim je v pořádku. Nic nového, což je vlastně dobře. Teď se na návštěvách střídáme, aby to pro něj nebylo tak náročné. Dnes u něho byl Nils. Kdyby se něco dělo, tak by určitě už dávno volal. Jde o ten deník Sofie Terhovenové. Vzpomínáte si?“


    „No jasně!“ potvrdila Jule. „Vždyť jste mi o něm tak živě vyprávěla teprve před několika dny.“


    „Dobře. Právě jsem se rozhodla. Půjdeme do toho! Přinesu ho zítra k vám do Plážové perly!“ Johanna se zarazila. Jak dlouho si myslíte, že…“


    „Myslíte, jak dlouho se budete muset bez něj obejít? Asi vám na něm hodně záleží, že?“


    „Jako kdyby to byl můj vlastní deník. A přitom jsou to jen osudy úplně cizích lidí.“


    „V tom centru, Easycopy se to jmenuje, to určitě zvládnou hodně rychle,“ ujišťovala Jule. „Mají tam pro zákazníky dokonce stolek a dvě židle. Klidně tam můžete počkat a deník si zase hned odnést. Už jste klidnější?“


    „Trochu, tak to tak uděláme. Ale budou s ním zacházet opravdu opatrně? On je totiž ten deník dost starý a chatrný.“


    „Jako se skleněnými cingrlaty!“ smála se Jule. „Máte taky ráda takové staré výrazy? Škoda že se používají pořád méně!“


    „Myslíte jako třeba plisé nebo necesér? Je to ostuda, jak se naše řeč ochuzuje. Spousta mých žáků by netušila, o co se vlastně jedná.“


    „Takže zítra před devátou v kavárně? Zavedu vás naproti, a jakmile mi ty kopie přinesete, hned se do toho pustím.“ Jule najednou zaváhala. Chtěla se zeptat na kverulantského Nilse. Od svatby se v Plážové perle ani neukázal. Ale nakonec se nezeptala. Bála se, že by to vypadalo směšně.
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    Hamburk, červen 2016


    Jule si všechno pečlivě připravila. Stolek u okna byl sklizený a čerstvě ošetřený leštěnkou na nábytek. Před začátkem nového projektu to tak dělala vždycky. Doprostřed položila okopírované stránky deníku, vlevo stála sešívačka, pomocí níž bude z listů vytvářet provizorní knihu. Papíry si předem důkladně očíslovala. Už se jí totiž stalo, že náhlý poryv větru z otevřeného okna všechny podklady pomíchal a ona musela začít nanovo. Dokonce si vzala i bílé rukavice, které používala při práci se starými rukopisy, i když tohle byly jen kopie. Jule si uvědomovala, jak je deník pro Johannu Martensovou vzácný, a přistupovala tak tedy i k ofoceným listům.


    Těšila se na práci a cítila určité příjemné vzrušení, ale to nebylo nic neobvyklého. Pokaždé, když se zahloubala do spletitých lidských osudů, měla pocit, že se vydává na nesmírně dobrodružnou cestu, zpočátku se ještě ztrácející v husté mlze. Od té doby, co začala nabízet své badatelské služby, si Jule osvojila zvláštní způsob čtení. Ne že by byla ledabylá nebo jen povrchně přelétávala jednotlivé strany. To by ze zápisků mnoho nevyčetla. Ale přece jen dokázala text pročíst poměrně svižně a za relativně krátkou dobu nasát spoustu informací. Pomáhaly jí popisovače a barevné papírky, kterými si důležité pasáže označovala.


    Tentokrát se však obvyklé metody neosvědčily. Již po několika stránkách pochopila, co myslela Johanna tím, že musí deník číst po menších dávkách, aby se s ním dokázala vyrovnat. I Jule se příběh brzy zaryl hluboko pod kůži. Mladá dívka z poměrně dávné minulosti si sice svým ještě trochu školáckým a místy už dost nečitelným rukopisem zapisovala své nejniternější pocity, ale přece jen by měla být úplně cizí osobou. Jenže Jule připadala nějak podivně známá. Sama sice nevyrostla v nacistickém Německu ani nikdy nebydlela v obrovské vile podobné zámečku, ale to vůbec nevadilo. Sofiin příběh byl natolik strhující, že se od něj Jule nemohla vůbec odtrhnout. Skoro by se dalo říct, že ho nečetla, ale sála do sebe.


    Začala si kousat nehty – zlozvyk ještě ze školky, kterého se namáhavě začala zbavovat až v dospívání – a neustále běhala na toaletu, což bylo tím, že do sebe lila na uklidnění jeden šálek kávy za druhým. Nakonec narazila na kopii dopisu, o níž se zmiňovala už Johanna.


    -


    



    Hamburk, 1. července 1943


    Musíš odjet pryč, milovaná lásko, ačkoliv mi při této představě krvácí srdce. Ale už tě nemůžu zdržovat. Z nebe padají smrtící bomby a šíří oheň, který spaluje domy a zabíjí lidi. Před tím bych tě nedokázala ochránit. A teď už vůbec ne.


    Co bych dala za to, kdybych mohla vyrazit s tebou! Je mi jasné, že to bude dlouhá a nebezpečná cesta! Trochu mě utěšuje, že nepojedeš sama, brzy se zabavíš s ostatními a přestaneš plakat. Dokážeš pochopit, proč s tebou nemůžu být, jak jsi na to byla odjakživa zvyklá? Je mi nekonečně líto, že musím porušit slib, který jsem ti tehdy na onom bouřlivém šedém ostrově dala. Musím to udělat, abych zachovala tvůj drahocenný život, než bude příliš pozdě.


    Proto tě nechám odejít s ostatními a budu doufat, že se zase sejdeme, až tě budu moct následovat. Pak už budeme tři, ne, čtyři, vlastně přesně řečeno nás bude pět, protože jsme taková zvláštní rodina, kterou dal osud svým řízením dohromady.


    



    -


    Během čtení se Jule nevědomky tahala za lokny tak silně, že jí najednou zůstala v ruce malá hrstička vlasů. Ani si toho nevšimla a četla pořád dál, protože se prostě musela dozvědět, jak to dopadlo.


    Když se konečně podívala na hodinky, byla už půlnoc dávno pryč. Jule si průběžně dělala poznámky a nyní s překvapením zjistila, že popsala celý list:


    



    Terhovenovi: telefonní seznam / matrika. Bydlí ještě dnes v Hamburku někdo s tímto jménem? Kde?


    Sofie Krögerová? Vdala se později za Hannese?


    Hamburská kávová burza před rokem 1945 a potom.


    Adresa Flottbekská ulice? Seznam majitelů? Pozor na změny názvů ulic po roce 1945!


    Manželé Vossovi – restaurace v Altoně před rokem 1945 a potom.


    Käthe Krögerová / Hannes Kröger – jmenné seznamy německých padlých ve španělské občanské válce. I mezinárodní…


    



    Ještě jednou vzala do ruky kopii dopisu, když vtom zabzučel mobil.


    „Ano?“ Jule se ani nepodívala na displej, protože by se vsadila, že to bude Johanna Martensová, která to už vzrušením nemohla vydržet, ale ozval se matčin hlas.


    „Jule,“ halasila vesele. „Jak se ti vede?“


    „Mami, jsi to ty?“


    „Samozřejmě! Snad jsi už nespala? No, jestli ano, tak už je to teď jedno.“


    Opravdu matka do telefonu škytla? Každopádně se zase nahlas rozesmála.


    „Ty jsi opilá?“ zeptala se Jule.


    „Co je to za ošklivé slovo! Možná trochu v náladě, v takové úplně maličké náladičce. Člověk je přece jen jednou mladý, i když papírově vlastně už tak mladý není, no ne?“


    „Mami, co se děje?“ zeptala se Jule důrazně.


    „Ty teda dokážeš být přísná. No tak dobře. Jsem v Hamburku, docela blízko od tebe. A nemám na tuhle noc postel. Vezmeš svoji matku na byt?“


    „Teď?“ vyhrkla Jule nevěřícně.


    „Samozřejmě že teď. Proč bych asi volala v tuhle hodinu?“


    Byla opilá. Kdo ví, co by vyváděla, kdyby ji Jule odmítla.


    „Mám tady jen gauč,“ prohlásila váhavě. „Na spaní to není moc pohodlné…“


    „Miluju gauče! Kromě toho dokážu být hrozně nenápadná. Vůbec si mě nevšimneš. Tak za chvíli jsem u tebe!“


    Jule neochotně urovnala podklady na psacím stole. Neměla chuť je sklízet do zásuvky, tak alespoň kopie deníku přikryla čistým papírem, aby si jich matka hned nevšimla. Nemusí vědět, čím vším se živí. Stejně na dceři zase najde něco, co bude moct kritizovat – byt, oblečení, účes, cokoliv…


    Neměla ani čas se učesat a matka už zvonila dole u dveří. S modrou cestovní taškou přes rameno klopýtala po schodech nahoru. Odložila zavazadlo v chodbě, políbila dceru na obě tváře a hned se začala zvědavě rozhlížet.


    „Máš to tady hezké!“ prohlásila. „Takové útulné. Uf, to jsem ráda, že jsem konečně tady!“ Našpulila rty. „Neměla bys nějaký menší šláftruňk, Jule?“


    „Nemyslíš, že už jsi dneska měla dost?“


    „Už zase mluvíš jako tvůj otec. Thilo se taky nedokázal uvolnit, nebo jen výjimečně. Ráda bych jen skleničku vína, to toho chci fakt tolik?“


    Jule měla v lednici otevřenou láhev rosé, z níž matce nalila.


    Rena Weisbachová se napila. Pak se zasmála. „Skvělé! Přesně to jsem potřebovala.“


    Vypadá dobře, pomyslela si Jule. V tmavých polodlouhých vlasech měla světlé melíry, v džínech a kožené bundě s bílým tričkem a v teniskách vypadala mladě. Mrzutý výraz, který ji v posledních letech dělal starší, úplně zmizel. Dokonce byla i decentně nalíčená, což dříve vůbec nebylo obvyklé. Slušelo jí to a dodávalo zeleným očím ještě výraznější pohled. Ale to nebylo všechno. Matka jako by zářila celou osobností. Že by…“


    „Nejsi zabouchnutá?“ vyjelo z Jule.


    „Zabouchnutá!“ zachichotala se Rena jako studentka. „Copak mi je šestnáct?“


    „Tak co? Jsi?“ nedala pokoj Jule.


    „Řekněme to takhle: Je o mě pořád ještě zájem jako o ženu. A to je báječný pocit!“


    „Takže jsi v Hamburku kvůli nějakému chlapovi…“


    Rena prudce vstala. „Snad můžu mít taky nějaký soukromý život. To přece není zakázané. Koneckonců, už jsem spoustu let rozvedená.“ Zase si sedla a zahihňala se. „Kdo by si to pomyslel.“


    „Tak proč nejsi u něj?“ zeptala se Jule.


    „No proč? Je to sice krásné a docela vzrušující, ala na můj vkus trochu moc rychlé. Spokojená?“ Zavrtěla se na gauči.


    „A co ty, Jule. Co dělá kavárna? Jak ona se to jen jmenuje…“


    „Zítra, mami, všechno zítra! Vstávám zatraceně brzo a musím se vyspat. Ustelu ti, ano?“


    „Jasně.“


    Zatímco Jule stlala gauč, začala se matka potulovat po bytě. V kuchyni narazila na jablkový koláč, jahodové větrníčky a čokoládové brownies, po nichž byla v Plážové perle velká poptávka. Zřejmě ji zaujaly nejvíce, protože se vrátila zpět s jedním nakousnutým brownie v ruce.


    „Stala se z tebe úplná umělkyně,“ prohlásila Rena s plnou pusou. „To bych do tebe neřekla!“


    Vzala si brownie a ani se nezeptala! Co kdyby jich měl být přesný počet? O takové maličkosti se ovšem matka nikdy nestarala. Původně jí Jule chtěla vyprávět o své práci na vytváření životopisů, aby matce ukázala, že umí i jiné věci než vést cukrárnu, ale přešla ji chuť.


    „Moc věcí bys do mě neřekla. Vlastně si ani nepamatuju, že bys mě za něco kdy pochválila.“


    „Teď ale přeháníš,“ prohlásila Rena Weisbachová a náhle zvážněla. „Vždycky jsem věděla, že jsi nadaná na spoustu věcí. A právě proto jsi mě tak rozčilovala. Zvládla bys toho spoustu, dceruško, jen kdybys chtěla, ale ty jsi holt u ničeho nevydržela…“


    „To teď nebudeme rozebírat, mami,“ přerušila ji Jule, která přesně věděla, co by následovalo: nekonečná litanie nad všemi těmi ztracenými příležitostmi. Měla jsi, mohla bys, bylo by – měla toho plné zuby. V tu chvíli si vzpomněla na Johannu a její radu. „Lidé se mohou změnit. Už jsi o tom někdy slyšela? Přeju ti dobrou noc. Možná tě ráno vzbudím. Zkusím být potichu, ale nejsem zvyklá na návštěvy.“


    „Díky,“ zavolala za ní Rena. „Za všechno, Jule…“


    Jule nemohla dlouho usnout a převalovala se z boku na bok, než konečně zabrala. Kolem třetí se ale probudila žízní a šla si do kuchyně pro vodu. V obýváku se stále ještě svítilo.


    Že by matka zapomněla zhasnout?


    Krátce zaváhala, jestli nemá nakouknout dovnitř, ale pak to nechala být. Matka tak vehementně hovořila o soukromí, že bude lepší ji nechat, ať si dělá, co chce. Dokud to Jule nebude naprosto křížit plány.


    Budík zazvonil v šest a Jule se cítila celá rozlámaná, ale přesto se musela donutit vylézt z postele. Původně se chtěla ještě na chvíli zahloubat do deníku, ale teď nemohla ke svému psacímu stolu. Místo toho se tedy pustila do přípravy rychlé citronové bábovky, oblíbené především mezi dětmi. Nalila těsto do formy a dala do trouby.


    Když se narovnala a otočila, stála za ní ve dveřích matka a dívala se na ni malýma zarudlýma očima. Snad neplakala?


    Asi ne, na to vypadala příliš odhodlaně a akčně. „Voní to nádherně,“ vykřikla a tlačila se ke sporáku. „Neděláš je extra jen pro mě? To byl vtip! Ale ta vůně by mě klidně mohla budit každé ráno.“


    „Copak máš dneska v plánu?“ vyzvídala Jule. „Pojedeš domů?“


    „Ty už se nemůžeš dočkat, až se mě zase zbavíš! Ne, představ si, že ještě nějakou chvíli v tom vašem krásném Hamburku zůstanu. Mám totiž ještě nedočerpanou dovolenou. A co bude pak…,“ pokrčila rameny.


    „Ale u mě ji trávit nemůžeš, mami,“ prohlásila Jule rezolutně. „Vždyť vidíš, jak je to tady malé.“


    „To mě jako vyhazuješ?“ Reně Weisbachové se trochu zachvěl spodní ret.


    „Jen tě prosím, aby sis našla nějaké jiné bydlení.“


    „Ještě jednu jedinou noc, prosím!“


    „Pro mě za mě.“ Na Jule byla moc i ona jediná noc navíc, jenže se s tím musela smířit. „Ale hned si začneš něco hledat. Slibuješ?“


    „Jasně.“ Rena se tvářila překvapivě pokorně. „Na tvoji kavárnu se ale můžu zajít podívat?“


    „Samozřejmě. Můžeš se tam hned i nasnídat. A kromě toho mám v Plážové perle svůj starý laptop. Ten bude na hledání hotelu přímo ideální.“


    O něco později již bok po boku kráčely po Ottensenu. Jule vedla za řídítka kolo s přívěsem, v němž převážela čerstvě upečené zákusky, a matka se za chůze zvědavě rozhlížela.


    „Zajímavá čtvrť,“ prohodila nakonec. „Teď ve dne se mi líbí ještě víc než v noci. Připomíná mi to naše drážďanské Nové Město. Tam je taky takhle živo.“


    „Hm,“ zabručela Jule. „Ale Ottensen je přece jen jiný. Se všemi těmi alternativními typy a přistěhovalci se tady mísí speciální hamburská mentalita, a ta je v celém Německu úplně jedinečná.“


    „Hezky se tady bydlí. A s prací to tu taky nebude špatné. Podívej se na všechny ty obchody. A některé jsou prázdné. To by se mi líbilo…“


    Jule se prudce zastavila uprostřed chodníku. „Nechceš se náhodou přestěhovat do Hamburku?“


    „A kdyby?“ odpověděla Rena protiotázkou. „Měla bys něco proti?“


    Jule musela polknout a pořádně si promyslet každé slovo.


    „V posledních letech jsem měla pocit, že určitá vzdálenost nám docela prospívá.“ Sama se vyděsila, jak tvrdě to znělo, ale byla to pravda.


    „Tobě možná, Jule, ale jenom tobě! Dokážeš si vůbec představit, jak se cítí matka, jejíž jediné dítě žije stovky kilometrů daleko?“ Otřela si oči.


    „Už jsme tady,“ nechtěla Jule prohlubovat nepříjemné téma. Odstavila kolo a odemkla dveře. „No, tak to je moje Plážová perla!“


    Mims již čekala za dveřmi a hned se třela o Reniny nohy, jako by to byla stará známá. Monsieur Pierre byl už také na místě jako každé ráno, nervózně cvrnkl na pozdrav do své baskické čepice, a když mu Jule představila matku, naznačil dokonce elegantní políbení ruky.


    „La maman de Mademoiselle Jule,“ vykřikl. „Je suis enchanté, madame Weisbach.“


    Jule odnesla dovnitř zákusky a zapnula kávovar. Když byli starý Francouz a matka konečně zaopatřeni jídlem a pitím, probrala rychle poštu. Mezi reklamními letáky objevila dopis od Maren Ruhlandové. Nedočkavě roztrhla obálku.


    



    Milá paní Weisbachová,


    posílám malý pozdrav z naší svatební cesty. Zlatého slunce a modrého moře je tady na Sardinii sice víc než dost, ale naše staré dobré Labe to prostě není. A dokonce i affogato nám v Blankenese chutnalo nějak lépe. Až se vrátíme do Hamburku, musíme se určitě zase vidět.


    To je neuvěřitelné, jak si život s člověkem pohrává. Ale to vám všechno raději budu vyprávět osobně.


    Mějte se do té doby v Hamburku hezky, srdečně Vás zdraví Vaši vděční Ruhlandovi.


    



    Jule ještě držela dopis zamyšleně v ruce, když se do kavárny přihnala Johanna.


    „Tak co, přečetla jste to?“ vyhrkla okamžitě bez pozdravu. „Nedá se od toho odtrhnout, že?“


    Mims se zvedla, přišla k Johanně a předvedla svůj obvyklý vítací rituál. Dotkla se hlavou Johanniných nohou, přitulila se a nechala pohladit. Dnes ale byla nějak neklidná a brzy zase odběhla k oknu.


    „Měla jsem včera nečekanou návštěvu,“ vysvětlovala Jule. „Jinak bych to určitě stihla.“ Pohledem ukázala ke stolku u okna, kde si Rena a monsieur Pierre cosi vzrušeně vykládali.


    „Moje matka.“


    „Matka? Ale to je hezké!“ prohlásila Johanna a prohlížela si Renu. „Máte stejný nos, partie kolem úst a při rozhovoru stejně hýbáte hlavou… Jste si hodně podobné.“


    „Možná vnějškově,“ vyhrkla Jule rychle. „Ale povahou jsme jako oheň a voda.“


    „Myslím, že tohle si myslí většina dcer,“ usmála se Johanna. „Určitě dokud ještě mají matky.“ Odkašlala si a náhle působila trochu zklamaným dojmem. „Tak to se asi k přečtení deníku jen tak nedostanete…“


    „Ale ano,“ ujišťovala Jule. „Matka tady nezůstane dlouho, tedy alespoň u mne ne…“


    Bezděky začala mluvit hlasitěji. Matka zpozorněla a podívala se jejím směrem. Pak vstala a přistoupila k pultu. Mims se vydala za ní, přešla k Johanně, pak se vrátila a nakonec zůstala bezradně sedět mezi oběma ženami, jako kdyby se nemohla rozhodnout, ke komu se přidat.


    „Rena Weisbachová,“ podala Johanně ruku na pozdrav. „Jsem Julina matka.“


    „To je vidět na první pohled. Já jsem Martensová. Johanna Martensová. Velmi mě těší.“


    „Myslím, že bych se měla hned přiznat,“ prohlásila Rena a trochu pokrčila rameny. „Byla jsem v noci příliš rozrušená a nemohla jsem usnout. Chtěla jsem otevřít okno a nedopatřením jsem z psacího stolu shodila stoh papírů…“


    „Mami!“ přerušila ji Jule vyčítavě. „To jsi mi vůbec neřekla.“


    „Neboj se! Všechno jsem zase srovnala správně podle číslování.“ Rena znovu pokrčila rameny. „Ale ty kopie jsem si přečetla, nebo aspoň většinu. Prostě jsem nemohla přestat, dokud se mi nezavřely oči. Zlobíš se na mě, Jule?“


    „To se pořád musíš míchat do věcí, do kterých ti vůbec nic není? Ty papíry patří paní Martensové a jsou to důvěrné věci…“


    „Nerozčilujte se, Jule,“ přerušila ji Johanna. „Úplně vaší matce rozumím, že se chtěla dozvědět víc o Sofii, Hannesovi, Maltem a všech těch ostatních. Jakmile začnete, už se od toho nemůžete odtrhnout. Se mnou to bylo stejné. Budu pokračovat, jak jen mi to moje staré oči dovolí.“


    Malte?“ zopakovala Rena spíše pro sebe. „Malte, no jasně! Tohle jméno mi celou dobu vrtalo hlavou. Teď, když jste to řekla…“


    „Co je s ním, mami?“ zajímala se Jule.


    „Ale nic, jen taková vzpomínka. Není to zrovna nejběžnější křestní jméno, že? U nás v Krušných horách se tak nejmenuje asi vůbec nikdo.“


    „Objevuje se v titulu jedné z Rilkových knih,“ vysvětlovala Jule. „A tady v severním Německu zas tak úplně zřídkavé není. Proč tě tak zaujalo?“


    „Ale to nic,“ odpověděla vyhýbavě Rena. „Jen mě něco napadlo, musím se na to podívat, až budu doma. Možná se pletu…“


    Potřásla hlavou a vrátila se ke svému stolu.


    „Zítra se ode mne stěhuje,“ řekla Jule tiše Johanně. „Pak se do deníku hned zase pustím. Už mám pár nápadů, kterým směrem zaměřit pátrání. Ale ještě se musím zamyslet nad tím dojemným dopisem…“


    „Chytil vás za srdce, co?“ podotkla Johanna. „Se mnou to bylo stejné. Ať už ho napsal kdokoliv, musel toho druhého milovat a bát se o něj.“


    „Není divu,“ prohlásila Jule. „V létě 1943 zažil Hamburk nejtěžší bombardování. Vypuklo po něm úplné ohnivé peklo. Půl města se proměnilo v suť a popel.“


    „Já vím.“ Johannin obličej potemněl. „Jsem v podstatě takový pamětník, stejně jako moji starší bratři.“


    „Vy pamatujete rok 1943? To jste snad ještě nemohla být na světě!“


    „Děkuji za kompliment! Ale opravdu jsem přišla na svět uprostřed toho ohnivého pekla,“ smutně se usmála. „Maminka mi často říkala ohnivá holčička a vyprávěla mi pověst o Fénixovi, který vstává z popela,“ zamnula si čelo. „Vlastně to asi nebyla zrovna pohádka na dobrou noc pro malé děti, ale já ji měla moc ráda a chtěla jsem ji poslouchat pořád dokola. Hlavně proto, že v těch chvílích jsem měla maminku jen sama pro sebe. Ten zážitek totiž patřil jen nám dvěma.“


    „A co bratři? Nežárlili na vás?“


    „A jak! I já měla pocit, že na ně maminka v těch chvílích úplně zapomíná. Samozřejmě na mě byli dost naštvaní. Ten nejstarší, Volker, mi to občas vyčítá dodnes. Říká, že jsem měla pořád nějaké extrabuřty. Naopak Achim na mě byl hodnější.“ Tiše si povzdechla.


    „Mimochodem, Nils dnes odváží otce na rehabilitační kliniku v Ordingu,“ pokračovala. „Pláže, vítr a moře prý Achima zase postaví na nohy. Dočetla jste deník už k tomu místu, kde se píše o Sofiině vyhnanství na Föhru?“


    Jule přikývla. „Nejen tam, jsem už o pěkný kus dál.“


    „Z Ordingu je to tam jen kousek,“ řekla Johanna. „Sama jsem napnutá, jestli se Sofie ještě někdy na ten ostrov podívá!“


    



    *


    Jule dlouho uvažovala, ale pak v ní zvítězila zvědavost. Musela zjistit, jestli měl kverulant pravdu a jakou mají náušnice po babičce skutečnou cenu.


    Rozhodla se zajít do klenotnictví v ulici Walldamm. Uvnitř bylo vymalováno decentní šedivou barvou, která působila vznešeným dojmem, nebyla vtíravá, ale současně nechala vyniknout lesk barevných drahokamů. Jule se namalovala pečlivěji než obvykle a oblékla si tmavomodré lněné šaty, působící trochu italským dojmem. Chtěla působit jako vážená zákaznice.


    Jakmile vstoupila do obchodu, zamířil k ní okamžitě pán středního věku s nezbytným úsměvem na rtech.


    „Mohu vám nějak pomoci, milostivá paní?“ zeptal se místo pozdravu.


    Milostivá paní. Takhle ji ještě nikdo neoslovil. „Chtěla bych vás požádat o stručný posudek,“ řekla, krátce si odkašlala, položila na pult černou krabičku a otevřela víčko. „Moje babička mi odkázala tyhle náušnice. Ráda bych věděla, o jaký materiál jde. Sama se v tom totiž bohužel moc nevyznám.“


    „Moc hezké kousky,“ pokýval muž uznale hlavou. „A ve velice dobrém stavu. Zdá se, že nebyly moc často nošené?“


    „Já je měla jen párkrát a na babičce jsem je vlastně neviděla nikdy.“


    Klenotník si nasadil před oko lupu a důkladně si náušnice prohlížel.


    „Smím se vás zeptat na věk vaší ctěné paní babičky?“


    „Zemřela před čtyřmi lety. Příští rok by jí bylo osmdesát. Proč se ptáte?“


    „Kvůli časovému zařazení. Ty náušnice nepocházejí z předválečné ani poválečné doby.“


    „Jednou mi řekla, že patřily matce její matky, tedy vlastně její babičce.“


    „Tak to je důležitá informace. Na první pohled bych je zařadil do poslední třetiny 19. století… Trochu se do nich již promítá secese, hlavně v té rafinované kombinaci materiálů, ovšem provedení a tvar nejsou nijak hravé, nenajdeme zde žádné kudrlinky, působí velmi klasicky. Máme tady nejvzácnější andělské korály, tehdy se dovážely především ze Sardinie. A tohle jsou kuličky z černých diamantů. Jestli si budete přát, můžu vám říct přesnou hmotnost v karátech.“


    Jule se staženým hrdlem přikývla.


    Muž zmizel vzadu, ale za chvíli se vrátil.


    „Jedna kulička váží 1,3 karátu a je usazena do zlata o ryzosti 750. Docela cenné věcičky. Dobře, že jste je tak pečlivě opatrovala.“


    „Myslela jsem, že ty kamínky jsou markazity…“


    „To ne, milostivá paní, to určitě nejsou. Jedná se o pečlivě provedenou šperkařskou práci a na aukci by za ni milovníci umění mohli nabídnout velmi slušnou cenu. Odhadem bych řekl, že deset tisíc eur by nebyla přehnaná částka.“


    Naklonil se přes pult.


    „Uvažujete o prodeji?“ zeptal se spiklenecky. „Možná bych vám mohl pomoci. Mám pár zákazníků, kteří se zajímají o takové rarity…“


    „Ne,“ odmítla Jule spěšně a nejraději by si náušnice vzala hned zpátky. „Chtěla bych si je nechat. Je to památka. Jen bych je potřebovala opravit. Podívejte,“ ukázala na pravou náušnici, „tady na konci chybí závlačka. Ztratila jsem ji a potřebovala bych novou.“


    „Puzeta,“ opravil ji decentně. „Tak tomu říkáme my, klenotníci. Musí být ze zlata o ryzosti 750.“


    „Je to nutné?“


    „Jistě, jen tak můžeme zachovat styl šperku. Ovšem doporučil bych vám, abyste si objednala hned dvě nové puzety. Podívejte,“ zahýbal zapínáním náušnice sem a tam, „tahle už je taky dost uvolněná. Dohromady by to stálo sto sedmdesát eur.“


    „Za tyhle dvě malé součástky, které vlastně nejsou ani vidět?“ divila se Jule.


    Usmál se. „Zlaté slitiny s vysokou ryzostí mají svou cenu. Dražší je už jen zcela ryzí zlato, ale to se na náušnice moc nehodí. Je totiž příliš měkké.“


    Jule nevěděla, jak zaplatí příští nájem, ale přesto si pohrávala s myšlenkou, že si tento luxus dopřeje. V posledním okamžiku však zvítězil rozum.


    „Ještě si to rozmyslím,“ řekla, sáhla po krabičce a uložila ji do kabelky. „Moc vám děkuji za laskavost.“


    Zmizela z obchodu tak rychle, že zdvořilý klenotník neměl čas ani na další „milostivou paní“. Nasedla na kolo, které i s přívěsem zaparkovala o pár domů dál a zamířila zpět do Ottensenu.


    Puzeta, tak tomu říkáme my, klenotníci.


    Kverulant to slovo použil taky. Možná se spletla a Nils není právník? A jestli není právník, tak možná neplatí ani další předsudky, které si o Nilsovi Martensovi zatím vytvořila?


    



    *


    Johanna se zamyšleně vracela domů. Měla to být příjemná návštěva, ale nakonec si se starším bratrem Volkerem vjeli tak do vlasů, jako už dávno ne. Johanně bylo jasné, že Volker byl nervózní kvůli starostem o mladšího bratra a možná se podvědomě bál, že by ho mohlo potkat něco podobného. Ale to mu ještě nedávalo právo k tomu, aby na ni tak vyjížděl.


    Zajela k bratrovi a jeho manželce Ritě, aby jim přivezla pár lákavých zákusků z Plážové perly a vypila s nimi v poklidu kávu. Už byla skoro na odchodu, když se řeč náhle stočila na chystaný prodej domu.


    „To jsem zvědavý, jestli o tu ruinu bude někdo stát,“ prohlásil Volker. „Ten makléř vypadal dost skepticky.“


    „Ale neboj,“ uklidňovala ho Johanna. „Ta čtvrť je dost oblíbená. V nejhorším případě budeme muset s cenou trochu dolů. Nebo si najdeme nového makléře.“


    „Aby to trvalo ještě dýl? Už jsme to mohli mít dávno za sebou, kdyby ses nechtěla pořád hrabat v těch starých krámech! Když si nedáš pozor, Jo, dopadneš jako naše matka v posledních letech. Taky ti hrábne a zaneřádíš byt harampádím.“


    „To trochu přeháníš…“


    „Vůbec ne. Vlastně to začalo už mnohem dřív. To až s tebou se začaly dělat takové cavyky. Matka byla jako posedlá. Moje holčička potřebuje panenky a domeček na hraní. Musím jí vyprávět pohádky, aby se u nás cítila opravdu dobře.


    Se mnou a Achimem se takhle nemazala. Porodila nás, dávala nám najíst, oblékala a vychovala nás – a vyrostli jsme taky, bez nějakých zbytečností a cirátů!“


    „Ty pořád ještě žárlíš, bratříčku!“


    „Nežárlím,“ vyštěkl na ni. „Ale nespravedlnost se nezmenší jen díky tomu, že už uběhlo tolik času. Matka nás odstrkovala. Jenom proto, že jsme byli kluci. Vždycky chtěla malou holčičku. Byla tím úplně posedlá. A když jednoho dne přišla s tebou…,“ nedořekl.


    „Bylo to během toho ohnivého pekla,“ řekla Johanna. „Mamka mohla tenkrát umřít, a já taky. Přece si na to vzpomínáš? Bylo ti už pět. Kde jste vlastně s Achimem byli, když jsem se narodila?“


    Bratr se odvrátil. „Ále, dej mi už s těmi starými časy pokoj!“


    „Jenže přesně to nemůžu. Na půdě jsem našla takový zvláštní kufr s výbavičkou pro kojence. Mamka sestavila v domečku figurky tak, že…“


    „Jo!“ Volker zaburácel jako rozzuřený býk. „Bylo to tak, jak to bylo, a basta. Nikdo na tom už nic nezmění.“


    „Nechci nic měnit,“ hlesla. „Jen zjistit, jak to bylo, přesně tohle chci, Volkere!“


    



    Už několikrát vedli rozhovory na podobné téma, ale ještě nikdy nezažila Johanna svého velkého bratra tak rozčileného. Kdyby se mu zmínila o tom, že zadala Jule Weisbachové pátrání po lidech z onoho záhadného deníku, asi by si Volker pomyslel, že se už definitivně zbláznila. Vyhazovat za takové nesmysly peníze z okna.


    Jenže pro ni to nebyly vyhozené peníze. Deník jí změnil život. Přestala se zabývat maličkostmi a soustředila se na opravdu důležité věci. A kromě toho si se svým důchodem mohla dělat, co chtěla, a nemusela se nikomu zpovídat.


    Johanna se už těšila na svůj rituál: uvaří si čaj, přichystá sušenky, rozsvítí lampu, nasadí brýle.


    A začne číst.


    Jediné, co jí ještě chybělo, byla kočka.
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    Hamburk, únor 1938


    Dum spiro spero.


    Bez téhle věty bych minulé měsíce nepřežila. Nosím ji v sobě jako životní motto, i když jsem Terhovenová jen na papíře. Dnes už dokonce vím, kdo to heslo vyslovil: Cicero – politik, právník a filozof ze starého Říma. Samozřejmě jsem se to dozvěděla od vzdělaného Malteho. Dopadla jsem tvrdě – z bezstarostného života v noblesní vile u Flottbekské silnice až sem, do tohoto prostého bytu v Altoně. Muž, kterého jsem doposud pokládala za otce, se postaral o to, abych si ten pád pořádně užila.


    Jak se člověk může tak důsledně zřeknout někoho, koho dlouhé roky měl za vlastní dítě?


    Friedrichu Wilhelmu Karlu Terhovenovi to očividně šlo docela snadno, ačkoliv jsem celou tu dobu tajně doufala, že se nad námi snad přece jen ustrne. Nešlo mi o nějaké dědictví nebo peníze, i když nouze s bídou si u nás podávaly dveře. Jen jsem si myslela, že snad ke mně musí stále ještě něco cítit. Ke mně, dívce, o které mnohokrát tvrdil, že je to jeho milovaná dcera.


    Jenže jsem se spletla. Odřízl se ode mne rychle a nemilosrdně. Choval se, jako kdybych nikdy neexistovala – a moje dítě taky ne. Musely jsme obě pykat za pokoření a žal, které mu způsobila jeho manželka, moje matka. Zdálo se, že zavrhl všechny ženy.


    Takže už neměl dceru, o vnučce nemluvě, ale jen jediného syna. S Lenniem, dědicem kávového impéria, jsem se ani nesměla rozloučit. Sice jsem nesnášela jeho donášení a posedlost nacistickými hesly, ale přesto si musím přiznat, že mi ten malý mizera chybí. Co bych za to dala, kdybych zas mohla sledovat, jak se naparuje, aby si dokázal, že je důležitý, hodně důležitý.


    Jestlipak ho ještě někdy uvidím? V tuto chvíli mi to připadá dost nepravděpodobné.


    Bolí mě při tom pomyšlení srdce. Jako kdyby se mezi námi rozkládaly kontinenty, a ne jen několik ulic, oddělujících svět bohatých od světa chudých.


    A co se týče tety Fee, tak ta své sliby nedokázala splnit. Nemohla prodat ani jediný matčin šperk, protože muž, který býval mým otcem, je všechny pro jistotu zabavil se slovy: „Sebevražedkyně nemůže být pokládána za svéprávnou a její poslední vůle tedy nemůže být platná.“ A kromě toho podle jeho názoru nesměly rodinné šperky opustit rodinu. Právo bylo samozřejmě na jeho straně. O to se už postaral díky svým vztahům, pěstovaným pečlivě po mnoho let během večerních seancí. Navíc držel tetu Fee pořádně zkrátka, takže nám mohla poslat jen občas trochu drobných. Ale aspoň dokázala tajně přivézt moje kolo, a to mi dost pomohlo.


    Odnesla jsem do zastavárny pár matčiných korálů, které jsem dostala již dříve, ale dali mi za ně tak málo, že to stejně skoro nemělo cenu, a tak jsem si zbytek šperků raději nechala na památku.


    Takže všechno zůstalo jen na naší milé Käthe, která celý podzim a zimu mrzla jako prodavačka na hamburském rybím trhu, jen aby vydělala na trochu uhlí a jídla. Kdybychom ale museli platit nájem, tak by to ani zdaleka nestačilo. Naštěstí mamá nechala svůj byt přepsat na mě už krátce po mém narození – díky tomu jsem si ho mohla nechat a papá s tím nic nezmohl.


    Co bych dala za to, kdybych mohla taky něco přivydělat! Samozřejmě jsem se musela vzdát svého snu, že bych se stala zdravotní sestrou. Ale kdybych zvládla alespoň něco, nějakou jednoduchou práci, kterou bych nám trochu usnadnila život…


    Jenže kvůli mojí malé to nejde. Marie, jak jí nyní říkám, protože delší jméno je poněkud nepraktické, zareagovala na veškeré změny z poslední doby tím, že je pořád nemocná. Několik strašlivých dní a nocí jsme se s Käthe dokonce bály, že dostala zánět mozkových blan, ale naštěstí šlo o falešný poplach. Opravdu naštěstí, protože naše holčička byla v prvních měsících života drobná a hodně křehká.


    Přelom roku 1937/38 přinesl naštěstí změnu. Marie se zotavila, začala mít větší chuť k jídlu, sama seděla a začala se zajímat o všechno kolem. Pomalu jsem se o ni přestávala tolik strachovat. Marie získala svěží barvu, zakulatila se, brzy se postavila na své malé nožky a chtěla už jen jediné: běhat!


    Všichni říkají, že mi je podobná, ale když se na ni podívám já, vidím Hannese. Má jeho oči, nos, drží podobně hlavu a hlavně po něm zdědila bezchybně přiléhající uši. Vlasy má sice tmavé, ale svého blonďatého otce nezapře.


    Hannesi, můj milovaný Hannesi! Co jsi mi to jen udělal? A jak asi trpíš?


    Dlouhé měsíce jsem o tobě nic nevěděla. Nemohla jsem tě zbavit výčitek a říct ti, že nejsme nevlastní sourozenci a že smíš milovat svou dceru i mě. Matka Williho Schustera zemřela a tím se přerušilo veškeré spojení se Španělskem. O tom, kde jsi, jsem se dozvěděla až od jednoho zraněného interbrigadisty, který se dostal do Hamburku mnoha oklikami a po neskutečných obtížích. Stal ses vojákem a vlastně jsi kráčel ve stopách muže, kterého jsi dlouhé roky pokládal za svého otce. To ti slouží ke cti, i když je to tak bolestné nejen pro mne, ale i pro tvou ubohou matku a malou Marii. Vím, chtěl jsi uniknout z té strašlivé situace, do níž jsme se my dva dostali, ale o to je pro mne nyní horší, že nejsi s námi.


    Tomu svému kamarádovi jsi svěřil tlustý balíček napůl rozpadlých dopisů, které si pročítám, kdykoliv na to mám sílu. Čiší z nich totiž tolik utrpení a promarněných nadějí, že to někdy vůbec nejde vydržet. Zdá se, že vaše spravedlivá věc je ztracená. Odvážný odpor proti fašismu je pohřben pod hromadami kostí a utopen v moři krve. Arriba España – běhá mi mráz po zádech, kdykoliv si někde přečtu toto vítězné heslo španělských nacionalistů a uvědomím si, k jak brutálnímu teroru dochází i tady u nás. Židé už se skoro neodvažují na ulici. Výlohy jejich obchodů jsou pravidelně vytloukány, a když jsem nedávno náhodou potkala doktora Fromma, vypadal tak utrápeně a žalostně, že jsem ho skoro nemohla poznat. Při pohledu na Marii se dokázal trochu pousmát a letmo ji pohladil, jako by mu tento dotyk mohl dodat novou sílou.


    „Děti jsou solí země, že?“ oslovil nás stařeckým hlasem. „Pečujte o ně a užívejte si jejich přítomnosti, slečno Terhovenová!“


    Jak bych si mohla něco užívat, můj milý, bez tebe! Alespoň vím, že jsi přežil peklo u Teruelu, onoho pochmurného místa v severním Španělsku, kde v zimě panují sibiřské mrazy.


    To jméno jsem nikdy předtím neslyšela, musela jsem si vzít na pomoc svůj starý školní atlas. Z dopisů jsem se dozvěděla, že vás frankisté obklíčili a drtivě ostřelovali z děl. Boje trvaly několik týdnů. Na obou stranách zemřelo téměř sto tisíc mužů. Mnozí z nich umrzli. Psal jsi, že jsi kvůli omrzlinám přišel o malíček na pravé noze, ale žiješ, a to je to nejdůležitější, můj milovaný!


    Také jsem se od tebe dozvěděla, jak se republikánský tábor začíná pomalu utápět ve vnitřních sporech. Komunisté obviňují z porážek socialisty a obráceně. Všichni se hádají navzájem, místo aby bojovali proti nepříteli bok po boku jako dřív.


    Pochopila jsem, že už máš zabíjení plné zuby. Píšeš, že ses stal vrahem, protože každý člověk, který zemře ve válce, je vlastně také obětí vraždy. „Zbraněmi se stejně nedá dosáhnout spravedlnosti. Válka z nás udělala bestie, ničí v člověku lidskost a ničí vlastně všechno, v co jsme věřili. Mám na rukou krev, Sofie, tolik krve, že ji za celý svůj život nedokážu smýt. Děsila by ses zrůdy, která se ze mne stala!


    Někdy si přeju, aby mě konečně už trefila kulka a byl všemu konec. Nenarodil jsem se bojovníkem, to jsem tady naplno pochopil. Nikdy ze mne nebude dobrý voják, i kdybych bojoval na jakékoliv straně. Nechci už zabíjet a nechci kolem sebe vidět umírat lidi. Celým svým srdcem toužím jen po tobě, moje lásko, má radosti, mé všechno…“


    Tak za mnou přijeď, miláčku, to bych nejraději křičela ze všech sil. Nech všechno být a vrať se zpátky ke své malé rodině do Hamburku. Je mi ale jasné, že to nejde. Německá říše stojí pevně na straně generála Franka a podporuje ho všemi způsoby. Každý Němec, který se postavil na opačnou stranu a přihlásil se do interbrigád, se ocitne na nacistickém seznamu smrti. Dozvěděla jsem se to od Moerse, který mě na to významně upozornil.


    Dozvěděl se zatraceně rychle, kde momentálně žijeme, a brzy k nám zašel na návštěvu. Marii přinesl takového hezkého látkového králíčka, mně pořádný balíček šunky, velký pecen chleba a půl bochníku sýra. A k tomu ještě tři zavařovačky nakládaných okurek, které mám tak ráda.


    „Musíš se teď naučit hospodařit,“ prohlásil, aniž by se alespoň slovem zmínil o Käthe. „Vezmu si tě tak trochu na starost. Předpokládám, že z domova nic nedostáváš, že ne?“


    Jen jsem přikývla.


    „Ani se nedivím. Dobrák Friedrich dokáže být neúprosně tvrdý, když má pocit, že mu někdo zákeřně ublížil. Bohužel byl takový odjakživa!“


    Ví Moers, že mám jiného otce? Nebo to jen tuší?


    Zkusila jsem se na to opatrně zeptat, ale vyhnul se odpovědi.


    „Zapamatuj si, děvče, že lidi skutečně poznáš až tehdy, když budeš vědět, co před tebou skrývají.“


    Moers po našem malém bytě chodil tak samozřejmě, jako by tady byl doma. Skoro to vypadalo, že už tady někdy byl. Jen mě to tak napadlo, ale hned jsem tu nepříjemnou myšlenku zaplašila. Mám teď opravdu jiné starosti než dumat o Moersovi.


    „Možná Friedrich dostane jednoho dne zase rozum, vždyť to rozhodně není hlupák. Ale raději na to nespoléhej,“ řekl mi tak nenuceně, jako kdybychom konverzovali o počasí a ne o mé budoucnosti.


    „Co po mně vlastně chceš?“ vyjela jsem na něj, ale současně jsem pošilhávala po kuchyňském stole, na němž ležely jeho nádherně vonící příspěvky do kuchyně.


    „Abys hlavně neztrácela hlavu a nedělala nic nepředloženého, Sofie.“ Přistoupil až těsně ke mně a bylo vidět, jak vážně svá slova myslí. „O dobrou pověst se dá přijít velmi rychle, ale je strašně těžké ji získat zpět. A teď vůbec nemyslím na tvoji malou dcerku. Nemanželské dítě dnes není žádná katastrofa. Naopak, vůdce má radost z každého zdravého občánka s dobrými německými vlohami. Jsi teď mladá matka a máš velkou odpovědnost. Mysli na to. A taky si pečlivě vybírej, s kým se budeš stýkat.“


    „Přátele si hodlám vybírat sama, na tom nic měnit nebudu…“


    „Opravdu?“ Sevřel mi zápěstí jako do železného svěráku. „Co myslíš, že by se stalo, kdybych nad tebou přestal držet ochrannou ruku? Před branami Hamburku, v Neuengamme, vzniká tábor pro vzpurné živly, jako jsou komunisti, cikáni nebo třeba teplí bratři. Prostě pro všechny, kteří porušují právo a morálku. Jak by se asi dařilo malému Vossovi, kdyby musel za přísného dohledu a při prosté stravě dvanáct hodin denně dřít v tamní cihelně? To by se vidělo, jak dlouho by to náš citlivý zrzek vydržel!“


    Vnitřně jsem se roztřásla, ale toho si nemohl všimnout.


    „Mně strach nenaženeš,“ zasyčela jsem. „A Malteho nech na pokoji. Je pro mě důležitější než vy všichni dohromady, jasné?“


    Pustil mě tak prudce, že jsem narazila na veřeje. Marie začala ve vedlejší místnosti nahlas plakat, jako by vycítila, co se tady odehrává.


    „Řve jako malá lvice,“ pronesl Moers tiše. „Bude po matce. Umíš se bránit, a to mi vždycky imponovalo. Kéž by byla tvá zesnulá matka taky taková. Kdyby ano, mohla být Delia ještě mezi námi a nemusela by se s tímto světem tak zbaběle rozloučit. Musíš se ale ještě naučit, za co se vyplatí bojovat. Uč se rychle, Sofie! Radím ti dobře! Naše vzrušující nová epocha nemá strpení.“


    Nenávidím ho tak moc, že jsem ještě pár hodin po návštěvě nebyla schopná myslet na nic jiného než na to, jak moc se mi Moers hnusí. Jenže on si k nám chodil naprosto nenuceně dál, jako kdyby měl na své návštěvy nezadatelné právo. Nikdy jsem ho nedokázala vyhodit. Nosil totiž dárky a musím přiznat, že nám přicházely více než vhod. Žily jsme totiž v neustálém nedostatku. Moers vždycky přesně vycítil, co by se nám hodilo nejvíc.


    Možná mě dal špiclovat?


    Při té myšlence mi naskočila husí kůže, ale úplně zahnat jsem ji nedokázala. Rozhlížím se vždycky, když odcházím z domu, ale nikoho podezřelého jsem si nikdy nevšimla. Možná že Moers za mnou své špicly posílat nemusí. Třeba opravdu dokáže číst mé myšlenky. Malte má pravdu, když o něm mluví jako o ďáblovi v lidské podobě. I já mu tehdy prodala kus své duše, protože jsem se chtěla za každou cenu dostat do Berlína – a budu za to muset platit už navždycky. Nedokážu se Moerse zbavit, i kdybych dělala nevím co. Ani se o tom nemůžu s nikým pobavit.


    Malte je bledý jako stěna, jen co zaslechne Moersovo jméno. Vůbec netuším, co ti dva mezi sebou mají za otevřené účty. Teta Fee vždy nenápadně mění téma hovoru a Käthe se jenom křižuje, když zkusím o Moersovi začít. A to do kostela skoro nechodí! Zvláštní je, že malá Marie má Moerse nějakým záhadným způsobem ráda. Až mi to je nepříjemné. Vůbec se nebojí jeho černé uniformy. Naopak, jakmile ho spatří, začne se smát a natahuje k němu ručičky. Moers je z ní taky celý pryč a každý její sebemenší pokrok komentuje tak nadšeně, jako by to byl div světa.


    „To je ale šikovné zlatíčko,“ říká vždycky. „Takový dokonalý malý človíček. Jsi opravdu šťastná, že ji máš, Sofie!“


    Jsem opravdu šťastná?


    Když se mazlím s malou, tak určitě ano. A taky když nám Käthe vaří a v naší malé kuchyni panuje domácká a útulná atmosféra. Nebo když k nám přijde na návštěvu Malte. V poslední době nechodí sám.


    Dum spiro spero vlastně není celá věta. Pokračuje to ještě dum spero amo. Dokud doufám, miluji. A končí to: dum amo vivo.


    Dokud miluji, žiju…


    A Malte miluje o sedm let staršího Thomase Lüderse, který se svým strýcem Arnem vede dobře zavedený antikvariát v Grindelallee nedaleko univerzity. Tom přišel jako dítě při nehodě na lyžích o oko, takže od té doby nosí umělé z muránského skla. Někdy to je zvláštní pocit, když se mu dívám do nehybného oka, zatímco v tom druhém, živém, se zrcadlí všechny možné pocity. Ale už jsem si celkem zvykla.


    „Jdou slepec s mrzákem,“ komentuje Tom humorně své a Malteho postižení. „Hledali jsme se, až jsme se našli! Lépe to dopadnout nemohlo! Dohromady jsme totiž dokonalí, takže spolu už musíme zůstat!“


    Klidně si může své ironické poznámky dovolit. Až na nehodu s okem mu totiž příroda velmi přála. Tom je štíhlý a vysoký, má ostře řezaný, velmi mužně působící obličej a se svým výrazným profilem, vysokým čelem a světle plavými vlasy vypadá jako dokonalý árijec. Jenže ve skutečnosti ze srdce nenávidí všechno, co nacisté ztělesňují. Především mu vadí, že homosexuály, jako je on a Malte, pokládají za zločince. Bere to tak osobně, až se toho sama někdy děsím.


    „Musíš dávat pozor!“ varuju ho neustále. „Jednoho dne na tu svou nevymáchanou pusu dojedeš. Někdo tě udá a co pak?“


    „No a co? Přece se nebudu pořád bát. Chci si užívat radosti života, dokud to jen půjde. Na budoucnost nemyslím. Miluji tady a teď a užívám si to z celého srdce! Musím spěchat. Proti Maltemu jsem úplný stařík!“ Tohle říká a šelmovsky se přitom směje. Jeho úsměvu nedokáže odolat nikdo, a nejméně ze všech Malte.


    Malte díky Tomovi úplně rozkvetl. Najednou už vůbec není zasmušilý, ale je veselý, vtipný a ještě více si rozšiřuje své duševní obzory. Oba totiž milují literaturu a neustále se o ní baví. Nikdy je nepřestane bavit. Ale očividně to mezi nimi funguje i fyzicky. Dá se to poznat z pohledů a malých, láskyplných gest!


    Není divu, že se Malte vyskytuje v posluchárnách a laboratorních učebnách hamburské univerzity stále méně. Maturitu složil podle očekávání na výbornou a pak podlehl naléhání rodičů a nechal se zapsat na medicínu. Jenže studium ho vůbec nebaví. Nejde o to, že by mu nešlo. Přírodovědné základy lékařství zvládá levou zadní, ale teoretická příprava je jen část celého studia. Jakmile došlo na pitvy, padla kosa na kámen. Maltemu se dělalo špatně, hned jak se musel sklonit nad mrtvolu. Nezabíraly proti tomu vůbec žádné prostředky, vyzkoušené už generacemi studentů.


    „Doktorem tedy rozhodně být nechci,“ sténá v naší kuchyni, zatímco se cpe koláčem a díky punči se mu vrací zdravá barva. „A k tomu ještě ty únavné a hlavně povinné přednášky o rasovém určení. Od začátku je nesnáším! Takové nesmysly snad nemůže normální člověk vydržet! Nejdřív ať si toho svého Darwina pořádně přečtou a pochopí, co vlastně napsal. Teprve pak ať otvírají hubu! A kromě toho už mě nebaví ty věčné poznámky některých profesorů o mé chromé noze.“


    Napodobil výhrůžný profesorský tón: „Jak chcete jednoho dne pomáhat raněným v poli, Vossi, když nedokážete ani pořádně chodit?“


    Pak zase přešel ke svému normálnímu hlasu.


    „Navíc jsem pevně přesvědčený, že básnické umění dokáže člověka vyléčit trvaleji než chirurgický skalpel nebo pilulky. Jen zdravá duše je předpokladem zdravého těla. Co je lepší medicínou než knihy? To je něco pro mě, obklopit se knihami a především lidmi, které mám rád a kteří mají rádi to co já.“


    „Vypadá to, že už máš něco konkrétního za lubem,“ poznamenala jsem.


    „Taky že jo,“ usmál se od ucha k uchu. „Arno mi nabídl, že se u něj můžu vyučit. S maturitou v kapse to jde rychleji, takže za dva roky ze mne může být knihkupec.“


    „Vědí už o tom rodiče?“ zeptala jsem se opatrně.


    Odpověděl mi jen rozpačitým mlčením.


    



    *


    Hamburk, srpen 1938


    Takže z Rakušanů jsou najednou Němci. Přesně tak, jak to chtěl vůdce. A většina z nich po tom zřejmě toužila taky. Soudím tak z toho, s jakým jásotem ho v březnu vítali na vídeňském Náměstí Hrdinů. Poslouchali jsme to z rádia, které nám darovala teta Fee. Při jedné ze svých návštěv totiž vyjádřila obavu, že v naší malé kuchyňce „zpustnu“, jak se doslova vyjádřila. Proto mi opatřila rozhlasový přijímač, abych měla trochu zábavy a kultury. Politické projevy většinou neposlouchám, ty se mi protiví, ale hudební přenosy mám ráda.


    Oproti názoru tety Fee jsem více než šťastná, když můžu dlouhé hodiny postávat v kuchyni a přihlížet, jak Käthe vaří. Postupně se od ní snažím všechno naučit. Käthe nevaří jen u nás doma, ale i v jídelně manželů Vossových. Je to ten nejprostší z jejich lokálů. Jmenuje se Rychlá Lotka a stojí poblíž rybího trhu. Chodí tam hlavně přístavní dělníci a rybáři. Jedí rádi a rádi jedí hodně. Podle toho taky vypadají porce a jednoduchý, tradiční jídelníček. Je to úplně něco jiného než promyšlené delikatesní večeře ve vile, ale Käthe i tohle zvládá skvěle.


    Kromě vaření mě naučila i péct.


    Vlastně to byla úplná náhoda. Chtěla jsem za každou cenu začít vydělávat a přispívat do naší malé domácnosti, a tak jsem zašla s naší sousedkou, Ilse Hornovou, do St. Pauli, čtvrti červených luceren, kde se Ilse v jednom baru věnovala uměleckému striptýzu. Na dveřích bylo napsáno, že hledají mladé, atraktivní barmanky. Rozhodla jsem se, že toto hříšné povolání taky zkusím. Dorazila jsem tam v úzkých červených šatech, černých lodičkách a natočených vlasech. Všichni ze mě byli paf a okamžitě by mě angažovali. Jenže bohužel, vše ztroskotalo na mém věku. Díky rtěnce, mejkapu a načerněným řasám jsem sice vypadala zralejší, ale průkazka jasně dokládala, že ještě nejsem plnoletá.


    „Ale vždyť už mám osmnáctiměsíční dceru,“ namítala jsem, když mě zdvořile, ale energicky vypoklonkovali z baru. „Já jsem dospělá už dávno!“


    „To je možný, zlatíčko, ale na rozlévání šnapsu a další věci jsi moc mladá. Kdybychom tě u nás nechali, budeme mít ty i my na krku úřady, dřív než by bylo zdrávo. Stav se za dva roky a pak uvidíme.“


    A tak jsem se dostala k pečení. Byla jsem totiž neúspěchem tak zklamaná, že jsem dostala hroznou chuť na něco sladkého. Käthe vykouzlila z pár přísad rychlou bábovku – pozorně jsem ji při tom sledovala, abych přišla na jiné myšlenky.


    „To bych zvládla taky,“ řekla jsem udiveně. „Vypadá to docela jednoduše!“


    „Tak to zkus,“ narovnala přede mne suroviny. „Prosím, do toho, Sofie!“


    Moje první bábovka byla trochu malá a na několika místech příliš tuhá, ale chutnala skvěle, jak jednohlasně a s plnými ústy potvrzovali Malte a Tom. Druhý pokus dopadl ještě podstatně lépe, a od té doby jsem se v pečení nezastavila. Moje zákusky a dortíky milují prostě všichni – sousedi, zákazníci v antikvariátu i Malteho věčně hladoví kamarádi. Nedávno vzala Käthe pár kousků na zkoušku do Rychlé Lotky. Matka Vossová je ochutnala a byla nadšená. Od té doby mám velkoodběratelku, která se mi stará o docela slušný obrat.


    Konečně jsem si oddychla, že veškeré výdělky nemusí zajišťovat už jenom Käthe. Už tak má na svých útlých ramenou dost starostí. Ze Španělska totiž přišly zprávy, které rozhodně nejsou příliš dobré. Přinesl nám je Willy Schuster. Jednoho dne u nás zazvonil, vychrtlý a tak zbídačelý, že jsem ho v prvním okamžiku ani nemohla poznat…


    



    -


    „Jsi to ty, Sofie?“ zeptal se a vypadal, že ji nemůže poznat, stejně jako ona jeho.


    „Ano, jsem to já. A ty jsi…“


    „Willi. Willi Schuster.“


    „Willi! Pojď honem dál.“


    Váhavě vstoupil dovnitř, jako kdyby nebyl na čisté byty už dávno zvyklý. Sednout si ve svých zašpiněných šatech odmítal, ale rád si dal sklenku trnkovice, kterou Käthe nedávno vyměnila za svatební dort. Pak si nechal nalít ještě několikrát.


    „Stačil jsem jen tak tak zmizet, když nás frankisti začali v Barceloně obkličovat. Ale Hannes to už nestihnul,“ vyprávěl už trochu těžkým jazykem.


    Sofiino srdce sevřel ledový spár.


    „Je v zajetí?“ zeptala se tiše. „Kde? V Barceloně?“


    „Kdyby tak. Španělský věznice nejsou zrovna grandhotel, ale pořád lepší než to, kam se dostal Juan, tak mu tam všichni říkají. Odvezli ho do lágru Castuera. Tam je to daleko horší.“


    Sofie to jméno nikdy předtím neslyšela.


    „Do lágru Castuera,“ opakovala zdrceně. „Kde to je?“


    „Někde mezi Madridem a Sevillou,“ vysvětloval Willi. „Ta oblast se jmenuje Estremadura. V létě je tam nesnesitelně vedro, takže tam žije jen málo lidí. U brány prý mají obrovský železný kříž a v jeho znamení hodlají zajatce převychovávat. Tak to alespoň říká těch pár chlapů, co se odtamtud dostali živí. Všude to smrdí, protože latríny jsou tam schválně tak nízký, že to na tu spoustu lidí vůbec nestačí. Má to ještě víc nalomit morálku zajatců. Skoro žádný jídlo, tvrdá práce, přísný tresty i za ten nejmenší prohřešek. Jo jo, generál Franco trestá nemilosrdně všechny, který se mu odvážili postavit a bojovat za republiku.“


    „Käthe se tohle nesmí nikdy dozvědět,“ šeptala Sofie se sevřeným hrdlem. „Přivedlo by ji to do hrobu…“


    Poté co Willi odešel, zůstala Sofie ještě dlouho sedět u kuchyňského stolu a jen zírala před sebe. Dokonce zapomněla vyndat z trouby tvarohový koláč a probrala se, až když ji do nosu udeřil pronikavý pach spáleniny.


    Willi jí nechtěl prozradit, kam se hodlá vrtnout. Byl v Německé říši ilegálně, jako pronásledovaný uprchlík, který musí počítat s tím, že ho můžou kdykoliv chytit, zavřít a možná i popravit.


    „Ale kam půjdeš?“


    Pokrčil rameny.


    „Možná zpátky do Francie. Nebo někam na ostrov. Mám rád moře…“


    Sofie začala hníst těsto, tiše klela a nemohla zapomenout na Williho poslední slova. „Snad to zkusím na Severofríských ostrovech… lidi tam mají vlastní hlavu a hlavně zrovna nemilují současný berlínský režim…“


    Föhr.


    Tam žila Stine a taky Dorothea Pieperová! Sofie na Malteho tetu v posledních měsících moc nemyslela, i když jí tehdy tolik pomohla. Dorothea se už určitě dozvěděla, že Marie není Malteho dcera. Ale i tak byla Sofie pevně přesvědčená, že to nic nezmění na přátelském vztahu tety Pieperové k ní i k malé.


    Jestlipak by jim byla ochotná znovu pomoct, i kdyby se tím možná vystavovala nebezpečí?


    Sofie začínala uvažovat tímto směrem, i když byl Hannes stále ještě ve španělském zajetí. Nejdřív bude muset přežít brutální zacházení v táboře, dostat se ven a nějak proniknout do Německa. Od Williho věděla, že balíčky se tam posílat nesmějí. Jen výjimečně velení tábora dovolí, aby zajatci dostali dopis.


    Takže nezbývalo než to, co Sofie z duše nenáviděla: čekat…


    



    *


    Hamburk, počátek listopadu 1938


    Vůdce zřejmě vždycky dostane, co se mu zamane. Je to opravdu kouzelník, jak o něm tvrdí Moers? Skutečně před ním ostatní evropští státníci srážejí podpatky a nedovolí si ani hlesnout? Po mnichovské dohodě z počátku října tomu už skoro všichni Němci věřili. Německo se rozšířilo o Sudety a od té chvíle si hrdě říkalo „Velkoněmecko“.


    Malte i Tom povážlivě vrtěli hlavami, když přišla řeč na politiku.


    „Určitě se nespokojí ani s tímhle,“ tvrdil Tom. „To je přece úplně jasné. Hitler chce celý koláč, ne jenom půlku. Německý národ podle něj potřebuje životní prostor na východě. Copak jste nečetli Mein Kampf?“


    Všichni ostatní shromáždění kolem kuchyňského stolu mlčeli. Sofie i Malte si vzpomněli na ponižování, které musel trpět na gymnáziu i na univerzitě.


    „Měli byste si ten traktát přečíst. Ten chlap totiž průběžně prosazuje všechno, co kdysi sepsal. Je mu úplně jedno, že to nakonec skončí katastrofou. Životní prostor na východě totiž bude možné získat jedině válkou. A tamní národy se určitě nebudou chtít vzdát svého území bez boje!“ Položil Maltemu jemně ruku na stehno. „Ty máš kliku, starouši! Chromého do armády nenaženou. Ale co já? I s jedním okem budu moct poskytnout německému wehrmachtu neocenitelné služby.“


    „Nemám rád, když jsi tak cynický,“ setřásl Malte jeho ruku. „Hitler je náš úhlavní nepřítel. Nenávidí lidi, jako jsme my. A jeho vojáci taky. Co bys asi tak dělal mezi říznými heterosexuálními hrdiny? Tam bys rychle skončil!“


    „Tak odsud vypadneme! Utečeme přes Rýn do Alsaska. Strejda Arno má někde za Štrasburkem takový příjemný domek. Budeme pěstovat víno, jíst celý den sýr a citovat Baudelaira a Rimbauda…“


    Šikovně se vyhnul Malteho herdě.


    Tom si samozřejmě dělal legraci, ale Sofie se přesto nemohla zbavit starostí. Na náladě jí nepřidalo ani to, že už několik měsíců nedostala o Hannesovi sebemenší zprávu. Chudák Käthe se z obav o syna ztrácela před očima. A to zdaleka nevěděla všechno. Sofii mrzelo, že jí hned na začátku nedokázala říct pravdu, nyní už slova „tábor“ a „Castuera“ nedokázala vůbec vypustit z úst.


    Willi Schuster zmizel. Za nějakou dobu dostala Sofie zvláštní pohlednici s nečitelným razítkem. Byl na ní racek s velkou rybou v zobáku. Seděl na dřevěném trámu. Za ním se rozprostíraly duny, ale z nich se nedalo poznat, o jakou přímořskou krajinu se přesně jedná.


    Severní vítr duje, četla Sofie. Maják nikde na obzoru. Posádka v pořádku. Plavba do domovského přístavu nejistá. Zdraví O.


    Za několik dní jí došlo, co znamená ono O. Oskar, Williho druhé křestní jméno. Zpráva zřejmě znamenala, že se Hannesův přítel skrývá na některém z německých ostrovů a místní ho chrání před prozrazením. Ale taky bylo jasné, že do Hamburku se jen tak nedostane. Tím se přerušilo jediné spojení s Hannesem.


    Přesto mu psala dopisy. Večer, když Marie už dávno spala a Käthe ve své malé komůrce zhasla. Psala dlouhé srdceryvné dopisy s mnoha otazníky a vykřičníky. Přes den je schovávala v kazetě pod matčinými korály. Některé z nich roztrhala, protože byly příliš malomyslné. Hannes potřeboval silnou, odvážnou ženu a ne rozmazlenou panenku, která se rozepisuje o bolavém srdci a svými řádky by mu jeho bídný život ještě více zhoršila.


    Jednoho podzimního dne, během nichž se Altona zahaluje do šedivé mlhy podobné jemné pěně příboje, potkala Sofie Lennieho. Vyrostl a zdálo se, že trochu zhubl, i když to stále ještě nebyl svalnatý atlet, ale už také ne neohrabaný tlouštík. Sofii překvapilo, že na sobě neměl uniformu Hitlerjugend, ale dlouhé šedivé kalhoty a tmavomodrý plášť. Díky tomu vypadal dospělejší. I jeho setkání překvapilo a na okamžik se mu v obličeji mihl přívětivý a milý výraz. Ovšem vzápětí si nasadil obvyklou drsnou masku.


    „Jak se ti vede?“ zeptala se tiše. „Doma je všechno v pořádku?“


    „Nevím, proč by tě to mělo zajímat,“ namítl přeskakujícím hlasem.


    „Co papá?“ ptala se dál, aby udržela niť hovoru. „Jak je na tom se srdcem?“


    „Je zdravý a při síle.“ Lennieho nejistý pohled ho usvědčoval ze lži. „Říká, že by mohl skály lámat. A jeho nová přítelkyně tvrdí to samý.“


    Tak brzy po matčině sebevraždě si našel náhradu? Sofii z toho bylo smutno.


    „Je mladá a zrzavá,“ pokračoval Lennie a nespouštěl sestru z očí. „Jmenuje se Adelheid Bergmannová. Myslím, že se brzy vezmou. Každopádně se už zasnoubili.“ Otec tedy bude chtít další děti. A to co nejrychleji. Aby nahradil dceru, která nebyla z jeho krve. Mohlo by jí to být jedno, ale nebylo, naopak, hrozně moc to bolelo.


    „Vycházíš s ní?“ zeptala se.


    Lennie jen pokrčil rameny.


    „Mně to může být jedno, já s ní do postele nemusím,“ prohlásil rádoby nadneseně, jako kdyby mu nebylo čtrnáct, ale přinejmenším pětadvacet. Sofie by se vsadila, že zatím ještě žádnou dívku nevzal za ruku, natož aby se s ní líbal. Ovšem to byl celý Lennie, vždycky měl plno siláckých řečí. „Na můj vkus se moc voní. A taky se směje moc nahlas a má dlouhé, červeně nalakované drápy. Však víš, že to nemám rád.“


    Oba se mimoděk podívali na Sofiiny ruce, na nichž každodenní práce s těstem a hnětací mísou zanechala jasné stopy. Nehty měla ostříhané nakrátko jako chlapec, pokožka by potřebovala pořádnou dávku měsíčkové nebo nějaké podobné uklidňující masti. Pravý palec zdobila čerstvá spálenina.


    „Peču,“ vysvětlovala Sofie. „Proto tak vypadám. Dělám jeden koláč za druhým. Zvládám už dokonce i dorty. To všechno mě naučila Käthe.“


    „Ty pečeš?“ zeptal se nevěřícně.


    Přikývla. „No jo, jen si to představ. Moji zákazníci jsou docela nadšení.“


    „Už musím.“ Zdálo se, že Lennie chce zmizet, aby se nepřestal ovládat.


    „Stav se někdy na ochutnávku. Vím přece, že miluješ sladké! Přijď se podívat na Marii, vyrostla z ní zlatá malá slečna, a mohla bych…“


    Ale Lennie už klopýtavě vyrazil pryč, hlavu vraženou mezi ramena. Zezadu vypadal nemotorněji než obvykle.


    Sofie se rozplakala. Všimla si toho až ve chvíli, když šátrala v kapse kabátu po klíči a na klopu jí ukáplo několik velkých slz.


    



    *


    O dva dny později, 9. listopadu, vzplál v Hamburku bezpočet domů. Ulice byly poseté střepy z oken a výloh. Židé byli vyháněni ven, biti, kopáni a veřejně ponižováni. Zprávy o násilnostech se rozletěly po celém městě, i někteří obyvatelé Altony se začali bát, co bude dál.


    Malte se měl po škole setkat u Sofie s Tomem. Jenže Tom nepřišel a Malte na něj zatím čekal marně.


    „Všechny je zabiju,“ prohlašoval zamračeně. „Jestli se mu někdo opováží ublížit, tak přísahám bohu, že si to pěkně odskáče.“


    „Nemluv nesmysly. Chceš, aby tě hned zavřeli? Pěkně zůstaneš tady,“ uklidňovala ho rázně Sofie, ale sama měla strach.


    „Nedokážu tady jen tak sedět se založenýma rukama!“ vykřikl. „Mají antikvariát v Grindelu a tam se tomu říká Malý Jeruzalém. Proč asi? Dneska to tam bude stát pořádně za prd!“


    „Povídám ti, seď! Tom ani strejda nejsou Židi, takže je jedno, kde mají ten svůj krám. Dokud se nebudou do ničeho plést, tak se jim nic nestane.“


    „Ale prodávají knížky. A ty náckové nenávidí stejně jako Židy, hlavně ty knížky, z nichž dýchá svobodný duch. Už jich spoustu spálili, ale zdaleka ne všechny. Arno a Tom jich tajně hodně zachránili. Mají tam úplné poklady. Kvůli tomu jsou v nebezpečí. Musím za nimi!“


    Malte netrpělivě rázoval po malém pokoji sem a tam a prkenná podlaha pod jeho energickými kroky skřípala tak, až se Marie rozplakala. Malte už to nevydržel a vyrazil ven. Ustaraná Sofie připravila jednoduchou večeři, opečené brambory se slaninou. Počkala s ní na Käthe, která se večer k smrti unavená vrátila z Rychlé Lotky.


    Snědly jen pár soust a pak talíře odsunuly a čekaly. Malte se ale nevracel.


    Náhle, bylo už dávno po půlnoci, dopadlo na Sofiino okno pár kamínků. Vyskočila z postele a stiskla bzučák od domovních dveří. Malte vyběhl nahoru, Sofie se při pohledu na něj vyděsila. Byl bledý jako smrt, na čele šrámy a obě ruce zkrvavené.


    „Co se ti stalo?“ ptala se Sofie a táhla ho do předsíně.


    „Arno…,“ skoro nemohl mluvit. „Nejdřív vtrhli do obchodu a zničili všechny ty nenahraditelné kousky! Už to bylo strašné. Jenže Arno pak ještě vyběhl na ulici, aby u sebe schoval starého Žida, který k němu chodil už léta nakupovat knížky. Zmlátili je oba a Arno přitom upadl tak nešťastně, že…“


    „Kde je teď?“ ptala se Sofie se strachem v očích. „V nemocnici?“


    „Houby v nemocnici! Je mrtvý! Zlomenina lebky!“ Malte se hořce usmál. „To poznal dokonce i tak nemožný student jako já, který mastí na většinu přednášek. Odvezli ho na káře jako nějakou mršinu.“


    Sofie mu stačila přistrčit stoličku, jinak by upadl.


    „A Tom? Co je s Tomem?“


    „Zatkli ho. Nějaký soused nás očividně udal na mravnostní policii. Jeden chlap z SA se mu posmíval, že si v Neuengamme užije ve sprchách spoustu srandy s žiďákama a dalšíma teplejma bratrama. Ale bohužel prý ne moc dlouho.“ Maltemu vyděšeně zasvítily oči. „Myslíš, že ho zabijou, Sofie? Jestli jo, tak taky nezůstanu naživu!“


    Jeho zoufalství ji hluboce dojalo.


    „Samozřejmě že se vám ani jednomu nic nestane!“ prohlásila rozhodně. „Tvůj milovaný přítel ještě zdaleka není po smrti. Tom tě teď bude potřebovat. Víc než kdy jindy. Jako Hannes mě. Musíš být silný, jen tak mu pomůžeš.“


    „Jenže to já nejsem!“ zaječel. „Jsem obyčejný zbabělec, mizerný zbabělec. Víš, co jsem udělal? Schoval jsem se, když ho odváděli. To si nikdy neodpustím!“


    Sofie ho objala a přitiskla pevně k sobě.


    „Každý se nenarodí jako hrdina,“ uklidňovala ho šeptem. „Já bohužel taky nejsem statečná. Ale jsem ráda, že jsi měl rozum. Zítra společně zajdeme do antikvariátu a uklidíme tam. Potom se postaráme o to, aby měl Arno důstojný pohřeb. A co se týče Toma, tak mě právě něco napadlo. Vím o někom, kdo by nám mohl pomoct…“


    Vymkl se jí.


    „Snad ne Moers?“ zeptal se a roztřásla se mu brada. „S tím hajzlem nechci mít nic společného!“


    „Já taky ne,“ namítla Sofie. „Ale máš lepší návrh?“


    



    *


    Hamburk, červen 2016


    „Jste ještě vzhůru, Jule?“ Johanna mluvila potichu a nesměle.


    „Jsem. Právě pilně pátrám. Budete koukat, co všechno jsem už zjistila.“


    „Omlouvám se, že volám tak pozdě. Ale pokaždé, když se do toho deníku začtu, tak si o tom musím s někým promluvit.“


    „To chápu,“ řekla Jule. „Já to mám taky tak. Jak daleko s tím jste, dočetla jste už na konec?“


    „Vůbec ne! Je to zvláštní, na jednu stranu se musím dozvědět, jak to dopadlo, ale na druhou stranu se toho bojím.“ Johanna si odkašlala. „Jsem právě u pogromu v Hamburku za křišťálové noci v roce 1938. Tenkrát zatkli Toma. To je ten Malteho přítel. Je to strašné. Sotva ten nadaný mladík konečně našel spřízněnou duši, někoho, s kým byl šťastný, a už ho zase ztratil! Sofie chce zajít za Moersem, ale otázka je, zda jim opravdu pomůže?“


    „Přesně tam jsem taky,“ poznamenala Jule. „Vlastně jsem už mohla být dál, ale měla jste pravdu. Taky musím ty pasáže nejdřív tak nějak vnitřně strávit. A ten Hellmuth Moers? Podle mě je to zmetek!“


    „Souhlasím. Ale Sofie za ním stejně bude muset jít. Nemá na vybranou!“


    „Asi nemá,“ souhlasila Jule neochotně. „Ale stejně se mi to nelíbí,“ na chvilku zaváhala. „Mám ale úplně jinou otázku: Nechtěla byste přijít v pátek na večeři? Udělala bych něco malého, mohly bychom si uspořádat takový malý dámský večírek?“


    „Ale ráda, opravdu! Jestli nebudu rušit…“


    „Naopak! Pozvu ještě Afroditu a matka bude mít taky radost. Udělala jste na ni velký dojem. Upřímně řečeno, chová se daleko líp, když máme ve společnosti někoho, kdo není z rodiny.“


    „To je to mezi vámi tak špatné?“ zeptala se Johanna.


    „Ještě horší,“ ujišťovala ji Jule. „Alespoň občas.“


    Obě se zasmály.


    „Jestli vám to pomůže, tak ráda přijdu,“ prohlásila Johanna.


    „Takže v pátek,“ potvrdila Jule. „Řekněme v osm? Maite má v Plážové perle jeden z těch svých velkolepých kávových kurzů, takže můžu výjimečně zmizet dřív.“


    „Mám něco přinést s sebou?“ zeptala se Johanna a už se začínala docela těšit. „Třeba nějaký zákusek?“


    „Nemusíte, ale jestli chcete…“


    „Určitě, ráda!“


    „Tak dobře. Bude tam taky Xenie a ta má ráda sladké. A rozhodně s sebou přineste i pořádnou porci dobré nálady. Možná ji budeme potřebovat, s matkou je to totiž někdy složité.“


    „Moje milá Jule,“ přerušila ji Johanna. „Jak vás znám, tak o příjemnou náladu se postaráte nejlíp sama!“


    Na druhém konci zavládlo na chvíli ticho.


    „Johanno, víte, že vás mám moc ráda?“ ozvala se nakonec Jule.


    „Nápodobně,“ odpověděla Johanna pohnutě. „Od té doby, co vás znám, tak se mi žije lépe. Už se moc těším na pátek. A teď dobrou noc, hezky se vyspěte!“
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    Samozřejmě to byl Afroditin nápad a samozřejmě hučela do Jule tak dlouho, až souhlasila.


    „Proč to s matkou pořád tak komplikuješ? Takový menší večírek s příjemnou společností neuškodí ani jedné z vás. Ty si splníš svoje dceřiné povinnosti a ona bude spokojená a nebude do tebe rýt!“


    „A co když to dopadne špatně?“ namítala Jule. „Ty ji neznáš. Je schopná zničehonic zničit i tu nejpříjemnější party. Dřív vyčítala otci, že není společenský, ale ve skutečnosti zkazila každou zábavu právě ona!“


    „Tak ji prostě nic zkazit nenecháme! Nasadím na ni svoje ďábelská kuřátka s fufu (= západoafrická kaše z maniokové mouky, slouží jako příloha k pikantním jídlům, pozn. překl.). Ještě jsem nepotkala nikoho, komu by to nechutnalo. Určitě se potom celá rozzáří. A kromě toho, neříkala jsi, že je čerstvě zamilovaná? To znamená, že nemůže být tak zapšklá, jak říkáš.“


    Jule sice ještě nebyla úplně přesvědčená, ale přesto se pustila do příprav na uvítání malé společnosti. Od okna přitáhla doprostřed obývacího pokoje starý dřevěný stůl, který kdysi vlastnoručně obrousila a dala do pořádku. Podklady ke svému pátrání odnesla do ložnice a rozložila je na postel. Možná bude moct Johanně sdělit výsledky své práce už dnes večer. Záleží na tom, jak bude probíhat party. Nevěděla, jestli by bylo Johanně příjemné, kdyby o deníku hovořila před ostatními. Jestli to nevyjde, tak s ní promluví za několik dní. I když by se vlastně nic nestalo, kdyby to probraly přede všemi. Afrodita byla sice upovídaná, ale pokud se jí s něčím svěřila, bylo to u ní jako v hrobě. A Rena dokázala taky mlčet, když na to přišlo. Dokonce jí dala dobrý tip na hlavní altonský hřbitov v ulici Stadionstraße. A byl to dobrý tip!


    Prostírala na stůl talíře s úzkým zlatým okrajem, zděděné po babičce, a v myšlenkách se vracela do Plážové perly. Dopoledne tam byl takový frmol, že skoro nestíhala vyřizovat objednávky. V poledne si konečně mohla trochu vydechnout, ale najednou se objevil kverulant Nils s jakýmsi blonďatým průvodcem.


    „To je můj bratr Kai,“ představil ho Nils Martens s úsměvem. „Vlastně jste se tolik nespletla. Jen s tím rozdílem, že právníkem je v celé naší rodině jenom on. Celý titul zní: zkoušený právník pro oblast trestního a azylového práva. Neměla byste dneska náhodou čerstvé ovocné dortíky?“


    „Měla,“ vyhrkla Jule a srdce se jí rozbušilo daleko rychleji než obvykle, čehož si ovšem Nils nesměl všimnout. „Malinový, nebo ostružinový?“


    „Oba,“ odpověděl Kai, „a od každého prosím dva kousky. Jinak by mi všechno snědl. Dělal to tak vždycky, i když jsem o rok starší.“


    Při bližším pohledu se podoba mezi bratry nedala zapřít. Měli podobný nos, vysoké, trochu hranaté čelo a modré oči, i když ty působily u Nilse ještě výraznějším dojmem. Měl totiž na rozdíl od Kaie černé a ne světlé řasy. Johanniny rysy v obličejích obou mužů nenašla, ale to nebylo nic divného. Johanna byla jen teta a ne matka.


    „Dali byste si k tomu heřmánkový čaj?“ neodpustila si Jule mírně ironickou poznámku.


    „Samozřejmě že ne,“ odmítl Nils povzneseně. „Z těchhle chuťových kombinací jste mě už dávno vyléčila. Každý si dáme espreso dopio. Klidně zase z Kolumbie nebo nějaké podobně vzrušující země původu. Hlavně aby chutnalo tak skvěle jako minule.“


    Bratři se usadili a o něčem si živě povídali. Ne že by je Jule neustále pozorovala, ale občas se k jejich stolku letmo podívala. Jednou její pohled zachytil Nils a zadíval se na ni tak tázavě, že se Julino srdce, které se mezitím stačilo trochu uklidnit, znovu rozběhlo na plné obrátky.


    Když došlo na placení, objednali si oba ještě dva zákusky s sebou. Jule jim je přichystala do malé krabice.


    „To je pro otce,“ vysvětloval Nils. „Jedeme za ním na návštěvu do té rehabilitační kliniky u moře.“


    „Je mu líp?“ zeptala se Jule. „Vaše teta si o něj dělala velké starosti.“


    „To my všichni,“ potvrdil Kai. „My, Martensové, jsme taková zvláštní tlupa. Když jsme spolu, tak se hádáme, ale když se někomu z nás něco stane, držíme neuvěřitelně pohromadě. Teta Jo byla vždycky taková spojnice celé rodiny. Je to pravda, Nilsi?“


    „Sám bych to líp neřekl.“ A zase ten naléhavě pronikavý pohled, který Jule skoro nedokázala vydržet.


    Vrátila jim drobné, bratři vstali a Jule začala sklízet malé kávové šálky. Náhle se zarazila. V jednom z nich se blýskalo cosi, co v něm nemělo co dělat. Opatrně sáhla dovnitř a vyndala dvě zlaté puzety.


    „Moment!“ zvolala. „To přece nejde…“


    „Pročpak ne?“ Nils Martens byl tak urostlý, že k němu musela vzhlížet. Měla ráda jeho vodu po holení, měla ráda, když stál blízko ní, a byla hrozně zmatená z toho, jak moc to všechno má ráda.


    „Protože jsou strašně drahé, jestli jsou pravé!“ vyhrkla.


    „Samozřejmě jsou pravé. Snad si nemyslíte, že bych vám dal nějaké cetky z automatu na žvýkačky,“ namítl s vážnou tváří.


    „Nemůžu to přijmout.“


    „Proč ne? Copak už nechcete nosit ty krásné korálové náušnice?“


    „To samozřejmě chci.“ Jule se cítila stále trapněji. „Ale byla jsem u zlatníka a vím, kolik tyhle drobnůstky stojí. A momentálně… na ně nemám peníze.“


    „O penězích tady nikdo nemluví,“ řekl tak měkce, jak ho Jule zatím ještě nikdy neslyšela mluvit. „Já to mám takříkajíc za režijní cenu.“


    „Prosím, vezměte si je zpátky,“ vtiskla mu puzety do dlaně a rychle poodstoupila.


    „Škoda,“ řekl tiše. „Člověk holt musí být připraven na všechno…“


    



    Jule se jen stěží dokázala vrátit do přítomnosti. Na stole chyběly skleničky, příbory a ubrousky, a taky polštářek na Xeniinu židli. A ještě se musela převléct. Rychle všechno dohnala a pak vklouzla do tmavomodrých letních šatů s bílými puntíky a širokou sukní z nedalekého retro butiku. Nanesla si na rty trochu rtěnky a rukou pročísla vlasy. Víc nestihla, protože už někdo zvonil u dveří.


    Byly to Afrodita s Xenií. Starší z nich vlekla velký hrnec a mladší papírovou tašku s nápisem Catch the bride.


    „Snad jsi nepřinesla…,“ vyhrkla Jule, když Afrodita v kuchyni vyndala z velkého hrnce druhý, menší, a Xenie tahala z tašky cosi červeného.


    „Jasně že jo!“ křičela malá vzrušeně. „Mamka tam má fufu a ty tvoje červený princeznovský šaty jsem přinesla úplně sama. Nechaly jsme je vyčistit. Mamka říká, že dárky se musí přijímat, jinak by to bylo strašně nezdvořilý.“


    To byla pravda. Jule si vzpomněla na Nilsův zklamaný obličej a najednou měla v krku velký knedlík.


    „Nadšený jásot jsem si teda představovala trochu jinak,“ prohodila Afrodita tiše. „Co se děje, Jule? K smrti se urazím, jestli si je nevezmeš…“


    „Samozřejmě si je vezmu!“ Jule ji bouřlivě objala. „Jsem z těch všech dárků úplně mimo! Čím jsem si to zasloužila?“


    „Všech dárků?“ divila se Afrodita a tázavě pozdvihla obočí.


    Ozval se znovu zvonek a Jule už nestačila odpovědět.


    Po schodech stoupaly bok po boku matka s Johannou, zabrané do vzrušeného rozhovoru. Rena nesla kytici žlutých růží a Johanna krabici na cukroví.


    „Je v tom jablečno-oříškový dort s calvadosem,“ vysvětlovala s úsměvem Jule, která obě přivítala a zvědavě se snažila nahlédnout pod víčko. „Nejoblíbenější zákusek rodiny Martensových. Doufám, že vám všem bude chutnat! Pro malou jsem přinesla jahodové řezy.“


    „Vypadá fantasticky.“ Jule se naklonila nad krabici. „A jak voní…“


    Všechny se usadily kolem stolu a ze všeho nejdříve si dopřály ďábelská kuřátka s fufu. Jedly rukama, jak se u takového afrického pokrmu patří. Dokonale to ovšem ovládaly pouze Afrodita a její malá dcera. Zkušeně si fufu z maniokové mouky nabíraly pravou rukou a hnětly z ní malé kuličky, které pak namáčely do ostré kuřecí omáčky. Ostatním to tak dobře nešlo, což vzbudilo všeobecné veselí. Během chvíle došly všechny ubrousky a Jule musela každou chvíli odbíhat do kuchyně pro papírové utěrky. Ke skvělé náladě přispívalo i skvěle vychlazené růžové víno, kterému se věnovaly všechny čtyři dospělé dámy, zatímco Xenie dostala domácí citronovou limonádu.


    „Možná by nebylo špatné, kdyby se k nám přidal další host? Myslím host, který není žena,“ navrhla nečekaně Rena. „Muž takové večírky vždycky oživí. Jídla máme stejně víc než dost!“


    „Ty sem chceš přitáhnout svého nového galána?“ vyjela na ni Jule. „Zrovna dneska? Nevím, jestli je to nejlepší nápad!“


    „Proč ne?“ Afrodita ji pod stolem nenápadně nakopla. „Já se ráda seznamuju s novými lidmi.“


    „A co ty, dcerko?“ Matčiny tváře nečekaně zrůžověly.


    „Pro mě za mě,“ zabručela Jule a vnitřně se smířila s tím, že záležitosti rodiny Terhovenových bude muset probrat jindy.


    „Tak já ho rychle zavolám.“


    Rena na chvíli zmizela ve vedlejší místnosti a vrátila se ještě růžovější.


    „Už je na cestě,“ prohlásila a celá zářila. „Možná budeš trochu překvapená, dítě…“


    A to Jule opravdu byla, když se ozval zvonek, ona otevřela – a za dveřmi stál otec.


    Thilo Weisbach se usmál. Pak ji k sobě přitiskl a políbil na obě tváře. Vypadal dobře, zhubl a působil daleko odpočatějším dojmem, než když ho viděla naposled. Stříbrošedé vlasy měl ostříhané nakrátko, slušely mu, a to platilo i pro nové brýle z tmavé želvoviny. Změnil také oblečení. Měl na sobě džíny, tenisky a přes modré tričko s límečkem ležérní proužkovaný svetr.


    „Podle tvého výrazu hádám, že ti Rena ještě nic neprozradila,“ podotkl s úsměvem. „Ani mě nenapadlo, že tvá matka dokáže tak dlouho udržet tajemství.“


    „Neříkej, že to spolu táhnete už delší dobu!“


    Usmál se ještě víc.


    „Kdyby záleželo jen na mně, tak jsme se nikdy nerozešli,“ pokračoval. „Ale to víš sama. Každopádně jsem šťastný, že se teď s tvojí matkou vídáme pravidelně. Klidně bych s ní byl ještě daleko častěji.“ Zpozorněl a zavětřil. „Tady to teda nádherně voní, neříkej, že jsi vařila!“


    „Bohužel ne,“ přiznala Jule po pravdě a táhla ho dál do předsíně. „Večeři přinesla moje skvělá přítelkyně Afrodita a je to pravá africká specialita.“


    Sotva Thilo vstoupil do obývacího pokoje, Rena vyskočila a oba se vřele objali a políbili. Jule představila otci Johannu a Afroditu a usadila ho vedle matky.


    „Já jsem Xenie,“ hlásila se o slovo malá, kterou Jule bůhvíproč vynechala. „Ty seš opravdu Julin táta?“


    „To jsem,“ ujistil ji Thilo a pošilhával po plném talíři.


    „A bydlíš v Hamburku?“


    „V hotelu. Jsem tady jen na návštěvě. Jinak bydlím v Lipsku. Mám tam malý obchod s foťáky a ateliér.“


    „Je to z Hamburku daleko?“ zajímala se Xenie.


    „No, asi tak čtyři sta kilometrů,“ vysvětloval. „Ale když není moc provoz, tak se to dá autem ujet za čtyři nebo pět hodin.“


    „Můj táta se jmenuje Janis a bydlí v Řecku, na ostrově.“ V očích barvy lesního medu se objevily slzy. „Je to odsud strašně, strašně daleko. Tisíc a tisíc a ještě tisíc kilometrů. Možná za námi přijede na Vánoce. Možná ale taky ne…“ Xeniina malá brada se začala povážlivě chvět.


    Afrodita si ji posadila na klín a jemně ji hladila po vlasech.


    „Teď ale nech pana Weisbacha v klidu najíst, určitě má hlad,“ napomenula ji. „Ty Vánoce s tátou probereme jindy.“


    „Ale já tátu chci!“ rozplakala se malá. „A ne až na Vánoce! Všichni ve školce mají tátu. Jen já ne…“


    „Víš co?“ ozvala se Jule, hluboce dojatá dětskými slzami. „Mám někde ještě pár plyšáků, se kterými jsem si hrála, když jsem byla tak malá jako ty. A taky nějaké šály. Jestli chceš, můžeme to všechno vyhrabat a hrát si na cirkus. Nebo třeba na školu?“


    Xenie se uklidnila, počkala, až Jule přinese všechny věci a postavila na podlaze provizorní manéž.


    „Takhle už to trvá pár týdnů,“ vysvětlovala tiše Afrodita. „Jakmile začnu něco číst nebo když si hrajeme, vždycky dřív nebo později začne s tátou. Už z toho začínám šílet.“


    „Co kdybys řekla Janisovi, jak moc jí chybí?“


    „Jak asi? Nemám na něj ani mobil. Alimenty platí přesně, ale to je tak všechno. Když jsme se naposledy pohádali, tak si sbalil kufry a byl pryč. Už je to víc jak rok. Od té doby se neozval.“


    „Nechtěně jsem slyšela, o čem si povídáte,“ vmísila se do rozhovoru Johanna. „Vždycky je špatné, když otcové nejsou s rodinou. Já svého otce bohužel ani nepoznala, padl totiž za války ještě dřív, než jsem se narodila. Celý život mi chyběl, i když se ho maminka snažila ze všech sil nahradit.“


    „A co myslíte já?“ ozval se Thilo. „Najednou jsem po rozvodu mohl dceru vídat jen občas o víkendu. A když jsem se odstěhoval zpátky do Lipska, tak ještě míň. Přišel jsem o její nejdůležitější roky!“


    Rena se při jeho slovech zamračila.


    „Takže já zase budu za tu špatnou!“ prohlásila úsečně a trochu se od Thila odsunula. „Jen jsem chtěla, aby naše dítě mělo po těch všech našich hádkách klid a pravidelný režim. Jule musela vědět, kam patří – a basta. Stejně z toho všeho byla dost na nervy. A navíc jí moje matka pořád vyprávěla ty své strašidelné a zmatené historky. To Jule taky nepřidalo. Střídavá péče by ji asi dorazila.“


    „Nezačínejte zase!“ napomenula je Jule. „Přestaňte o mně laskavě mluvit, jako kdybych tady vůbec nebyla. Už nejsem malé dítě, jestli jste si toho náhodou nevšimli!“


    „Má pravdu, Reno,“ řekl Thilo. „Dcera je dospělá a stejně si vždycky udělá, co chce. I kdybychom si o tom mysleli cokoliv. Ale ty historky tvé matky jsem měl rád taky. Mia byla mimořádná žena s pořádnou dávkou fantazie a taky s velkým srdcem. Měla v sobě něco jemného, nevím, jak to říct, možná byla tak trochu nóbl. Do těch drsných a maloměstských Krušných hor nějak nezapadala.“


    „Já bych byla za trochu maloměstské usedlosti docela vděčná,“ namítla Rena, ale vzápětí se k Thilovi zase přitiskla. „Někdy mám pocit, Jule, že ty fantazie v hlavě jsi zdědila přímo po ní.“


    



    Jule a Afrodita společně sklidily ze stolu. „Tohle nedopadne dobře,“ šeptala Jule, zatímco krájela Johannin oříškový dort. „Už jsou zase v sobě, i když právě prožívají něco jako druhé líbánky.“


    „Jen je nech, ať si to všechno ujasní sami,“ uklidňovala ji Afrodita. „Zůstat ve starším věku sám není zrovna sranda. Například moje matka je šťastná, že má zase po letech přítele. Někdy jí to závidím, i když jinak bych s ní ten složitý život v Akkře za nic na světě nevyměnila.“ Natáhla krk a zvědavě pošilhávala po velké skleněné konvici stojící na příborníku. „Co to budeme pít zajímavého?“


    „Cold Brew,“ vysvětlila Jule. „Je to čím dál oblíbenější káva. Až ochutnáš, tak pochopíš proč. Mele se víc nahrubo, přelívá studenou vodou a musí se pořádně zamíchat. Pak ji necháš zakrytou nejmíň dvanáct hodin louhovat při pokojové teplotě. Přes filtr ji budu nalívat až u stolu, aby všichni viděli, co jim servíruju.“


    Johannin dort sklidil všeobecné nadšení, stejně jako studená káva.


    „Je jemná, ale přitom má výraznou chuť,“ prohlásil Thilo po prvním doušku. „A osvěží, musím to doma taky zkusit.“


    „Ale nepoužívej levné sorty ze supermarketu,“ radila mu Jule. „To by bylo na nic. Budeš si zcela výjimečně muset dopřát lepší kvalitu. Zajdi ke mně do Plážové perly, vyberu ti pár extra odrůd.“


    Otec potěšeně přikývl a začal se věnovat svému dortu.


    „Teď už to ale nemůžu vydržet,“ vyhrkla náhle Johanna a pevně sevřela svůj medailon. „Jule, říkala jste, že pro nás máte novinky.“


    Všechny oči se tázavě obrátily k Jule. Johanna na ni povzbudivě kývla.


    „No tak dobře,“ souhlasila Jule a podívala se na své rodiče. „Vlastně jsem vám to chtěla vyprávět už dávno, ale do telefonu se to nehodilo. Kromě Plážové perly jsem se pustila ještě do něčeho dalšího. Říkám tomu Sepíšu tvůj život. Lidi si mě najímají k tomu, abych zjistila něco bližšího o jejich předcích nebo abych jim sestavila rodokmen a přidala k tomu životopisné poznámky, což by sami nezvládli nebo na to nemají čas.“


    Usmála se na Johannu, konečně to bylo venku. Původně se bála, co tomu rodiče budou říkat, ale zdálo se, že to nebude tak strašné.


    „Podle mého je to skvělé,“ prohlásil Thilo uznale. „Všechna čest, dcerko! Vlastně se tomu ani moc nedivím. Vždycky jsi ráda a dobře vyprávěla. Už když jsi byla úplně malá. Babička tě v tom hodně podporovala.“


    „Mně se to taky líbí.“ Rena vypadala spokojeně a uvolněně. „Ale proč jsi nám o tom neřekla dřív?“


    Jule se zhluboka nadechla.


    „Jule zas neví, kudy kam,“ pronesla. „Tohle jsi mi přece říkala pořád, když jsem se chtěla pustit do něčeho nového. Vzpomínáš si?“


    Matka pokrčila rameny.


    „To že jsem říkala? Ani si nepamatuju.“


    „Je to tak,“ trvala na svém Jule. „Slýchala jsem to tak často, až jsem tomu sama uvěřila. Začala jsem si připadat roztěkaná, absolutně nespolehlivá a bez cíle. Prostě jsem si myslela, že jsem úplně nemožná. Nedodělala jsem školu a pustila se do úplně jiného oboru! Lamentovala jsi, že jsem zas nedokázala nic dotáhnout do konce! Jenže já tu svou kavárnu miluju, mami, a taky ráda vytvářím lidské příběhy. Obojí jde krásně dohromady.“


    „Ale to musíš pracovat ve dne v noci,“ namítala Rena. „Dá se to vydržet?“


    „Někdy je to náročné,“ potvrdila Jule. „Ale nedělej si starosti, zvládám to, a hlavně mě to baví. Někdy jsem dokonce šťastná, a je mi úplně jedno, jestli občas padám na pusu.“


    Matka sklopila hlavu a mlčela.


    „Tak nám ukaž, jak to vlastně probíhá,“ navrhla Afrodita diplomaticky. „Vysvětli nám to třeba na tom, co děláš pro paní Martensovou. Ať si to všichni dokážeme líp představit.“


    „Ano prosím!“ Johanna vzrušeně zatleskala jako malé dítě. „Stejně bych odsud neodešla, dokud se nedozvím, co všechno jste už zjistila.“


    „Mám to probírat přede všemi?“ zeptala se Jule pro všechny případy.


    „Jistě, proč ne?“ Johanna se naklonila dopředu tak prudce, až se jí otevřel medailonek. Rozepnula řetízek a položila ho na stůl. „Tím to vlastně všechno začalo,“ vysvětlovala ostatním. „A ještě starým lepenkovým kufrem, který jsem našla na půdě domu své zesnulé matky. Byl v něm takový zvláštní deník.“


    Podívala se na Renu.


    „Část té historie už znáte. Vyprávěla jste mi v kavárně, jak jste se nedokázala od četby odtrhnout, stejně jako já i vaše dcera.“


    „Je to tak,“ potvrdila Rena. „Hrozně mě to zaujalo. Mladá dívka z lepší rodiny, která nečekaně spadne až skoro na dno, a přesto se nevzdá, to člověka chytne za srdce. Ten příběh je neuvěřitelný, ale přesto zřejmě pravdivý. Celou dobu jsem uvažovala, co bych asi dělala na jejím místě já? Taky jsem se trochu styděla. Všichni si občas stěžujeme na nesmysly, a přitom si žijeme daleko líp než naši předkové.“


    Johanna kývla na souhlas. „Asi bych to měla ostatním tady u stolu trochu vysvětlit. Ta mladá dívka se jmenovala Sofie Terhovenová. Psala deník o svém životě v dobách třetí říše. Někdy hodně podrobně, jindy zřejmě neměla moc času, takže se k psaní dostala jen občas. Vyprávěla o Hannesovi, své velké lásce. Byl to syn jejich kuchařky a měla s ním dítě. A aby to nebylo tak jednoduché, tak se ukázalo, že Hannese zplodil Sofiin otec, kávový baron Friedrich Terhoven. Když to prasklo, Sofie s Hannesem si pochopitelně mysleli, že jsou nevlastní sourozenci – se všemi následky, které to v nacistickém Německu mohlo mít. Jenže pak vyšlo najevo, že Sofie není Terhovenovou dcerou. Neví se ale, kdo byl jejím skutečným otcem. Alespoň jsem se o tom zatím nic nedočetla.“


    Jule přikývla.


    „Sofiina matka Delia se ke svému prohřešku přiznala až po sebevraždě,“ pokračovala Johanna. „Otrávila se vývarem z oleandru,“ ukázala na pravou stranu medailonku. „To jsou tyhle usušené růžové květy.“


    „A vy to jen tak nosíte?“ zeptal se Thilo vyděšeně.


    „Vždyť jsou za sklem,“ podotkla Johanna. „A kromě toho už stářím určitě ztratily sílu a nejsou nebezpečné. Historie rodiny Terhovenových mě tak zaujala, že jsem požádala Jule o pomoc s dalším pátráním.“


    Všichni mezitím dojedli, takže hostitelka mohla na stůl rozprostřít své materiály.


    „Začala jsem na hřbitově,“ vysvětlovala Jule. „Bylo to tvůj nápad, mami, díky za to.“ Rena roztržitě přikývla, myšlenkami očividně jinde. „Sofie bydlela u Flottbekské silnice, dneska se ta ulice jmenuje Labská. Z Altony to není daleko. Takže máma mě přivedla na myšlenku, že by někdo z rodiny mohl být pohřbený na hlavním hřbitově v ulici Stadionstraße. A opravdu jsem je tam našla.“


    Rozložila na stůl několik fotografií.


    „Nejsou z toho polaroidu, který jsem ti kdysi dávno dal?“ zeptal se potěšený Thilo. „To se divím, že sis ten foťák nechala!“


    „Nechala, tati. Je to praktická věcička,“ usmívala se Jule. „A kromě toho na rodinných památkách docela visím, jak jistě víš.“


    Pak se obrátila znovu k Johanně.


    „Tady, podívejte. Velká rodinná hrobka z honosného mramoru. Jsou tam vytesána následující jména: Delia Terhovenová † duben 1937, Felicia Terhovenová † září 1940, Friedrich Terhoven † květen 1943. Sofie ani Rose-Marie nikde. Ale to nemuselo nic znamenat, jejich takříkajíc bývalý otec a dědeček je přece vyhnal.“


    „Ta hrobka vypadá udržovaně,“ všimla si Johanna. „Kolem jsou nasázené kytky a jsou zalité. Stojí tam dokonce váza s bílými růžemi. Vypadá to, že tam někdo pravidelně chodí.“


    „Taky jsem si toho všimla,“ potvrdila Jule. „Ale o hroby se může starat i hřbitovní správa. Když zaplatíte dopředu, tak klidně třeba i desítky let.“ Upřeně se na Johannu zadívala. „Co tam ještě vidíte?“


    „Všichni umřeli poměrně brzy po sobě,“ pokračovala Johanna. „Delia v roce 1937, Felicia 1940 a Friedrich 1943, ještě před tím velkým náletem na Hamburk.“ Johanna zaváhala. „Není tam druhá manželka, alespoň ne v tomhle hrobě. Friedrich se přece zasnoubil, je to tak?“


    „Správně,“ potvrdila Jule. „Lennie to vyprávěl své sestře.“


    „No jasně, Lennie! Vykřikla Johanna vzrušeně. To je ono! Není tam ani Lennart Terhoven. To by mohlo znamenat, že…“


    „… že musel narukovat do války, to se dá celkem jistě předpokládat, a někde padl a je pohřben bůhví kde. Vojenské hřbitovy jsem zatím neprohledávala. Jak taky? Vůbec nevím, kde bych měla začít.“


    „Nebo ještě žije,“ rozzářila se Johanna. „Počkejte, Lennie byl asi tak o pět let mladší než Sofie, jestli si to dobře pamatuju, takže ročník 1924, to by mu dneska bylo…“


    „Devadesát dva,“ doplnil Thilo, který celou dobu napnutě poslouchal a uměl rychleji počítat.


    „To by nebylo nic neobvyklého, stále víc lidí se dožívá i stovky.“


    „V Hamburku ale nežije,“ řekla Jule, „to jsem už zjistila.“


    „Jak to můžeš vědět?“ zeptala se Afrodita.


    Xenie se už dávno schoulila s vypelichaným králíkem na pohovce, usnula a tiše pochrupovala.


    „Hamburská matrika a seznam obyvatel jsou už nějakou dobu digitalizované,“ vysvětlila Jule. „A to až do roku 1787, což je dávno před naší inkriminovanou dobou. A telefonní seznamy jsou už taky online. Hledala jsem podle příjmení i bydliště, ale Lennart Terhoven v Hamburku nebydlí.“


    „Škoda,“ řekla zklamaně Johanna, „ale třeba se oženil a vzal si manželčino jméno?“


    „To nešlo ještě ani v osmdesátých letech. Ale i kdyby to bylo možné, udělal by to takový macho jako Lennie? To není moc pravděpodobné,“ odporovala Jule a pokračovala: „Zajela jsem se na kole podívat na bývalou Flottbekskou ulici. Ta vila tam pořád ještě stojí. Od řeky je na ní dodnes vidět rodinné motto: Dum spiro spero. Všechno zůstalo tak, jak to bývalo. Jenom majitelé se změnili. Podle katastru patří vila i s pozemky jistému Theo Holtbornovi, a to už od roku 1946.“


    „Mluvila jste s ním už? Nebo s někým z rodiny?“ přerušila ji netrpělivě Johanna. „Možná by věděli něco o Terhovenových.“


    „Zatím ne. Neměly bychom tam zajít společně?“


    „Klidně, nejraději hned. Strašně ráda bych se dozvěděla…“ Johanna zmlkla, protože ji přerušil Renin tlumený výkřik.


    „Co se stalo? Jste celá zelená, paní Weisbachová! Možná na vás ta africká kuřata byla moc ostrá? Nechcete to zapít trochou pálenky?“


    Reně vyrazily na čele kapky potu.


    „Jídlo bylo naprosto v pořádku. To ten oleandr z medailonku,“ prohlásila malátně. „Je pojmenovaný podle nějaké staré báje, nemám pravdu?“


    „Správně,“ souhlasila Johanna. „Je to pověst o Héro a Leandrovi, byli do sebe nešťastně zamilovaní. Oddělovala je mořská úžina, kterou Leandros musel každou noc přeplavat. Héro večer na břehu zapalovala lampu, podle které se řídil. Jenže jednou v noci lampu uhasil vítr, Leandros ztratil orientaci a utopil se. Héro bez něj nechtěla žít a skočila z věže.“


    „A co to má co dělat s oleandrem?“ divila se Afrodita. „Sorry, ale to jsou mi milejší naše přízemní africké báje a pohádky. Mám všechno radši jednoduché a napřímo!“


    „V téhle rozkošné rostlině totiž sídlí smrt,“ vysvětlovala Johanna. „Je nesmírně jedovatá. Jed je obsažený v listech, květech, kořenech, prostě všude. Nádherně kvete, ale dokáže i zabít. Někteří lidé proto tvrdí, že je to s ní jako s láskou. Je krásná, ale i nebezpečná.


    Rena zbledla ještě víc.


    „Když jsem byla malá, tak mi o tom matka pořád vyprávěla,“ řekla tiše. „Pořád dokola. Nechtěla jsem to poslouchat, protože jsem se těch historek bála, ale jí to bylo jedno. Říkala, že oleandr je znamením naší rodiny. Že prý jsme oleandrové ženy, přinášíme sladkou lásku, ale i hořkost. Jako její jediná dcera bych to prý měla vědět, abych se mohla v životě lépe zařídit. Ptala jsem se babičky, jak to matka myslí, ale babička jen mávla rukou. Byla to prostá žena z Krušných hor a vůbec netušila, o co matce jde.“


    „Vaše matka možná tu pověst jen někde zaslechla,“ uvažovala Johanna. „Nebo ji probírali ve škole…“


    „Na ekonomce v Annabergu? Po roce 1945 se tam učili jen těsnopis a účetnictví a spoustu marxismu-leninismu, ale určitě ne řecké báje,“ namítla Rena.


    „Tak to bude náhoda,“ prohlásila Afrodita. „Vy dva totiž problémy s láskou očividně nemáte, jak tak na vás koukám,“ mrkla na Thila a Renu.


    Rena ale zůstávala zamyšlená.


    „Matka měla v pokoji malou krabičku z mastku a v ní sušené květy růžového oleandru. Celý život si ji hlídala jako oko v hlavě. Nesměla jsem se k té krabičce ani přiblížit, hned mě hnala pryč. A vy máte úplně stejné květy v medailonku!“


    „Babička měla taky růžový oleandr?“ ptala se udiveně Jule.


    „Přesně tak,“ potvrdila Rena. „Ta stará věcička ještě někde bude. Až přijedu domů, tak se po ní podívám.“


    „Mně teda o oleandrových ženách nikdy nevyprávěla,“ namítala Jule. „To bych si pamatovala.“


    „To taky doufám!“ prohlásila Rena rezolutně. „Přísně jsem jí to zakázala. Řekla jsem jí, že si nepřeju, aby děsila moje dítě. Chtěla jsem, abys vyrůstala v pohodě a nelámala si hlavu nějakými starými krámy k ničemu.“ Letmo se usmála. „Zdá se, že mě výjimečně poslechla.“


    



    *


    „Spokojená?“ zeptala se Johanna, když už všichni hosté odešli. „Myslím, že jste to zvládla skvěle. S vaší matkou to dopadlo dobře a byla dokonce moc milá.“


    „Až jsem se divila,“ souhlasila Jule. „Vlastně to šlo jen do chvíle, kdy si vzpomněla na minulost.“ Pokrčila rameny. „Stejně nemůžu pochopit, že se s tátou dali zase dohromady! Uvidíme, jak dlouho jim to vydrží tentokrát.“


    Seděly u skleničky grappy, kterou Jule otevřela právě pro tuto příležitost.


    „Už víte, kde budete pátrat dál?“ zajímala se Johanna. „Nemůžu se dočkat, až zjistíte něco dalšího!“


    „Asi se začnu zajímat o hamburskou kávovou burzu,“ odpověděla Jule. „Obávám se, že to bude dost náročné. Ale pokud Lennie přežil válku, tak se možná vydal v otcových stopách. Vyloučit se to nedá.“


    „Jenže to by bydlel v Hamburku,“ namítla Johanna a napila se. „V žádném seznamu jste ho nenašla, takže to asi nikam nepovede.“


    „Za pokus to stojí. Pak se porozhlédnu po Vossových. Rodiče už jen čistě z hlediska věku nemohou být naživu a Malte po sobě asi žádné potomky nezanechal. Ale co sestra Hella? Ta nějaké dítě mít mohla. Každopádně se zkusím poptat po jejích třech restauracích.“


    „Nezapomínejte, jak těžce byla Altona postižena nálety v roce 1943,“ podotkla Johanna. „Z povrchu světa zmizely celé ulice.“


    „Já vím, ale měli přece tři lokály, takže snad alespoň jeden…“ Jule složila hlavu do dlaní. „Není to jednoduché s těmi Terhovenovými!“


    „Snad to nechceš vzdát!“ vykřikla Johanna zděšeně. „Omlouvám se, to tykání ze mě nějak vyjelo samo, ale můžeme u toho zůstat, jestli to nevadí.“


    „Konečně!“ Jule naznačila přípitek. „Už jsem na to čekala. A samozřejmě se nevzdám. Teď už teda rozhodně ne. Dum spiro spero je i moje heslo. Začalo mě to totiž opravdu hodně zajímat,“ usmála se. „Jak ti vlastně mám teď říkat?“


    „Všichni, kdo mě mají rádi, mi říkají Jo,“ řekla Johanna. „Už od dětství na mě tak volali. Začal s tím bratr Volker, Johanna na něj bylo moc dlouhé jméno.“


    Pohrávala si s prázdnou skleničkou.


    „Myslíš si, že se Sofie s Hannesem někdy vzali? To by se pak jmenovala Krögerová a jejich dcera taky. Ta by vlastně ještě mohla být naživu, matematicky by to klidně vycházelo.“


    „To nám ovšem pátrání moc neusnadní. Krögerových je v Hamburku a okolí spousta! To jméno by nám stejně pomohlo jen v případě, že by Rose-Marie zůstala svobodná…“


    Jule si nenápadně zívla, ale Johanna si toho stejně všimla.


    „Už tě nechám na pokoji,“ řekla a vstala. „Slib mi, že už dneska nic dělat nebudeš. I mladí lidé se potřebují vyspat.“


    „Teď mluvíš jako moje babička,“ zasmála se Jule. „Říkala něco podobného, když jsem večer dřepěla nad úkoly. Myslím, že vy dvě byste si dobře rozuměly.“


    „Taky si myslím,“ potvrdila Johanna. „Mám ráda všechny Weisbachovy. I tvůj táta se mi líbil.“


    Objaly se a pak Jule doprovodila Johannu ke dveřím.


    „Jak se vlastně dostaneš domů?“ zeptala se.


    „Vezmu si taxíka. A myslím, že budu doma ještě trochu číst.“


    „Ale nepřeháněj to,“ zahrozila jí Jule žertem.
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    Föhr, červenec 1939


    Válka visí ve vzduchu. Říkají to všichni. I já mám takový tísnivý pocit a nemůžu se ho už delší dobu zbavit. A přitom letošní léto je opravdu nádherné a slunné, jako už dávno nenylo. Žně ve Staré zemi, jak se říká území jižně od Labe, budou zřejmě velmi bohaté. Vodní hladina se blyští a jeden den je jásavější než druhý. Moje malá holčička mi dělá takovou radost, že ji od rána do večera musím líbat a mazlit se s ní. Marie už běhá jako srnka, žvatlá a prozpěvuje si. Kromě toho je chytrá, vnímavá a nádherná!


    Neustále obdivuju, jaký má něžný krček, pevná lýtka a kulaťoučké bříško. Samozřejmě už dávno nenosí plínky, a vždycky si řekne, když potřebuje na nočník. Na sluníčku jí zesvětlaly vlasy, takže vypadá jako Hannes za mlada. On si to myslí taky.


    Situace sice politicky vůbec nevypadá dobře, ale můj život se proměnil v jednu obrovskou radost. Hannes se vrátil! Můj nade vše milovaný Hannes!


    O svém útěku ze španělského tábora zatím neřekl ani slovo. Nechává si pro sebe, jak a kdy se mu to povedlo. Chce mě tím chránit. Je totiž lepší, když budu vědět co nejmíň – to pro případ, že by mě někdy vyslýchali. Také o svém nekonečném putování Evropou utrousil jen tu a tam pár vět. Jednou se zmínil o krásné jižní Francii, kde se přidal k cikánům a trhal s nimi sladké třešně. Jindy zavzpomínal na starého vlámského rolníka, v jehož chalupě se po měsících hladovění konečně dosyta najedl sýra, chleba a slaniny. Většinou ale jen mlčí. Zhubl, zhouževnatěl a zestárnul o několik let. Pořád je ponořený do vlastních myšlenek, jako by „normální“ život kolem byl pro něj až moc hlučný.


    A to přesto, že lidé na Föhru nemluví víc, než je nezbytně nutné. Kdo by to měl vědět líp než já, která tam jednu osamělou zimu donosila své dítě. Ale abych se vrátila k tomu nejdůležitějšímu: Před třemi týdny jsem dostala další šifrovaný pohled od O., tedy od Williho.


    C. na palubě. Mírně poškozený. Stesk v srdci. Letní osvěžení žádoucí. Ostrov nikdy nebyl krásnější.


    Musela jsem si sednout, jinak bych upadla rovnou na troubu, v které jsem právě pekla třešňový koláč. C.? Myslel tím snad…?


    Po několika hodinách intenzivních úvah jsem dospěla k názoru, že myslí přesně to, co já. C. byla zkratka Claas, a to bylo křestní jméno muže, kterého Hannes pokládal za otce, dokud se nedozvěděl, že jím je ve skutečnosti Friedrich Terhoven.


    Byl zpátky. Hannes se vrátil – a pravděpodobně se skrývá na Föhru, i když Willi tento konkrétní ostrov nezmínil ani slovem.


    Od té chvíle jsem neměla stání. S Käthe jsem radostí tančila po bytě, jen co se vrátila z práce. Napekla jsem pořádnou zásobu zákusků pro Rychlou Lotku, v chladničce vydrží dostatečně dlouho. Zabalila jsem kufr a ruksak a obstarala lístky. Popadla Marii a vyrazily jsme na cestu.


    Jen tak, naslepo, nikde jsem se dopředu nehlásila. Nechtěla jsem za sebou nechávat stopy!


    Neskutečně jsem se těšila, ale současně jsem se k Henkovu domu blížila s velkými obavami. Možná budu zklamaná. Už několik let tam bydlela Stine. Dcerku jsem vezla v kočárku, delší cestu by pěšky ještě nezvládla.


    Zaklepala jsem na dveře a čekala.


    Po nekonečné chvíli jsem za sebou ucítila pohyb. Oči mi zakryly dvě mozolnaté dlaně. Tu vůni bych poznala mezi stovkami dalších. I když byla momentálně promísená s notnou dávkou potu.


    Prudce jsem se otočila a už jsme si padli do náručí. Mohla jsem jen plakat a líbat ho, plakat a líbat. Když mě pustil, skoro jsem se ho lekla. Měl tmavé ulízané vlasy.


    „To je takové malé maskování.“ Jeho úsměv měl působit bezstarostně, ale byl spíše smutný. „Většinou stejně nosím čepici. Pro místní rybáře jsem Juan. Vydávám se za nemluvného Španěla. Tady se svou španělštinou celkem dobře vystačím. Všechno o mně vědí jen Stine, Henk a Dorothea Pieperová.“


    Naklonil se nad kočárek a jeho obličej zářil štěstím.


    „Rose-Marie,“ zašeptal. „Rose-Marie, moje malá holčičko!“


    Nejdříve se na něj dívala trochu zaraženě, ale pak se začala usmívat.


    „Tata?“ řekla tázavě


    Srdce se mi skoro zastavilo dojetím.


    První společné dny byly nádherné, zalité sluncem a modrým mořem. Prožívali jsme nekonečné štěstí a měli pocit, že to tak zůstane navždycky. Stine a Henk nám půjčili starou chalupu, která stála na jejich pozemku. Měli už dva syny – dvojčata, a třetí dítě bylo na cestě. Suchý záchod byl za chalupou a vodu jsme brali ze studny za kůlnou. Hannes vyrážel brzy ráno s rybáři na moře. Když se po návratu zavrtal ke mně do postele a líbal mě po celém těle, chutnal po soli a chaluhách. Milovali jsme se, pili čaj a pivo, opékali ryby a hráli si s malou, která rozkvétala jako něžná mladá růže.


    Tak plynuly dny.


    Noci ovšem byly jiné.


    Sotva se setmělo, začínal být Hannes podivně neklidný. Nevydržel sedět a rázoval po světnici sem a tam. Bál se usnout, protože ho pronásledovaly noční můry. Když únavou konečně padl, křičel ze spaní, kopal a tloukl kolem sebe a jednou mě dokonce kousl tak silně do ruky, až jsem krvácela.


    Nechtěl o tom mluvit.


    Nevyprávěl mi vůbec nic o hrůzách, které v táboře prožil, ale já cítila, že ho útrapy hluboce duševně zasáhly.


    Přijela za námi na návštěvu Käthe. Skoro omdlela dojetím, když spatřila syna, ale hned se zase vzpamatovala. Následující tři dny byly možná nejhezčí z celého pobytu na Föhru. Skoro jsem začala doufat, že by všechno mohlo nabrat správný směr. Jenže pak se musela Käthe vrátit do Hamburku, protože v Rychlé Lotce se bez ní nemohli obejít. Prvotní okouzlení ze shledání vyvanulo.


    Možná to bylo i tím, že jsem musela myslet na problémy, které jsem pouze prozatímně zanechala v Hamburku. Teta Fee byla v poslední době stonavá a zhubla tak, že na ní všechny šaty jen visely. Měla jsem o ni obrovské starosti. Pořád sice tvrdila, že jenom ztrácí chuť k jídlu, což prý bude asi tím, že jim už nevaří Käthe, ale já se obávala, že to je pouze část pravdy. Taky to mohlo být tím, jak sama připouštěla, že jsem jí chyběla a naše malá také. Určitě jí neprospívalo ani to, že se do vily nastěhovala Adelheid a hrála si tam na novou paní domu. Neustále jsem na tetu Fee naléhala, aby zašla k odbornému lékaři, který by už dokázal zjistit, čím je tak výrazný úbytek váhy způsobený. Jenže ona se pořád jen vymlouvala a dlouhé týdny a měsíce se léčila sama pomocí heřmánkového čaje a podivných bylinek, které si údajně kupovala od jakési léčitelky.


    I muže, který kdysi býval mým otcem a byl Hannesovým skutečným otcem, pronásledovaly různé obtíže. Od Fee jsem věděla, že ho stále trápí srdce. Občas to bylo dokonce tak vážné, že musel na pár dní do nemocnice. Snad proto se druhá svatba zatím nekonala. Nebo slečna Bergmannová možná už tolik netoužila po tom, aby se stala novou paní Terhovenovou. Ministr propagandy Joseph Goebbels totiž tehdy začal veřejně vystupovat proti „kávovým baronům a jejich paničkám“ a podřídil dovoz kávy přísné kontrole.


    Od té doby se ve skladech začaly rychle ztenčovat zásoby surové kávy, což jsem se dozvěděla od tety Fee. Pražírny dostaly přesně nadiktované kvóty a poslední rok se už nikde nesměla objevit ani reklama na kávu. Příjmy podnikatelů klesaly a spokojení nebyli ani obyčejní zákazníci. V obchodech si totiž mohli koupit jen deset deka kávy na hlavu. Vzhledem k tomu, že káva se už dávno stala běžným nápojem, to rozhodně nebylo dost. Nedělní nebo jiný slavnostní oběd bez zrnkové kávy si lidé nedokázali představit. Nyní si ovšem museli začít zvykat na jiné pořádky.


    Mně to v mém novém životě mohlo být srdečně jedno. Musela jsem počítat každou marku a na kávu mi stejně peníze nezbývaly, ale na druhou stranu jsem ji měla od dětství takříkajíc v krvi, a tak jsem omezování obchodu vnímala jako osobní záležitost. Bylo mi jasné, že papá, jak jsem mu občas v duchu pořád ještě říkala, kvůli tomu nezchudne ze dne na den, ale přece jen se bude muset uskrovnit víc, než bývalo zvykem.


    Černé myšlenky jsem se však snažila zaplašit, abych si mohla užít poslední chvíle s Hannesem, než se budu muset s Marií vrátit zpět do Hamburku. Že by mohl s námi, to bohužel nepřipadalo vůbec v úvahu. Bylo po něm vyhlášeno pátrání, neměl doklady a mohl být rád, že se může protloukat alespoň na ostrově.


    Ze všech stran se ozýval bojovný ryk německé hymny Deutschland, Deutschland über alles a nám oběma bylo jasné, že v tomto Německu není pro Hannese místo. Z toho pomyšlení mi nebylo volno na duši.


    I proto jsme se nebavili o svatbě, i když jsme po ní oba toužili, já samozřejmě asi o něco víc než on. Strašně ráda bych se před celým světem stala jeho manželkou, splnil by se mi tím velký sen.


    „Vždyť už moje žena dávno jsi,“ prohodil Hannes během našeho posledního společného večera, když dcera už usnula, unavená hraním a přesycená rodičovskými projevy lásky. „Jenže vám ženám prostě záleží na symbolech…“


    Vzápětí položil na polštář stříbrný medailon na dlouhém řetízku.


    „Ty ses zbláznil,“ zašeptala jsem u vytržení. „Vyjdeš jen tak tak, a teď tohle!“


    „Samozřejmě že jsem blázen. Blázen do tebe. Kromě toho mám všechno, co k životu potřebuju – tebe!“


    Pověsil mi medailon kolem krku. Užívala jsem si příjemný pocit, mít něco tak vzácného mezi svými nahými prsy.


    Otevřít jsem se ho odvážila až ráno, když byl Hannes s Henkem a ostatními rybáři už dávno na moři. Vlevo byla fotografie mého Hannese takového, jakého jsem ho milovala: blonďatého, mladého a s typickým úsměvem. Pravá strana byla prázdná. Dám si tam Marii, napadlo mě ihned, živoucí důkaz naší lásky.


    Když jsem oblékla malou a zabalila všechna naše zavazadla, dolehl na mne nesnesitelně obrovský, temný zármutek. Nechtělo se mi pryč z ostrova, od milovaného muže, ale musela jsem.


    První večer v Hamburku jsem místo snímku naší malé vložila do pravé strany medailonku několik sušených oleandrových květů z matčina starého skleníku. Láska je sladká i hořká, pomyslela jsem si a po tvářích mi tekly slzy.


    Žal asi musí k lásce neoddělitelně patřit.


    



    *


    Hamburk, říjen 1939


    Válka opravdu vypukla. Situace je pro nás ještě nebezpečnější než dřív. Mladí chlapci rukují do wehrmachtu, ale nejen oni. Vojenské úřady pročesávají i starší ročníky. Každý nad osmnáct má nasadit život za svou německou otčinu. Polsko bylo dobyto rychle a Hitler se Stalinem se o ně vzájemně rozdělili. Jedna země zmizela z mapy světa.


    Jak je to vlastně možné, vymazat takhle jednoduše celý stát? Od tety Fee jsem se dozvěděla, že Polsko takový strašlivý osud nezažilo ve svých dějinách poprvé. Proklínala jsem svoji nepozornost na hodinách dějepisu. Co se týče tety Fee, musím si stále opakovat, že vlastně se mnou vůbec není příbuzná, ale mně to nevadí. Pro mne navždy, po celý můj život, zůstane tetou Fee.


    Mezi lidmi se po rychlé porážce Polska šířila vítězná nálada, ale dlouho nevydržela. Všichni si ještě moc dobře pamatovali na velkou válku, která v roce 1914 taky začínala vítězně, ale nakonec přinesla jen čtyři nekonečné roky bídy a utrpení. Stejně jako tenkrát se proti nám postavily Francie s Anglií, bála jsem se, co přijde. Válka byla zdánlivě hodně vzdálená, ale její důsledky už jsme pociťovali i v každodenním životě. Běžné zboží začalo být v Německé říši jen na příděl: maso, mléčné výrobky, olej, tuky, cukr, marmeláda a samozřejmě i čaj a káva. Na lístky byla dokonce už i nechutná náhražková kávovina, které jsme říkali cikorka. Mnohým trvalo dost dlouho, než si na složitý lístkový systém zvykli. Restaurací se dotkl také, manželé Vossovi jen zoufale lomili rukama nad hlavou a Käthe se bála, že asi co nevidět přijde o práci.


    Zkomplikoval se i můj „soukromý“ obchod se zákusky a dorty. Pečení mě sice bavilo pořád, ale musela jsem své zákazníky prosit o lístky. Obrat se samozřejmě zmenšil a náš už tak dost napjatý rozpočet začal být ještě napjatější.


    Starosti a nic než starosti…


    Netrpělivě jsem čekala na nové zprávy z Föhru a snažila se namluvit si, že žádné zprávy jsou dobré zprávy. Od léta jsem byla na ostrově jen jednou. Oficiálně na křtu Stininy a Henkovy dcery Fanji. Byla tak sladká, že jsem zatoužila po druhém dítěti. Marie by sourozence potřebovala, jenže jak to zařídit, když se Hannes musel pořád skrývat? Naše malá dokonce v té době ještě ani nebyla pokřtěná. Během dojemného obřadu jsem si u křtitelnice slíbila, že to co nejdříve napravím.


    Následná noc s Hannesem ve staré chalupě byla pro mě tak náročná, že jsem se z ní musela delší dobu vzpamatovávat. Na jedné straně jsme se hluboce a krásně milovali, náš vztah byl přesně takový, o jakém jsem vždycky snila, ale na druhou stranu mě nesmírně děsila Hannesova vnitřní rozervanost.


    „Někdy bych si dokonce přál, aby mě už chytili,“ prohlásil ráno, když jsme se museli loučit. V obličeji se mu objevily červené skvrny – to od těžké práce na moři. Kvůli špatně nabarveným vlasům vypadal unaveně a zestárle. „Aspoň bych to už měl za sebou. Ale nejen já, i vy všichni. Ty s Marií byste mohly začít nový život!“


    „Co by to bylo za život, bez tebe?“


    Hořce jsem se rozplakala, ačkoliv jsem si předsevzala, že se udržím. Zklamala jsem. Maltemu jsem tvrdila, že musí být silný a odvážný, a sama jsem to nedokázala!


    A právě Malte, můj nejlepší přítel, mě objal a utěšoval, když jsem mu to po návratu do Hamburku vyprávěla.


    „Ale ty jsi statečná, Sofie,“ prohlásil rozhodně. „Jsi silnější než kdykoliv budu já. Když se jen podívám na Toma, je mi do breku. Co všechno musel vytrpět, zatímco já se tady zabýval maličkostmi! Někdy ten jeho prázdný pohled nedokážu vydržet! A navíc za to, že je vůbec ještě naživu, vděčíme tomu hajzlovi…“


    



    -


    Ano, Moers tenkrát pomohl. Sofie ho o to poprosila, když Toma odvlekli do Neuengamme. Ovšem dal si na čas.


    „Chceš toho po mně moc, Sofie,“ prohlásil odměřeně, jako vždycky oblečený do své bezvadné, elegantní a hrůzu nahánějící černé uniformy se stříbrnými lebkami. „Opravdu moc! Na tomhle světě neexistuje kromě tebe člověk, kvůli kterému bych šel do takového rizika. Doufám, že si to uvědomuješ?“


    Nezbývalo jí nic jiného, než jen pokorně přitakat.


    „Jak to zařídíš?“ zašeptala.


    „Milé dítě, to radši ani nechtěj vědět! Stejně ti to nemůžu říct, už kvůli tvé vlastní bezpečnosti. Především si promluvím s mladým Vossem. Sám. Předpokládám, že je do toho namočený taky?“


    Nejraději by vykřikla, že Maltemu se hnusí a že ho upřímně nenávidí. Stejně jako ona. Jenže to by mohlo znamenat Tomův konec, takže jen pokrčila rameny.


    „Koukám, že zůstanete věrnými přáteli až do smrti,“ podotkl Moers viditelně pobaveně. „Být tvým přítelem, to musí být skvělé, Sofie. A ještě lepší je, když někoho miluješ.“


    Sofie zpozorněla, žárlil na ni Moers? Nebo co vlastně sledoval?


    Ale Moers už změnil téma.


    „Nebude to zadarmo,“ řekl a jeho hlas zněl tvrději než kdykoliv dřív. „Mladý Voss a ty jste už dost dospělí, abyste to pochopili.“


    „Co budeš chtít?“ zeptala se chraptivě.


    „To se včas dozvíš.“ Poslal Marii polibek, na což ona odpověděla zářivým úsměvem, a zmizel.


    Uběhlo několik tíživých měsíců.


    Od Toma dostali za celou dobu dva korespondenční lístky po deseti řádcích. Zněly, jako by mu je někdo nadiktoval, a vypadaly, jako by je psal skoro negramotný člověk. Jejich obavy spíše prohloubily, než aby je uklidnily. Malte za Sofií skoro přestal chodit. Údajně proto, že musel veškerou energii věnovat práci v antikvariátu. Staral se o obchod zesnulého Arna a studium medicíny pověsil po křišťálové noci na hřebík. Rozešel se kvůli tomu s rodiči, kteří jeho rozhodnutí nedokázali pochopit. Jenže nová práce pro něj rozhodně nebyla procházkou růžovým sadem, přestože literaturu miloval.


    „Vůbec netuším, jak se mají knížky prodávat,“ naříkal během jedné ze svých zřídkavých návštěv u Sofie, k nimž ho musela doslova nutit. „Ani o vedení účetnictví bohužel nemám potuchy. Proč nám na gymnáziu cpali do hlavy jen samé nesmysly? Proč nás nepřipravili na opravdový život? Panebože, vždycky jsem myslel, kdoví jak nejsem chytrý, a přitom jsem jen obyčejný blbec, který ten obchod stejně nezachrání!“


    Arno bolestně chyběl na každém kroku, jeho zkušenosti, znalosti, milé zacházení se zákazníky. Malte si to uvědomoval každý den, a tak alespoň pečoval o Arnův hrob a nosil na něj každý den čerstvé květiny. Nejvíc mu ale chyběl Tom, jeho smích, vtipy, blízkost, moudré komentáře ke všemu a všem.


    „Oni ho v tom strašným lágru ještě zabijou,“ mumlal se zaťatými zuby. „Moers, ten netvor a vyděrač, tomu jen tak přihlíží, i když mi slíbil…“


    Sofie z jeho slov pochopila, že se s Moersem setkal. Jenže o tom, co se mezi nimi odehrálo, neprozradil Malte ani slovo, dokonce Sofii ani nic nenaznačil. Možná s tím nějak souviselo i to, že se Malte nastěhoval do malého zchátralého bytu ve čtvrti St. Georg a Arnův velký byt přímo nad obchodem nechal prázdný.


    „Ten byt čeká na Toma,“ odsekl úsečně, když se ho na to Sofie opatrně zeptala. „Pokud ho tedy nechají naživu.“


    Nechali.


    Půl roku po svém zatčení se Tom vrátil. Změnil se ovšem natolik, že ho Sofie ani nemohla poznat. Krásné světlé vlasy měl nedbale ostříhané a prokvetlé mnoha bílými nitkami. Trochu moc brzy na člověka, kterému bylo sotva třicet. V táboře nosil na vězeňských šatech růžový trojúhelník – označení homosexuálů. Kromě toho tam přišel o své skleněné oko a od té doby používal pásku, čímž Sofii připomínal piráta.


    Na Sofiino naléhání si jednou pásku váhavě sundal. Sofie se vyděsila – pokožka kolem prázdného důlku byla úplně poleptaná a svraštělá.


    „Co ti to udělali?“ zašeptala.


    „Experimentovali s kyselinou. Naštěstí je nenapadlo to zkoušet na zdravém oku,“ vysvětlil zdánlivě nenuceně, ovšem rozrušením mu přitom poskakoval ohryzek. „Kdyby to udělali, musel bych se přihlásit do slepeckého spolku. Nevidomý knihkupec, no to by byla pěkná noční můra! To by mě mohli radši rovnou pověsit. Ale neudělali to, i když se dost vztekali, když zjistili, že mi kyselinu nalili na skleněné oko.“


    Nedodal už, že si vztek vylili na jeho pravé ruce.


    Vyschlá a slabá visela volně podél těla. Loket a vřetenní kost nevytvářely jednu linii, ale byly vzájemně zvláštně posunuté. Tom dokázal psát jen namáhavě, po několika řádcích dostával křeče a musel přestat. Nadával a byl zoufalý, ale Malte dostal spásný nápad. Pořídil svému příteli malou tabuli a křídu. Když to Tom spatřil, poprvé po mnoha týdnech se usmál.


    „Když ses naučil psát pravou, zvládneš to určitě i levou,“ prohlásil Malte.


    Od té doby Tom cvičil psaní levou rukou a někdy nepřestával, ani když do krámu vešli zákazníci a netrpělivě postávali před jeho stolkem, u nějž zarputile kreslil písmena. Mnohým se líbilo, jak usilovně se snaží navázat na staré časy. Jiní, a mezi nimi i řada stálých zákazníků, však raději začala chodit kupovat knížky jinam. Několik profesorů ze sousední univerzity dokonce otevřeně varovalo před návštěvami Tomova antikvariátu, ale ne všichni studenti se naštěstí nechali odradit. Tom postupně přešel od tabule k plnicímu peru a písmena se na papíře začala podobat čitelnému rukopisu a ne nesrozumitelným čmáranicím jako zpočátku. Jednou Malta překvapil vlastnoručně opsanou Rilkovou básní. Kdyby Malte nevěděl, kdo to psal, mohl hádat na mírně nesoustředěného osmiletého školáka, který ještě tak úplně netrefí každý řádek:


    



    A čekáš to jediné stále,


    co žít ti dá mnohokrát víc;


    to mocné, to nebývalé,


    co dává procitnout skále,


    hlubinám tobě vstříc.


    (překlad Lumír Čivrný)


    



    Oba se rozplakali. Ani Sofie nedokázala zadržet slzy.


    



    *


    Hamburk, přelom roku 1939/1940


    Sofie už touhu po Hannesovi nemohla vydržet. V nouzi nejvyšší začala psát krátké dopisy tetě Dorothee, a ta jí obratem odpovídala formou skrytých poselství. „Viděla jsem kraba“ například znamenalo, že spatřila Hannese. „Slunečné počasí“ bylo potvrzení, že se mu daří dobře. Sofii vzkazy sice na chvíli uspokojily, ale její srdce si žádalo víc.


    Proč jednoduše nezajde k pastorovi Helmsovi a nezavolá mi odtamtud? Tak ráda by alespoň na pár minut zaslechla jeho hlas! Nesmysl, napomínala vzápětí sama sebe. Na Föhru se vydává za Španěla, takže nemůže najednou začít plynně mluvit německy.


    Před Vánoci se stesk stával nesnesitelným.


    Už několik dní předem popřála v dopise tetě Dorothee radostné svátky a v textu dvakrát zmínila slovo „morseovka“.


    Možná, že to s náznaky už přehnala?


    Od té doby jen čekala a trápila se…


    Malte trval na tom, že bude slavit Vánoce u Sofie a Käthe a přivlekl křivý smrček, ze kterého padalo jehličí už od chvíle, kdy ho umístil do stojanu. Na nádherné ozdoby na stromku ve vile u Flottbekské silnice se Sofie neodvažovala ani pomyslet, to by si zkazila celý večer. Raději si dala hodně záležet na tom, aby dávala najevo nadšení z toho, jak moc se jí líbí červená jablka, svíčky a vlastnoručně vyráběné slámové hvězdičky, jimiž Käthe ozdobila jejich smrček.


    Marie při pohledu na světýlka vyvalovala oči a celá zářila. Ani při jídle nepouštěla z ruky svou novou látkovou panenku, Sofiino a Käthino společné dílo. Dcerku oblékly do červených sametových šatiček, které Käthe spíchla ze starého závěsu. Sofie si dala také záležet, aby vypadala k světu, i když byla myšlenkami úplně jinde. Vyčesala si vlnité vlasy vzhůru a vzala na sebe zelené koktejlové šaty s polodlouhými rukávy z nevyčerpatelných zásob tety Fee. V malé kuchyňce s nimi sice působila trochu nepatřičně, ale zato se výborně hodily k stříbrnému medailonku.


    Moc ráda by měla u stolu i tetu, ale ta musela bohužel kvůli nemoci odřeknout. Její zdravotní stav se dále zhoršoval. Údajně již nějakou dobu docházela k internistovi, ale zatím to velké zlepšení nepřineslo.


    Malte sehnal od jednoho ze svých zákazníků poněkud tuhou kachnu, k níž si uvařili knedlíky a červené zelí, které chutnalo tak výtečně, že vyjedli celý hrnec, i když měl vystačit ještě na další dva svátky. Käthe uvařila punč, sice se skládal hlavně z čaje, ale barvu měl správnou. Seděli už společně u moučníku, jablek v županu s trochou vzácného cukru, když se ode dveří ozval zvonek. Dovnitř vpadl Tom, ruce úplně zkřehlé zimou.


    „Vím, je to nebezpečné sem dnes chodit,“ vyhrkl, zatímco odkládal šálu a s námahou si sundával dlouhý kabát z velbloudí srsti, „ale prostě jsem si nemohl pomoct a musel jsem k vám!“


    Sofie se na něj tázavě podívala.


    „Tak ona to neví,“ prohodil Tom k Maltemu. „To mě mrzí, nechtěl jsem…“


    „Co nevím?“ chtěla vědět Sofie.


    „Dostali jsme od něj zákaz styku,“ vysvětloval Malte váhavě. „Pracovat spolu ještě můžeme, ale to je tak všechno.“


    „Od koho?“


    „No, od koho asi? Od ledového pana obersturmbannführera samozřejmě! Byla to jeho podmínka. Jinak by byl Tom dneska už po smrti.“


    „Ale to přece nejde! Jste přátelé, milujete se…“


    „Stejně ho neposloucháme,“ řekl Tom a něžně pokračoval: „I kdyby byl proti nám celý svět, tohohle chlapíka budu milovat až do posledního dechu!“ Jeho nové skleněné oko jiskřilo a dokonce i ošklivé jizvy kolem jako by zářily.


    „Jen nás u toho nesmí nikdo načapat,“ řekl Malte. „Proto Tom nikdy nechodí ke mně domů. Ani u tebe se spolu nesmíme ukázat. No, dneska to nevyšlo.“ Ustaraně se podíval na přítele. „Opravdu tě nikdo nesledoval?“


    „Nikdo,“ ujišťoval Tom. „V tomhle psím počasí všichni sedí pěkně doma u mamky a popíjejí punč.“ Pozdvihl skleničku. „Tak na zdraví, a hezké Vánoce!“


    „Takže vy už teď vůbec nejste… spolu?“ zeptala se Sofie. Nemohla si pomoct a musela zabrousit na toto choulostivé téma, zatímco Käthe trochu rozpačitě sklízela ze stolu a poněkud příliš nahlas umývala nádobí ve dřezu.


    „Ále…,“ na chvíli to byl opět ten starý Tom, věčně nad věcí a s úsměvem na rtech. „Proč si myslíš, že jsme asi zaměstnali slečnu Hasovou?“


    Slečna Hasová byla postarší prodavačka, která jim už několik měsíců pár hodin denně vypomáhala v antikvariátu.


    „No asi potřebujete někoho k ruce,“ hádala Sofie.


    „Přesně tak! V takovém antikvariátu a knihkupectví se denně zabaluje a rozbaluje obrovské množství knížek,“ souhlasil Malte a potutelně se usmíval. „Rozesíláme zboží všude možně. Je to pěkně náročné, hlavně teď, když se naše Německo tak rozrostlo! Proto jsme sklad museli rozšířit i nahoru do bytu. Je tam přece jen víc místa. Jinak to nejde, vždyť přání svých zákazníků musíme plnit obratem. I ty nejzvláštnější.“ Malte už nedokázal skrývat smích.


    „Hlavně musíme všechno pečlivě rozbalit!“ kuckal Tom a ovíval se zdravou rukou, jako by mu bylo vedro. „Na rozbalování dbáme opravdu pečlivě, někdy je nám přitom fakt vedro!“


    Sofie konečně pochopila.


    Arnův starý byt se nacházel přímo nad obchodem. Takže tam mohli být přes den alespoň pár chvil nerušeně spolu…


    „Teda co vy nevymyslíte!“ smála se, opatrně zvedla Marii, která mezitím usnula na lavici u kamen, a odnesla ji vedle do postele.


    Tom vytáhl z kapsy zimníku láhev calvadosu, ještě ze starých Arnových zásob. Nezvykle silný alkohol brzy zapůsobil. Käthe začala být sentimentální, Malte veselý, Tom dvojsmyslný a téměř tak duchapřítomný jako dřív.


    Sofie pila příliš rychle a okolní svět se jí začal poněkud ztrácet v mlze. Přesto, anebo možná právě proto, si znovu dolila. Aspoň na chvíli na všechno zapomenu, pomyslela si. Na všechny ty starosti a mizérii, na všechno…“


    „Někdo zvonil,“ zaznamenala v polospánku Maltův hlas. „Blázníš?“ zamumlala. „Kdo by teď chodil? Všichni sedí doma u kamen a popíjejí punč, teda… myslím samozřejmě calvados…“


    „Už zas,“ potvrzoval Tom. „Taky jsem to slyšel.“


    Příjemná ospalost ze Sofie okamžitě spadla. I ostatní tři u stolu rázem vystřízlivěli.


    „Co když si pro tebe přišli?“ vyhrkla Sofie vyděšeně. „Možná tě přece jen sledovali!“


    „Nesmysl,“ namítal Tom, ale hlas se mu třásl.


    „Moers to být nemůže,“ šeptal Malte a bylo na něm vidět, že se musí hodně snažit, aby nepropadl panice. „Je v Polsku. U nějakých zvláštních jednotek. Říkají si Zbraně SS a jsou očividně strašně hrdí nejen na ty svoje smrtihlavy na čepicích, ale na všechno, co tam provádějí.“


    Sofie se na něj překvapeně zadívala.


    „Odkud to všechno víš?“ ptala se.


    „Prostě to vím.“


    Zvonek se ozval potřetí. Nikdo se nezvedl.


    „Jestli to jsou oni,“ uvažovala Sofie, „tak už by dávno mlátili do dveří.“


    „Půjdu otevřít,“ řekla Käthe, vstala, uhladila si světle modré šaty s dokonale vyžehlenými manžetami, které i po tak náročném večeru zůstávaly sněhobílé. „Třeba je přesvědčím, že tady kromě snachy a vnučky nikdo není.“


    „Ne…,“ chtěla ji zadržet Sofie, ale Käthe už byla v předsíni.


    „Ano prosím?“ slyšeli ji z chodby – a pak zazněl krátký výkřik.


    Všichni vyskočili a běželi k ní. Plačící Käthe objímala muže v tmavé bundě a černé čepici. Vedle na podlaze měl položený námořnický pytel. Když zdvihl hlavu, podíval se na všechny zářivě modrýma očima.


    Sofii se zastavilo srdce.


    „Hannesi,“ šeptala. „Hannesi!“


    



    *


    Měli pro sebe jen tu jedinou noc, a už to bylo příliš nebezpečné. Laskali se a líbali a znovu líbali a milovali se, dokud jen mohli popadnout dech. Marie spala vedle u Käthe, která se usmívala ještě i ze spaní.


    „A co budeš dělat teď?“ zašeptala Sofie.


    „Zpátky na Föhr už nemůžu. Někdo si pustil pusu na špacír. Jen tak tak jsem utekl před polníma četníkama. Kdybych jim nezmizel, tak už jsem za mřížemi.“


    „Ale kam půjdeš?“ ptala se se strachem v hlase.


    „Do Holandska. Tam se dokážu ztratit.“


    „Ale vždyť nemáš papíry…“


    Zavřel jí ústa dlouhým polibkem.


    „Na rybářském kutru se nikdo na papíry moc neptá. Budu se vydávat za Španěla a zkusím proklouznout do Rotterdamu. Odtamtud odjíždějí lodě do celého světa.“


    Při každém jeho slově se Sofiino srdce žalostně stáhlo.


    „Do celého světa,“ opakovala stísněně. „To ale znamená, že tě strašně dlouho neuvidíme,“ řekla tiše. „Možná celé roky!“


    „Určitě dokud bude trvat tahle zatracená válka…,“ vzdychl. „Nenarodil jsem se jako voják. Ve Španělsku jsem si to jasně uvědomil. Kdybych zůstal v Německu, asi by mě hned oběsili. Takže stejně musím pryč. Pochop to! Miluju tebe i malou, z celého srdce vás miluju. Ale nemůžu a nechci zabíjet – už nikdy, i kdyby mě náhodou nechali naživu.“


    „A co když po téhle noci budeme mít další malou nebo malého?“


    Hannes se napřímil. „Vždyť jsi říkala, že je to dneska bezpečné…“


    „Bezpečné, bezpečné…,“ napodobila ho. „Co je bezpečné? Prezervativ jsme nepoužili a pozor sis taky nedával. Nebo jsem si toho nevšimla? Všechno ostatní je na přírodě. A už jsme si ověřili, že ani jeden z nás nemá s plodností vůbec žádný problém. Marie by měla ze sourozence určitě radost. A já taky.“


    „Další dítě do téhle doby? To nemyslíš vážně!“ vyhrkl natolik šokovaně, že Sofie znejistěla.


    „Řekla jsem, že záleží na přírodě,“ namítala. „Taky se nemusí vůbec nic stát, takže se uklidni.“


    Hannes do sebe vyklopil půl sklenky calvadosu a usnul. Sofie vedle něj ležela a přemýšlela. Hlavou jí kroužily divoké myšlenky. Týkaly se Fee, Käthe, přání mít druhé dítě, strachu o Hannese, který už nechtěl zabíjet, a kvůli tomu raději opustí rodinu. Pak si vzpomněla na Malta. Při odchodu vypadal moc nešťastně a vůbec se mu nelíbilo, že Sofie ještě jednou stočila řeč na Moerse.


    „Odkud víš, kde je? A nevymlouvej se, nebo mě naštveš!“


    „Občas ho vídám. Ne tak úplně dobrovolně. Stačí?“


    „Vídáš ho? U tebe? A to jako proč?“


    Malte se vyplašeně ohlédl po Tomovi, ale ten se zrovna mnohomluvně loučil s Käthe, která mu před chvílí ohřála poslední kachní stehno.


    „Jo, u mě. A proč asi?“ Obscénní pohyb pánví hovořil za vše. „Proto!“


    Sofie se musela zhluboka nadechnout. „Ty s ním máš poměr?“


    „Ne!“ vyhrkl Malte zlomeným hlasem. „On mi to nařídí a já poslechnu. Začal s tím už v Berlíně, v šestatřicátém, když jsme spolu byli na olympiádě. A pak to pokračovalo, pořád dokola. V duchu jsem ho už nejmíň tisíckrát zabil, ale bohužel právě jen ve fantazii. Když jsem se dal dohromady s Tomem, tak jsem naivně věřil, že už to s Moersem konečně přestane. Jenže Toma odvlekli do Neuengamme a my oba jsme se ho snažili odtamtud zachránit. Já musel zase za Moersem a je mi jasné, že už to nikdy neskončí…“


    „Ale copak je Moers…“


    Sofie se zarazila. Nenapadlo ji vhodné slovo k tomu, na co se chtěla zeptat, aniž by svého nejlepšího přítele zranila. Ale možná, že už se jí to povedlo.


    Malte se k ní sklonil. Cítila jeho dech ve vlasech.


    „Myslíš, jestli je na kluky? Ne! Jde mu jen o moc a o nadvládu nad ostatními. Pro mě je to ztělesněný ďábel,“ řekl temně. „A ďábel si užívá, s kým se mu zachce.“


    Nedokázala to pochopit, i když podvědomě něco podobného už dávno tušila. Ten důstojník SS, který o homosexuálních mužích vždycky hovořil s odsuzujícím odporem, že by byl alespoň částečně jedním z nich? To by znamenalo, že se celý život přetvařuje. Bylo by něco takového vůbec možné? Očividně ano. Malte by nelhal, určitě ne o něčem tak závažném. Čím déle o tom Sofie přemýšlela, tím větší hněv se jí zmocňoval. Jak si Moers může dovolit tak trýznit jejího nejlepšího přítele? Pořádně si s ním promluví, až se tady příště ukáže!


    Jenže hněv ji postupně opouštěl. Uvědomila si, že Moerse potřebuje. Kdyby ho popudila, mohla by ohrozit Toma. Další věznění v Neuengamme by už určitě nepřežil. Takže jí nezbývalo než mlčet a se zaťatými zuby se smířit s tím, co nemohla změnit.


    Otočila se v posteli a nohou se dotkla Hannesova lýtka. Ze spánku tiše, ale bolestně zasténal. Takže se svých nočních můr stále ještě nezbavil. A v takovém stavu zase bude muset utíkat někam do světa!


    



    Hannes musel odejít už za svítání. Käthe ho objímala a plakala, nemohla se od něj odtrhnout. Sofie svého milovaného zoufale a tak prudce líbala, že měla poté úplně rozbolavěné rty. Nakonec musel Hannes vtisknout poslední polibek Marii na čelo a s pytlem přes rameno zmizel směrem k přístavu.


    Sofie se za ním dívala a měla pocit, že její srdce svírá nemilosrdná železná pěst.


    



    -


    Hamburk, březen 1940


    Moers se vrátil a jeho návštěva mě málem připravila o rozum.


    „Myslíš si, že jsem úplně padlý na hlavu, děvče?“ vyštěkl na mě vztekle. Nikdy jsem ho tak rozzuřeného neviděla. „Nejsme naivní a víme, že osoby z našich seznamů musíme hledat v první řadě v přístavech. Dneska už máme svoje spolehlivé lidi všude v Evropě. Samozřejmě jsme tvého miláčka chytili. Teď si odskáče všechno, čím se proti Německu provinil!“


    Nebyla jsem schopná myslet. Hlavu jsem měla plnou jediného slova – Hannes!


    Pokrčila jsem rameny a pokusila se nasadit co nejklidnější obličej, ale bylo mi jasné, že se mi to vůbec nedaří. S druhým dítětem to nevyšlo, i když jsem si to moc přála. Má perioda se dostavila naprosto přesně. Jestli teď navždy ztratím svého milovaného, budu na něj mít jako poslední vzpomínku jenom Marii.


    „Holandsko a Belgie jsou jen dvě zastávky na našem vítězném tažení na západ. Až si podrobíme Francii a Anglii, čeká na nás obrovský projekt na východě…,“ zarazil se. „Proč tě vlastně nudím našimi strategiemi? Dodnes jsem si myslel, že jsi chytrá, Sofie. Zřejmě jsem se bohužel mýlil, chováš se jako malá holka a navíc mě strašně nudíš. Copak opravdu nejsi ani za mák moudřejší než tvoje matka?“


    Proč se zmiňuje zrovna o matce? A co je vlastně s Hannesem?


    „Hannese zatkli?“ dostala jsem ze svého sevřeného hrdla.


    „Zatkli? Ne, to by už byl dávno po smrti.“ Moers si smetl z naleštěných holínek smítko, které tam ve skutečnosti vůbec nebylo. Těžko si představit, že se právě vrátil z východu, kde jsou všechny cesty rozbahněné a plné bláta. „Se zrádci většinou děláme krátký proces, ale myslím si, že právě to by ti asi moc nevyhovovalo.“ Krátce se zasmál, jako by se mu povedl skvělý vtip. „Ne, ne. Pro otce tvé malé Marie jsem vymyslel něco daleko speciálnějšího.“


    Co tím myslí. Chce snad po Hannesovi to samé, co provádí s Maltem? Ale Hannes by se bránil, až do posledního dechu. A pak…“


    Udělalo se mně mdlo ze strachu.


    „Dobře mě poslouchej, maličká.“ Chytil mě za zápěstí jako už několikrát předtím a přitáhl mě k sobě. Käthe dnes přišla z práce dřív a vyrazila s Marií na procházku podél Labe. Ostatní nájemníci byli ještě v práci. Mohla bych tedy křičet z plných plic a nikdo by mě stejně neslyšel. „Řeknu ti to jenom jednou a bude to pro vás všechny poslední šance. Rozumíme si?“


    Proti své vůli jsem kývla, i když jsem nechtěla, ale nemohla jsem si pomoct.


    „Hannes Kröger vstoupí do armády a bude bojovat. Oba víme, že zabíjení zvládá daleko líp než ti zelenáči, které teď masově navlékáme do šedivých uniforem. Jakmile uslyší první salvu, nadělají si do kalhot. V poli potřebujeme chlapy jako Hannes. Bezohledné, zkušené a odhodlané ke všemu.“ Odkašlal si. „Chlapy, kteří se nezhroutí, i když před sebou budou mít padesát, sto nebo nevím kolik mrtvol.“


    „A co když ne?“ třásly se mi rty. „Co když Hannes nebude chtít?“


    Moers si zamnul ruce, a i když si v bibli rozhodně nečtu, v tu chvíli mi bezděky vytanul v mysli Pilát Pontský.


    „Tak chcípne. Pomalu a bolestivě, na to si můžeš vsadit. Ale já doufám, že bude dostatečně chytrý na to, aby si vybral lepší možnost. My totiž zvítězíme, Sofie. Porazíme je. Všechny. Našemu novému Německu patří celý svět!“


    



    -


    Hamburk, červenec 2016


    Čtyři hodiny ráno. Johannu pálily oči, ale bylo jí to jedno. Věděla, že neusne, a nejraději by hned zavolala Jule. Potřebovala si s někým promluvit o tom, co právě dočetla.


    Hannes padl Moersovi do rukou! Měl ho v hrsti, stejně jako Malta a Toma, i když ten ještě nevěděl, za jakou cenu se dostal z tábora. Sofie se ocitla v zoufalé situaci a nemohla s tím nic dělat…


    Co si o tom bude myslet Jule?


    Vlastně je trochu podobná Sofii z deníku. Taky se životem protlouká s otevřeným hledím a statečně bojuje se všemi problémy, i když samozřejmě v porovnání s těmi dřívějšími jde dost často o relativní maličkosti.


    Ale přesto člověka zatěžují.


    Johanna si vzpomněla na Nilsův včerejší telefonát. Stručně jí řekl pár celkem povzbudivých novinek o zlepšujícím se Achimově zdravotním stavu, ale jeho hlas zněl stejně jaksi stísněně a zasmušile. To Kai byl úplně jiný. Také jí zavolal, vesele vyprávěl a v pozadí slyšela jeho manželku Saskii a povykujícího synka Felixe. Nils možná potřeboval pomoc. Nejraději by ho k sobě přitiskla jako dřív. Vždycky ho objímala tak dlouho, dokud se zase nezačal smát. Ale to už samozřejmě nešlo, Nils dávno nebyl dítě. A taky nemohla uprostřed noci volat Jule Weisbachové. I když ji měla stále raději a byla přešťastná, že si konečně začaly tykat.


    Odložila deník na noční stolek, tak aby ho měla stále na očích. Zavřela oči a čekala, jestli přece jenom neusne.
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    Julin otec se v Plážové perle sotva posadil a hned se dal do hovoru s hosty u sousedních stolků. Nezaujal je pouze tím, že mu Jule naservírovala hned několik šálků s různými vzorky kávy. Thilo byl sám o sobě šarmantní muž, svým úsměvem, trefnými poznámkami a neodolatelným optimismem dokázal vtáhnout do vtipné konverzace i mladší hosty. Bylo to tak odjakživa: Kamkoliv Thilo Weisbach vstoupil, všude si rychle získal srdce všech přítomných – především těch ženského rodu. Jeho manželce to pochopitelně lezlo na nervy. A přitom zbytečně. Thilovi nikdy nešlo o skutečné úspěchy u dam, ale jen o navození dobré nálady a trochu neškodného flirtování. Patřilo to prostě k jeho povaze.


    Jule otce pozorovala od pultu a líbilo se jí, jak žertuje s ostatními hosty. Jak se s tím ovšem v budoucnu dokáže vyrovnat matka, která se v podobných situacích cítila zanedbávaná? Teď je sice znovu zamilovaná, ale možná bude chtít manžela trochu zkrotit nebo mu alespoň oplatit všechny ty domnělé minulé křivdy. Kdoví. Každopádně Rena už odjela zpátky do Drážďan. Rozloučila se s Jule krátce po telefonu a tvrdila, že už nemůže dál nechat čekat své pacienty z fyzioterapeutické ordinace. Jule si ovšem myslela, že za jejím náhlým odjezdem je něco jiného. Možná matka přece jen nepřekousla fakt, že ji dcera vypoklonkovala z bytu? Nebo si už potřebovala od svého exmanžela oddychnout? Nebo náhlý odjezd souvisel se vzpomínkami na zesnulou matku, k níž se hovor několikrát stočil?


    Člověk si myslí, že když někoho zná od narození, nemůže ho už nic překvapit, ale pak zjistí, že vlastní matce v podstatě nerozumí. Nikdy si nějak zvlášť nerozuměly. Přísně vzato, moc toho o ní nevěděla…


    Thilo se na dceru povzbudivě usmál a pohledem ji pozval k sobě.


    „Ukázala jsi mi úplně nový svět, dcerko,“ řekl uznale. „Vůbec jsem netušil, že káva může chutnat natolik rozdílně!“


    „Jsem ráda, že se ti tu líbí, tati!“


    Položila mu ruku na rameno. Byl to příjemný pocit, mít ho takhle nablízku. Náhle si uvědomila, jak moc jí chyběl. Tehdy, po rozvodu rodičů, nechtěla dělat problémy. Matka byla střídavě vzteklá a smutná, otec očividně nevěděl, jak se s novou situací vyrovnat a telefonoval stále méně. Jen nedělat další problémy. Už tak jich máme dost. Tohle si Jule neustále opakovala. Musím být vzorná a dělat všecko tak, aby byla matka spokojená.


    Ale nějak to nevyšlo. Tehdy, ani později.


    „No a která ti chutná nejvíc?“ zeptala se.


    „Myslím, že tahle,“ Thilo ukázal na šálek na levém konci řady. „Chutná tak nějak po ovoci a je hodně výrazná.“


    „Volcanica azul,“ prohlásila Jule potěšeně. „Jeden z mých nejnovějších objevů. Levná záležitost to tedy rozhodně není. Pochází z Kostariky a myslím, že by u místních znalců a milovníků kávy mohla docela slušně zabodovat.“


    „Ta vedle je taky zajímavá,“ pokračoval Thilo. „Přijde mi taková měkčí a teplejší.“


    „Jmenuje se Fazen da Rosario a je to brazilská odrůda. Na patře ti může zůstat chuť po marcipánu a javorovém sirupu…“


    „Přesně tak,“ přerušil ji. „Nikdy bych neřekl, že takhle může chutnat obyčejná filtrovaná káva. To je neuvěřitelné! Odkud vlastně ty odrůdy máš? To musí být hrozně náročné, i časově, než je všechny seženeš?“


    „Znám majitele malé pražírny ve starém městě. Ten mi je dodává. Ale na opravdové rarity mám svoji kávovou poradkyni, jmenuje se Maite da Silva. Ta snad má kávu v žilách místo krve.“


    Jule se zarazila.


    Nepsala něco podobného ve svém deníku Sofie Terhovenová? Zdálo se, že se jí zápisky začínají mísit se skutečným světem.


    „Bohužel nevím, jak dlouho si experimentování s kávou budu moct dovolit,“ pokračovala. „Momentálně na tom nejsem zrovna nejlíp.“


    „Povídej,“ vyzval ji otec.


    Jule se opatrně rozhlédla kolem, ale kavárna ještě byla poloprázdná a všichni hosté už dostali to, co si objednali. A i kdyby ne, pár minut můžou počkat. Koneckonců, nestává se denně, že by se u ní zastavil vlastní otec. V krátkosti mu tedy vylíčila historku s blížícím se zvýšením nájemného. Popsala všechny své pokusy o zvýšení obratu a nakonec konstatovala, že mnohé z nich musela zavrhnout.


    „Například polední menu se mi nevyplatí,“ vysvětlovala. „Musela bych najmout personál, a to si teď finančně rozhodně nemůžu dovolit. Už teď musím vstávat zatraceně brzo, trvale bych to nevydržela.“


    „To se nediv, když ještě v noci sedíš nad rodinnými zápisky,“ podotkl otec. „Ale tebe to baví, viď? Viděl jsem, jak ti září oči, když jsi o tom vyprávěla. Pokročila jsi už nějak s tím posledním případem?“


    „Bohužel ne tak, jak bych si představovala,“ odpověděla Jule. „Je to jako hledání jehly v kupce sena. Jen v Hamburku a okolí bydlí 336 Krögerových. A 441 lidí se jmenuje Voss.“


    Pokrčil rameny.


    „Kröger a Voss, kdo to je…?“ zeptal se.


    „Jasně, to nemůžeš vědět. Jak vidíš, jsem do té historie už tak zažraná, že mi ani nedojde, že ne všichni ji znají do všech podrobností.“ Odhrnula si vlasy z čela. Jakákoliv zmínka o pátrání ji vzrušovala. „Kröger a Voss jsou nejdůležitější muži v životě Sofie Terhovenové. Hannes Kröger byl její velká láska a otec jejich dítěte. Gay Malte Voss jejím nejlepším přítelem. Myslela jsem, že se odpíchnu právě od těchhle dvou…“ Nahlas vzdychla. „Ale zdá se, že to je marné, je jich prostě strašně moc.“


    „Kde pracovali? Možná by se dalo začít tam.“


    „To asi nepůjde. Hannes se začal učit u starého Terhovena, ale nedokončil to. Odešel bojovat do španělské občanské války. Pak ho zajali, internovali, ale on z tábora dokázal uprchnout. Pobýval ilegálně v Německu a nakonec ho stejně chytili. Jistý Moers, vysoký důstojník SS a nejtemnější postava z celého deníku, se postaral o to, aby musel na frontu. Dál jsem to ještě nedočetla.“


    „A co Voss?“


    „Malte se svým životním druhem vedl antikvariát v Grindelviertelu. Už dávno tam nic takového není. Rodiče měli v nájmu několik restaurací. V jedné z nich pracovala Käthe Krögerová, Hannesova matka. Ten lokál se jmenoval Rychlá Lotka. Pravděpodobně shořel za bombardování, jako spousta dalších…“


    „Ale ta hospoda přece existuje, vlastně teprve bude, ale už brzy!“ přerušil ji Thilo.


    „Jak to myslíš?“


    „Půjčil jsem si kolo a projížděl se po Hamburku. Dělám to tak vždycky, na kole každé město poznáš nejlíp. Tvoje matka neměla na projížďku chuť, i když pak tvrdila, že by strašně ráda jela taky. No, Rena už je taková a já ji stejně miluju!“ usmál se. „Cestou mě zaujal jeden lokál. Vypadalo to, že bude za pár dní otvírat. Sesedl jsem a nakukoval dovnitř. Měl jsem totiž hroznou žízeň a doufal jsem, že tam třeba už teď dostanu něco k pití. Dal jsem se do řeči s mladou paní s nádherně zrzavými vlasy. Právě vytírala podlahu.“


    „Opravdu měla zrzavé vlasy?“ Jule náhle vyschlo v krku. Sáhla po sklenici vody stojící na pultu a naráz ji vypila.


    „Úplně doruda, jako ten nejkrásnější západ slunce! Jak říkám, měli ještě zavřeno, ale i tak mi nabídla mošt. Rád jsem si dal. O pult měla opřený štít, který čekal na pověšení. Bylo na něm modrými písmeny napsáno Rychlá Lotka. Jsem si dost jistý, že to byl přesně tenhle zvláštní název.“


    „Kde to je, tati?“ Zrzavé vlasy, ty měly v rodině Vossových skoro všichni. A ten název. To musí být žhavá stopa!


    „Někde v Eimsbüttelu. Skoro v centru, jestli si to dobře pamatuju. Ale jména ulice jsem si nevšiml.“


    Jule zklamaně protáhla obličej.


    „Takhle jsi vypadala, už když ti bylo pět, a právě jsi prohrála v člověče, nezlob se,“ usmál se. „Neboj, určitě ten lokál najdu. Jestli teda chceš?“


    „Jasně, prosím!“ Jule se okamžitě zlepšila nálada. „A vezmi si od ní vizitku, jestli nějakou bude mít. A když ne, tak se té zrzky zeptej na jméno a řekni si o telefon. A taky zjisti, jestli neměla nějakou dávnou příbuznou, která se jmenovala Hella.“


    „Jasně,“ souhlasil otec a pak trochu zaváhal. „Proč mi neřekneš, když máš finanční potíže, Jule? Koneckonců, jsem tvůj otec a v rámci svých možností bych tě podpořil. A matka taky. Myslím, že můžu mluvit i za ni. Jsi naše dítě a my tě milujeme.“


    „Já přece vím.“ Náhle se zastyděla. „Ale taky vím, že ten nový začátek po přestěhování do Lipska pro tebe určitě nebyl jednoduchý. A máma taky nemůže zrovna rozhazovat. Kromě toho by mi bylo trapné, kdybych se ve víc než třiceti držela za máminy sukně a schovávala za tátovy kalhoty…“


    Umlčel ji láskyplným pohledem.


    „Zatraceně!“ Jule zatnula zuby, protože se za žádnou cenu nechtěla rozplakat. Jule zase neví, kudy kam – už toho měla dost! „Když jsem otevřela Plážovou perlu, chtěla jsem vám všem dokázat, že už se umím o sebe postarat sama.“


    



    *


    Odpolední telefonát Maren Ruhlandové přišel vysloveně nevhod. Právě v tu chvíli totiž vstoupil do kavárny Nils Martens. Krátce na Jule kývl a zamířil k volnému stolku u okna. Mims se vzbudila, vyskočila z košíku a šla ho pozdravit otřením hlavy o nohavice. Pohladil ji a kočka začala příst. Všichni členové rodiny Martensových kočky zřejmě něčím přitahovali.


    „Posloucháte mě vůbec?“ Když Maren zvýšila hlas, bylo to slyšet skoro na celou kavárnu.


    „Jasně,“ řekla Jule, aniž by spouštěla Nilse z očí. „Váš manžel prý by si se mnou rád promluvil. Ale proč?“


    „No…,“ zachichotala se Maren. „Spadáte takříkajíc do jeho referátu.“


    „Jak to myslíte?“


    „Přece jsem vám vyprávěla, že Uwe pracuje jako právník v jedné velké firmě. A ta spravuje záležitosti jisté nadace, která má v majetku kromě jiného i spoustu nemovitostí. A jednou z nich je Plážová perla. Tak co tomu říkáte?“


    „Takže váš manžel může za zvýšení nájmu v mé kavárně?“ zeptala se Jule překvapeně.


    „To ne!“ Maren Ruhlandová zněla najednou přísně. „O tom bylo rozhodnuto dávno předtím, než Uwe přišel. Nemůžu vám nic slíbit, to určitě chápete. Ale už jen díky těm skvělým dortům, kterými jste přispěla k úspěchu naší svatební hostiny, je Uwe ochoten si s vámi o tom nájmu promluvit. Tak co na to říkáte?“


    „V sídle té jejich Nobel, spol. s r. o., & Co KS?“ zeptala se Jule a doufala, že to neznělo moc cynicky.


    „Ne, u nás doma. V sobotu pořádáme takový malý večírek. Určitě najdete pár minut na rozhovor.“ Maren opět přešla do běžného přátelského tónu. „Máme totiž důvod k oslavě. A u té bychom rádi měli i vás.“


    „Narozeniny?“


    „Něco daleko, ale daleko lepšího.“ Maren skoro výskala radostí. „Budou z nás rodiče. Čekám první dítě.“


    „Špatné zprávy?“ zeptal se Nils, když Jule přišla k jeho stolu, aby si mohl objednat.


    „Spíš zvláštní. Naše milovnice affogata je v jiném stavu a pozvala mě na oslavu.“


    „Mě taky,“ podotkl. „Dost mě to překvapilo, vždyť je skoro neznám.“


    „Uvidíme, co z toho bude,“ prohodila Jule. „Co si dáte dneska?“


    Zase ten pronikavý pohled, pod nímž jí měkla kolena a tělem se šířilo velmi příjemné teplo.


    „Jen něco úplně malého,“ řekl. „Nemám zrovna moc času. I ti nejlepší zaměstnanci mají sklon k lajdáctví, když je šéf příliš často mimo. Ale hlavně bych si dal espreso, nějakou tu lepší sortu.“


    „Co třeba meruňkový dortík s cornflakovou krustou?“ navrhla. „Je to novinka. A k tomu možná Potenza verde?“


    „To zní báječně. Mimochodem, máte ráda čerstvý vzduch?“


    Jule už byla napůl na odchodu, ale zastavila se. „Jasně, proč se ptáte?“


    „Přivezli jsme otci pár vašich zákusků. A že prý by se s tou skvělou cukrářkou rád seznámil osobně. Asi získáte dalšího pravidelného zákazníka, a nejen jednoho.“


    „Taháte mě za nos!“ vyhrkla Jule.


    „Přísahám, že je to pravda,“ ujišťoval ji a s teatrálním gestem si položil ruku na srdce. „Částečně je to samozřejmě zásluha tety Jo, která o vás neustále básní. Nakazila tím už celou Martensovic rodinu.“


    „Taky ji mám moc ráda.“ Host u zadního stolku netrpělivě mával rukou a naznačoval, že už nemůže čekat. „Hned jsem zase u vás.“


    Když mu přinesla objednaný zákusek a kávu, podíval se jí Nils nejprve upřeně do očí a až pak ochutnal.


    „Výborná,“ prohlásil po prvním doušku. „Tak co? Přijedete za otcem na návštěvu? Doktoři ho chtějí u moře nechat ještě dva týdny, aby si opravdu pořádně odpočinul. Pro tak aktivního člověka to bude docela nuda.“


    „Že bych měla zajet až na rehabilitační kliniku?“ zeptala se Jule. „Na kole je to k pobřeží trochu daleko!“


    „Takže odmítáte?“


    „Takže…,“ Jule se zarazila, protože do dveří právě vstoupila žena ve vysokém stupni těhotenství a v růžových šatech.


    Claudi, Jule vůbec nechápala, co tady může chtít!


    Stáhlo se jí hrdlo a naskočila husí kůže. Sama na sebe se kvůli tomu zlobila. Měla by udělat scénu a Claudi z kavárny vyhodit? Určitě ne. Jonasovu milenku a snoubenku vynervuje spíš tím, když se k ní bude chovat klidně a suverénně.


    „… snad,“ dokončila načatou větu.


    „Můžu teda otci zavolat a domluvit to?“ Nekonečně modré oči prosily, aby řekla ano.


    Jule přikývla a vydala se ke Claudi.


    „Představ si, že ta tvoje kamarádka z vedlejšího butiku mi nechce spíchnout svatební šaty,“ prskala a nepustila Jule vůbec ke slovu. „Prý je do konce září úplně plná. Chápeš to? Do těch hotových, kterých jí tam visí mraky, se při nejlepší vůli už nevejdu. Kde teď něco kloudnýho seženu? Nějaký obyčejný těhotenský hadry z obchoďáku nechci!“ Rozčileně ohrnula spodní ret.


    „Pro takové případy doporučuju meduňkový čaj,“ navrhla Jule, aniž by hnula brvou. Afrodita byla opravdu ta nejlepší kamarádka na světě!


    „Pche!“ protáhla zarudlý obličej. „Už bych konečně chtěla zase nosit vysoký podpatky a prohánět se venku v koktejlkách. Jonas se má na co těšit, až ten trpaslík bude konečně venku! Pro mě za mě ať si hraje na dokonalýho otce, ale já se těším, až zas budu mít svou svobodu!“


    „Nebo co takhle zelené smoothie?“ navrhla Jule, jako když medu ukrajuje. „S řasami a pšeničnými klíčky?“


    „Řeknu ti, že těchhle bio zdravotních hnusů mám plný zuby! Máš espreso bez kofeinu? S napěněným sójovým mlíkem?“ zeptala se Claudi.


    „Bohužel zrovna došlo.“ Jule působila jako vstřícnost sama. „A sójové mléko nevedu. Geneticky upravené potraviny mi nesmí přes práh.“


    „Co to máš za kavárnu?“ Claudi zkusila vstát, což ovšem v jejím stavu nebylo zrovna jednoduché. Nakonec se jí to ale podařilo. „To si teda radši zajdu vedle na zmrzlinu. Je nezdravá, ale aspoň mi bude chutnat!“


    „To nebyla vaše nejlepší přítelkyně, že ne?“ podotkl Nils při placení.


    „Dalo by se to tak říct,“ usmála se Jule zamyšleně.


    Později odpoledne byl takový klid, že si dokonce mohla na chvíli sednout do jednoho ze dvou venkovních plážových košů. Několik minut si užívala slunečních paprsků lechtajících ji na nose, hlasů kolemjdoucích lidí, vrkání holubů hledajících na malém náměstíčku semínka a drobty. Pak se jí ale začala zmocňovat panika.


    Co když začne do Plážové perly chodit stále míň hostů? V těchto měsících dorazilo léto dokonce až do Hamburku a lidi to táhlo k vodě nebo do přírody. Sice mohla venku nabídnout tato dvě místa a taky otevřít výlohu, aby lidi měli pocit, že nesedí v uzavřeném prostoru, ale to nestačilo. Baru u vody nebo kavárně na pobřežní promenádě konkurovat nemohla, i když svému podniku dala ostentativně „plážový“ název. Kdyby aspoň měla něco našetřeno, hned by se jí líp spalo. Neměla by přece jen přijmout otcovu nabídku? Dojalo ji, že na ni tak myslel, ale moc se jí do toho nechtělo.


    Jako kdyby jí četl myšlenky, přihnal se Thilo na kole.


    „Potřebuju nutně něco k pití,“ zasípal a slezl ze sedla. „Tohle bouřlivé velkoměsto je něco úplně jiného než naše přehledné Lipsko.“


    Přinesla mu velkou sklenici zředěné rybízové šťávy a otec ji vypil na jeden ráz.


    „Tak, co bys chtěla vědět nejdřív?“ zeptal se.


    „Všechno!“ vyhrkla Jule.


    „Tak dobře,“ zeširoka se usadil u jednoho ze stolků. „Ta mladá dáma se jmenuje Lisa Bengtmannová a otevírá ten podnik spolu se svým snoubencem.“


    „Takže není od Vossových,“ řekla Jule zklamaně. „To by asi byla až moc velká náhoda.“


    „Vydrž! Teprve jsem začal,“ podíval se na lístek, který žmoulal v ruce. „Gastronomii se zřejmě ta rodina věnuje už dávno. Rodiče provozovali několik desítek let lokál s kuželkovou dráhou, prarodiče měli po válce oblíbenou tančírnu, a teď to přijde: Její prababička se jmenovala Hella a za prvního manžela měla jistého Thomase Lüderse.“


    „Thomas Lüders?“ opakovala Jule překvapeně. „Tak se jmenoval Tom, ale ten byl teplý…“ Zavrtěla hlavou. „Musel ses přeslechnout, tati. Tom a Hella, to by nešlo! Je to úplně vyloučené!“


    „Pořád ještě slyším docela dobře,“ prohlásil trochu uraženě. „Opakuju jen to, co mi říkala. A tady jsem si to napsal černé na bílém, abych to nezapomněl.“ Podal jí lístek. „Možná bude nejlíp, když si s ní promluvíš sama. Hella se po válce vdala znova. Ovšem syn Rudi, Lisin děda, ten se narodil už v roce 1942.“


    



    Když večer uklízela kavárnu, byla Jule ještě pořád ponořená do svých myšlenek. Vyčistila kávovar, otřela stolky a srovnala židle. Zbytek ráno zvládne Aiša, mladá Íránka, která k ní už několik měsíců chodila uklízet. Jak dlouho si Jule bude moci tento luxus ještě dovolit? Jestli se finanční situace brzy nezlepší, bude muset sama i vytírat.


    Jule byla ráda, že to na kole nemá domů daleko. Vlahý letní večer by sice lákal k procházce u Labe, zakončené sklenkou vína nebo možná letním salátem, který venku chutnal podstatně lépe než doma v kuchyni. Ale daleko více si přála pokračovat v četbě deníku. Musela se dozvědět, jestli se Tom opravdu oženil s Malteho sestrou.


    Jule se pohodlně usadila u psacího stolu, vedle kopií deníku postavila karafu s ledově vychlazenou limonádou, aby si zachovala čistou hlavu, a začala číst.


    



    -


    Hamburk, duben 1941


    Válka je všudypřítomná. Natahuje po nás svá chapadla ze všech stran a už nás z nich zřejmě nepustí. Z ulic se úplně vytratili mladí bezstarostní muži. V mnoha rodinách už zase oplakávají mrtvé. Blesková válka, jak se říká letnímu tažení proti Francii, sice už skončila, ale zabíjení ne. Francie je poražena, sever obsadili nacionální socialisti, jen jih země zůstal neokupovaný. Proudí tam uprchlíci z celé Evropy. Na Anglii dopadají německé bomby a šíří mezi lidmi strach a zkázu. Nejhůře bylo v listopadu zasaženo Coventry, většina továren i mnoho domů shořelo až do základů.


    Britové nám to už oplatili. Zprvu shazovali jen letáky, které my, Němci, nesmíme sbírat, jinak by nám hrozil trest smrti. Pak přidali i bomby. Od května loňského roku patří sirény, burácení protiletadlových děl a útěky do krytů ke každodennímu životu. Marie se vždycky vyděsí k smrti a za žádnou cenu do tmavého sklepa nechce. Pokaždé ji musím napůl táhnout a napůl nést. Opravdu musím, zápalné a tříštivé bomby totiž padají všude kolem. Na St. Pauli, přístav, Harburg i naši milovanou Altonu. Nám se zatím nic nestalo, ale v okolí při posledním náletu zahynulo třicet čtyři lidí a více než sedmdesát bylo zraněno.


    A to je teprve začátek. Královské letectvo bude města bombardovat pořád, aby podlomilo morálku obyvatelstva. Hamburk mají piloti na svých seznamech na jednom z prvních míst.


    Tohle všechno jsem se dozvěděla od tety Fee, která pořád ještě udržovala svoje anglické kontakty, dokud to jen trochu šlo. Sice už byla tak nemocná, že vůbec nevstávala z postele, ale informace dokázala získávat pořád. Rakovina slinivky z ní ale nakonec udělala uzlíček kostí, nebyla schopná se pohnout a čekala už jen na konec. Její osud mě zasáhl natolik, že jsem dlouho nebyla schopná deník vůbec otevřít, nemluvě o tom, že bych napsala pár řádek.


    Co bych taky psala?


    Že jsem se musela do svého bývalého domova vkrást jako zloděj, abych ji ještě naposledy mohla spatřit? Fee nechtěla umřít v nemocnici. Přála si zůstat doma. Jenže v přístavbě se už o sebe nedokázala postarat. Na to byla příliš nemocná. Muž, který dřív býval mým otcem, ji bez okolků přestěhoval do mého bývalého pokoje, aby to personál a ošetřovatelky neměly tak daleko. Starala se o ni starší zdravotní sestra. Fee ji podplatila prstenem, aby mě k ní pustila, až bude Friedrich Terhoven se svou snoubenkou pryč.


    Bylo to jako cesta do minulosti.


    Vešla jsem dovnitř a spatřila tapety, svůj malý stolek, závěsy a postel – rázem se mi vše zase vybavilo: má palčivá zamilovanost, touha po Hannesovi, matčin uzdravující zásah oné kritické noci před její smrtí. Dokonce jsem na okamžik měla pocit, že cítím její parfém. Jenže brzy ho přehlušily trpké výpary nemoci a umírání. Fee byla drobná jako dítě. V posteli se úplně ztrácela. Chytila mě za ruku a dívala se na mne zapadlýma očima.


    „Nebojím se o tebe, Sofie,“ řekla. „Vím, že v životě všechno zvládneš. Miluješ a jsi milována, i když tvůj Hannes musel narukovat. Ne, temné síly proti vám nemají šanci!“


    „Jenže Hannes válku a zabíjení nenávidí,“ namítla jsem prudce. „Zabíjení ho ničí. Psal mi to v těch pár dopisech z fronty. Musel dělat hrozné věci a ještě strašnější viděl. Temné síly už nás dostaly, teto Fee.“


    „Ale vaše láska je čistá, a to vás ochrání. Moje bohužel taková nebyla. Od začátku v ní bylo příliš mnoho jedu. Nemohlo to dopadnout dobře.“


    Myslela tím onoho anglického lorda, který ji nakonec poslal zpátky do Německa?


    Podle hluboké vrásky kolem propadlých rtů mi bylo jasné, že o tom už dál mluvit nebude.


    „Osten toho černého škorpióna otrávil nejen mne, ale i tvou matku. Do určité míry jsme byly spojeny neštěstím, i když jsme si to uvědomily až pozdě. Nikdo než já nedokáže lépe pochopit, jak hluboký stud pociťovala. Odevzdala se tomu muži celým svým srdcem a pak toho po celý život musela nekonečně litovat! Možná to nás tak spojilo. Ona se dokázala osvobodit díky jedovatému oleandru, v mém případě se o to musela postarat rakovina.“


    Možná už blouznila? Při nejlepší vůli jsem nechápala, co mi tím chce říct.


    „Jaký osten, teto Fee? Jaký černý škorpión? O kom to mluvíš?“ ptala jsem se nejistě. „Jak s tím vším souvisí tvoje hrozná nemoc?“


    Pozdvihla hlavu a dlouze se na mne zadívala. Otevřela ústa a chtěla něco říct, ale místo slov si noční košili potřísnila nažloutlými, odporně páchnoucími zvratky.


    Ošetřovatelka vpadla dovnitř. Zřejmě celou dobu poslouchala za dveřmi. Bez velkých okolků mě vypoklonkovala. Rychle jsem Fee políbila a ještě pohledem jsem se s ní rozloučila.


    Tehdy jsem ji viděla naposledy živou.


    O dva týdny později ji pohřbili na hlavním altonském hřbitově. Průvod za rakví nebyl příliš početný. Zcela vpředu kráčel muž, který kdysi býval mým otcem. Ztloustl, ale přesto působil křehkým dojmem. Štíhlá žena v tmavém plášti z norka sice kráčela po jeho boku, ale zachovávala si zřetelný odstup.


    Stála jsem s Marií stranou a přihlížela. Nevěděla jsem, jestli už chápe, čeho je svědkem, ale možná to nějak vycítila, protože se znenadání rozplakala. Vzala jsem ji do náručí a chovala, ale nepřestávala vzlykat. Nechtěla jsem na sebe připoutat pozornost, a tak jsem raději odešla. Slíbila jsem si v duchu, že se k hrobu vrátím jindy a společně s dcerou vzdám tetě poslední poctu.


    Co bych jen dala za to, kdybych mohla svůj zármutek sdílet s Hannesem. Jenže to jsem mohla jen v dopisech, z nichž ale určitě nedostal všechny. Ďábel Moers to myslel vážně. Hannes musel bojovat ve Francii a teď i v Řecku. Soluň už padla, ale Řekové se nevzdávali a za vlast byli ochotni položit život i civilisté. Bála jsem se o svého Hannese, jeho dopisy byly plné skepse a nechuti k zabíjení. Ale byl naživu a já se nutila věřit ve společnou budoucnost.


    Naštěstí jsem měla Malteho a Toma, i když jsem je mohla vídat jen odděleně, abychom neporušili podivnou podmínku, která jim byla stanovena. Do mého života se vrátila i Hella. Začala pracovat s Käthe v Rychlé Lotce a často k nám chodila na návštěvu.


    Jednoho dne přišla s pláčem zarudlýma očima. Nejdříve nechtěla nic říct, ale nakonec spustila a nebyla k zastavení. Přišla do jiného stavu s vojákem, se kterým se náhodou seznámila na tancovačce. Znala jenom jeho křestní jméno – Walter. Jinak o něm nevěděla vůbec nic. Co tomu asi řeknou rodiče?


    Nejdřív se museli smířit s tím, že jejich syn zahodil skvělou budoucnost. A teď ještě dcera, těhotná bůhví s kým.


    S řešením nakonec přišel Tom. Překvapilo nás všechny. „Já si Hellu vezmu,“ navrhl. „Dítě bude mít otce a všichni budeme spokojení.“


    „A co Malte?“ ptala jsem se nevěřícně.


    „Stane se z něj můj oficiální švagr a samozřejmě bude moct pravidelně chodit na návštěvu za svou sestrou a neteří nebo synovcem. Rodina je přece to nejdůležitější! Říkají to i pánové v Berlíně. A kromě toho mám děti rád. Myslím, že bude krásné sledovat, jak vedle mne vyrůstá taková malá bytůstka!“


    Jemně šťouchl Marii do bříška a ona se začala kuckat smíchem.


    „A co Moers?“ nedala jsem pokoj. „Ten vám to určitě neuvěří!“


    „Ať nevěří,“ zašklebil se Tom, „ale bude to muset spolknout. Vůbec netušíš, jaký mám herecký talent.“


    Byla to nádherná svatba. Přešťastná nevěsta zářila. Díky těhotenství působil Hellin hrubý obličej ženštějším dojmem a ve svatebních šatech, které Tom sehnal přes jednoho zákazníka, a s kopretinovým věncem ve vlasech byla skoro hezká. Marie před manželi rozhazovala květiny, což se jí tak zalíbilo, že to pak chtěla dělat každý den.


    Nevím, jak to ti tři měli mezi sebou zařízené. Na svatbě ovšem Tom působil jako něžný a pozorný manžel, který se nezajímá o nic jiného než o svou milou ženušku.


    I Malte vypadal spokojeně, smál se a žertoval. Měl krátký proslov, v němž citoval Goetha, Schillera a samozřejmě Rilka, bratrsky se líbal se sestrou a nakonec mužně potřásl švagrovi rukou, zatímco rodiče Vossovi pořád ještě nevěřili svému štěstí. Thomas Lüders byl skvělá partie. Milý, vzdělaný a dobře vypadající, i přes svou menší vadu, kterou ovšem už zase elegantně vyřešil. Po strýčkovi zdědil slušný majetek a už jen díky antikvariátu se mohl slušně protlouct přes celou válku. Teď už ani nebude potřebovat slečnu Hasovou, která stejně chce jít do důchodu. Hella ji klidně zastane, protože to bude rozhodně snazší než namáhavá práce v hostinci. Vlastně by se ani nehodilo, aby tam zůstávala, i kdyby nebyla těhotná. Vždyť se právě stala „milostivou paní“ a může si všechno zařídit pěkně podle svého.


    Dokonalá komedie. Nebo možná tragédie? Kdo ví, co z toho nakonec vzejde.


    Nemohla jsem se rozhodnout, jestli mám plakat, nebo se smát, ale nakonec jsem se rozhodla pro smích. Podvědomě jsem se ovšem bála, že Moers se své oběti jen tak snadno nevzdá…


    



    -


    Moers. Když přišel do jejich malého bytu, byl ještě docela klidný.


    „Jak se daří novomanželům?“ zeptal se jen tak mimochodem.


    „Skvěle!“ odpověděla. „Možná jsem ještě nikdy neviděla šťastnější pár.“


    „Lüders prý dokonce zplodil dítě!“


    Sofie přikývla. „Už brzy se narodí. Marie si pak bude mít s kým hrát.“


    „A tomu všemu mám věřit?“ Najednou mluvil drsným tónem. „Že by se někdo zničehonic změnil? Takové divadýlko zkoušejte na někoho jiného!“


    Zhluboka se nadechla. Teď záleželo na každém slově. Nesměla ohrozit Toma ani prozradit Malteho. Jenomže už nedokázala snášet Moersovu povýšenost.


    „Prý existují muži, kteří mají náklonnost k oběma pohlavím,“ řekla tiše. „Něco jako hříčka přírody. Ale správný německý muž nakonec pochopí, kde je jeho místo: vedle své německé ženy, vychovatelky jeho německých dětí. Přesně tak si to přeje náš uctívaný vůdce.“


    To sedělo.


    Sofie to poznala podle jeho zrychleného dechu, vší silou se musel nutit ke klidu.


    „Děláš pokroky, děvče,“ pochválil ji nakonec. „Gratuluju! Prořízlou pusu jsi měla vždycky, ale v poslední době ses ještě zlepšila. Vypadá to, že už asi budeš opravdu dospělá. Ten rozmazlený žabec z vily u Labe už očividně patří minulosti.“


    „Nikdy jsem nebyla rozmazlená…“


    „Ale byla, a jak! Milá Delia tě učila, že pro člověka je důležité postavení a peníze. Nikdy neměla odvahu vrhnout se po hlavě do dobrodružství a začít skutečně žít…“


    Sofie se vyděsila, protože Moers si rozepnul vojenský plášť a odložil ho. Pak si vyhrnul rukáv černé košile a ukázal holou paži.


    Co tím sledoval? Nechtěl jí ublížit? Mimoděk se podívala ke dveřím, ale Moers se jí nechystal ani dotknout.


    „Vidíš to, holčičko?“ zeptal se místo toho.


    Stísněně přikývla a zírala na vnitřní stranu paže, na místo těsně nad loktem.


    „To je moje krevní skupina, AB. Má ji vytetovanou každý z nás, důstojníků SS. Je to znamení boje, kterému jsme se upsali. Boje až do konečného vítězství.“


    Zase si stáhl rukáv a oblékl si plášť uniformy.


    „Kdo nejde s námi, jde proti nám, a my ho zničíme,“ prohlásil. „Válka bude za chvíli ještě intenzivnější a ničivější než všechny dosavadní. Napoleona jste přece v dějepisu probírali, ne?“


    Znovu jí nezbylo než přikývnout.


    „Ten malý Korsičan nakonec vyhasl jako kometa, ale my náš oheň budeme rozdmýchávat tak, že ozáří celý vesmír. A tvůj Hannes u toho bude moct být!“


    „Co s ním chceš udělat?“ ptala se vyděšeně.


    „Vůdce dal povel k útoku na východ. Je nazvaný podle největšího středověkého vládce západních zemí, pod jeho záštitou dobudeme v širokých ruských dálavách životní prostor pro německý národ. Pro každého vojáka bude pocta, když se tak velké věci bude moct zúčastnit.“
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    Hamburk, červenec 2016


    Telefonát byl stručný, ale srdečný. Když Jule zmínila otcovo jméno, začala být Lisa Bengtmannová ještě vstřícnější. Zdálo se, že kouzlo jeho osobnosti stále působí – dokonce i na mladé ženy. Jule se stavila pro Jo a společně jeli do čtvrti Eimsbüttel, kde původní lokál rodiny Vossových našel svůj nový domov. Dům v ulici Weidenallee byl čerstvě zrekonstruovaný a vypadal opravdu hezky. Útulná restaurace v přízemí už jako by čekala na první hosty.


    I vevnitř byla Rychlá Lotka připravena k otevření. Lisa Bengtmannová prováděla své návštěvnice po podniku a zářila pýchou.


    „Už od jedenácti jsem chtěla mít hospodu,“ vysvětlovala. „Možná bych se dala i na studium veteriny, ale na to jsem neměla známky. Tak jsem musela chvíli dělat v pojišťovně, ale nakonec se mi můj sen splnil.“


    „Tohle nadšení chápu,“ podotkla Jule. „Mám naproti v Ottensenu kavárnu. Jmenuje se Plážová perla, taky jsem se v ní našla!“


    „Byla jsem u vás,“ přikývla Lisa. „Docela dobrý podnik, a naštěstí úplně jiný než můj.“ Přistoupila k pultu a rozložila na něj pár starých fotografií. „Podívejte, takhle vypadal náš rodinný lokál dřív. Nechtěla jsem ho úplně okopírovat, ale mírný nádech retra z třicátých let jsem zachovala.“


    Evidentně se jí to povedlo. Světlé stolky dýchaly patinou starých časů, stejně jako židle s vysokými opěráky. A co teprve lampy se žlutými látkovými stínítky. Kdepak je asi sehnala? Navozovaly dokonalou předválečnou atmosféru.


    „Všechno to mám z blešího trhu,“ vysvětlovala. „Trvalo rok, než jsem to sehnala, ale povedlo se. To byste nevěřili, co lidi mají doma za poklady. Skoro jako by nebyla válka a Hamburk z velké části neshořel. Dochovalo se toho fakt nečekaně dost.“


    „Znám to v souvislosti se svou matkou,“ vmísila se do hovoru Johanna. „Ke konci života se z ní stala úplná sběratelka, na blešácích byla jako doma. Jen se jí ta vášeň trochu vymkla z ruky. Trvalo týdny, než jsme její dům dokázaly probrat a vyklidit.“


    „To jste se nebáli, že nedopatřením vyhodíte něco cenného nebo památečního?“ zeptala se Lisa.


    Jule s Johannou se po sobě podívaly.


    „Třídili jsme ty věci opatrně,“ vysvětlovala Johanna. „A opravdu jsme narazili na něco zajímavého. Nedá nám to spát. A právě kvůli tomu jsme tady.“


    Pověděla Lise o nálezu deníku, popsala pár větami osud Sofie Terhovenové a dalších důležitých postav ze zápisků. Teprve pak se dostala k tomu, proč vlastně přišly.


    „Ráda bych zjistila, jestli je někdo z těch osob ještě naživu,“ vysvětlovala. „Vzhledem k tak dlouhé době to už u mnoha z nich není pravděpodobné. Ale například jsme nenašly hrob Sofiina mladšího bratra Lennarta. To by teoreticky mohlo znamenat, že ještě žije.“


    „Při svém pátrání jsme narazily na vás,“ doplnila Jule. „Můj otec se projížděl na kole po Hamburku a náhodou se stavil tady, u vaší restaurace. A už jsme u toho. Bratrem vaší prababičky Helly byl Sofiin nejlepší přítel, Malte Voss. Proto pátráme i po příslušnících vaší rodiny a po lokálech, které jejich rodiče před válkou provozovali.“


    Lisa pozorně naslouchala. Pak k nim přes pult přisunula malý černobílý snímek s vroubkovaným okrajem, tak typickým pro tehdejší dobu.


    „Tady,“ klepla prstem na fotografii. „To je on. Malte Voss se svým dámským kolem.“


    Johanna byla dojatá. Vypadal přesně tak, jak si ho představovala. Vysoký, skoro až vyčouhlý, s bystrým obličejem a na tehdejší dobu nezvykle vlnitou patkou spadající do čela. Na sobě měl příliš krátké kalhoty. Pravděpodobně jedny z těch, které zdědil a z duše nenáviděl. Musel tedy být vyfotografován ještě před cestou do Berlína. Na tu ho totiž teta Fee vybavila zbrusu novým oblečením.


    „Pokud vím, tak bohužel válku nepřežil. Tady na tom obrázku je ještě hodně mladý, prý měl zrzavé vlasy. Stejně jako Hella a já. Táta je zdědil taky – po dědovi Rudim. Zdá se, že se u nás prosazují v každé generaci. Sama jsem zvědavá, jestli ten trend bude pokračovat.“ Položila si obě ruce na břicho a Jule s Jo si teprve teď všimly, že je nějak moc napnuté.


    „Vy jste těhotná?“ vyhrkla Jule a musela trochu bojovat s pocitem závisti. „Tak to gratuluju. Ale co že zrovna teď? Myslím, když otvíráte…?“


    „To máte pravdu!“ zasmála se Lisa. „Děti většinou přicházejí v nevhodnou chvíli. U mě je to tak, že se mi plní dva sny najednou, jenom je musím nějak skloubit dohromady.“ Zase se usmála, tentokrát zasněněji. „Chtěly byste vidět další fotky?“


    Johanna s Jule svorně přikývly.


    „Tohle je prababička Hella na své první svatbě,“ ukazovala. „Praděda Thomas vypadal v tom elegantním obleku fakt zatraceně dobře. Škoda že tak brzy umřel. Jinak by určitě měli ještě další děti.“


    „Víte, co se mu stalo?“ ptala se Jule.


    „Jestli si dobře vzpomínám, tak zahynul při bombardování. Děda by o tom věděl víc, ale bohužel na Vánoce umřel. No, každopádně se prababička po válce znovu vdala. Pak se jmenovala Bengtmannová, a to jméno později přijal i děda. Ten můj takříkajíc druhý praděda se jmenoval Otto Bengtmann a dožil se vysokého věku. Ale i on už zaklepal na nebeskou bránu.“


    „Nevěsta vypadá hodně šťastně a sluší jí to.“ Hella v bílých šatech až na zem ze snímku doslova zářila, zatímco Tom se tvářil sice přátelsky, ale současně i trochu zamyšleně. Možná už trochu litoval toho, co sám dal dohromady.


    „Vidíš tu malou s košíkem květů před sebou?“ hlesla Johanna dojatě. „To musí být Marie!“


    Děvčátko na sobě mělo krátké šatičky s nabíranou sukní. Věneček na začátku svatby určitě seděl na hlavě dokonale, ale v průběhu tak vzrušujícího dne se posunul výš a nepůsobil už tak úpravným dojmem.


    „Měla asi dost nepoddajné vlasy,“ podotkla Jule. „Vím, o čem mluvím. Mám podobnou fotku z babiččiných narozenin. Vlasy se mně úplně rozježily a vypadala jsem spíš jako malá rusalka.“


    „Prababička Hella musela být na svatbě už v jiném stavu,“ upozornila Lisa. „Podívejte, jak si drží před břichem kytici, aby to zakryla. Ale stejně je to vidět. Dneska by na tom nikomu nezáleželo, ale tenkrát? Děda se každopádně narodil šest měsíců po svatbě. Podle rodinného vyprávění měl od začátku zrzavé vlasy a vážil nejmíň tři a půl kila. Takže předčasně určitě na svět nepřišel,“ zase se jemně pohladila po břiše. „Tuhle tradici asi máme v rodině. S přítelem stihneme svatbu pravděpodobně až po porodu.“


    „A co Sofie Terhovenová?“ zajímala se Johanna. „Je na nějakém tom snímku?“


    „Možná tady.“ Lisa jí podala další fotografii. „Mohla by to být ona, ta vedle prababičky.“


    Deníková postava náhle získala konkrétní tvář a postavu štíhlé, dost vysoké mladé ženy. Tmavé polodlouhé vlasy měla podle tehdejšího zvyku mírně naondulované a stažené do úpravného účesu. Skeptický pohled, úzké tváře a výrazný nos. Světlé šaty po kolena a s mnoha volánky vypadaly elegantně. Možná dědictví po tetě Fee? Nebo je třeba obstaral velkorysý Tom. V deníku o tom bohužel nic nebylo.


    „Hrozně moc se ti podobá,“ poznamenala Johanna tiše. „Vidíš to taky?“


    „To ale pořádně přeháníš,“ namítla Jule. „Myslím, že ženy v těch účesech vypadaly všechny tak nějak stejně. To bych ti mohla připomínat půlku z nich. No, možná tady nějaká podoba je, když se na to tak dívám. Obě máme tmavé vlnité vlasy a pořádný frňák…“


    „… výrazný nos,“ opravila ji Johanna. „Já vás vidím jako dvě nádherné, velmi atraktivní mladé dámy. Kdyby sis oblékla tehdejší šaty, mohly byste být sestry!“


    „Ale tu Sofie neměla, jak obě víme,“ namítla Jule. „Ledaže by se později provalilo ještě nějaké další Deliino tajemství, o kterém zatím nemáme tušení.“


    „Budete chtít kopie?“ zeptala se Lisa. „Určitě pochopíte, že tyhle fotky nechci dát z ruky. Za války shořelo nebo se ztratilo hodně osobních památek, prababička dokázala zachránit jen těchhle pár snímků. V sobotu pořádáme úvodní večírek, hned potom bych se o to postarala. A samozřejmě jste obě srdečně zvány.“


    „Bohužel už jsem slíbila, že přijdu na takovou trochu šílenou party,“ litovala Jule, „jinak bych moc ráda dorazila.“


    „A já trávím večery a noci nejraději s tím deníkem,“ dodala Johanna. „Tak se prosím nezlobte!“


    „Nezlobím,“ usmála se Lisa. „Tak zkrátka a jednoduše přijďte jindy. Byla bych ráda, kdybychom zůstaly v kontaktu.“


    „To my taky,“ vyhrkly Jule a Johanna jednohlasně a všechny tři se rozesmály.


    „Nejste vy dvě příbuzné?“ ptala se Lisa zvědavě. „Působíte takovým důvěrně spřízněným dojmem.“


    „Bohužel ne,“ vysvětlila Johanna. „Ale hodně jsme se spřátelily, i když se známe jen relativně krátce.“


    „Tak kam teď?“ zeptala se Jule, když vycházely z lokálu. Chvíli předtím, už skoro na odchodu, se stačily seznámit s Davidem, Lisiným sympatickým snoubencem, který přišel pomáhat s posledními přípravami.


    „Samozřejmě k vile,“ prohlásila Johanna. „Někdy snad ten Holtborn chodí domů! Snad ho zastihneme!“


    



    *


    Nad ulicí u Labe se klenula temně modrá obloha. Stromy v mírném vánku tiše ševelily. Blížil se jeden z oněch nádherných letních večerů, které se vyznačují trochu až neskutečnou atmosférou. Na sytě zeleném pozadí působila vila jako vyřezaná ze světlého jadeitu.


    „Magrittovi by se ten motiv líbil,“ prohlásila Johanna. „Možná by přidal ještě měsíc a byl by z toho dokonalý obraz.“ (René Magritte, 1898–1967, belgický surrealistický malíř, pozn. překl.)


    „Zajímáš se o umění?“ zeptala se Jule, když se blížily k plotu, oddělujícímu pozemek od silnice.


    „Miluju umění,“ řekla Johanna. „Od té doby, co jsem v penzi a mám spoustu času, nevynechám jedinou výstavu, i když tedy určitě nerozumím úplně všemu. Ale postupem času už docela rozpoznám hodnotné věci,“ usmála se. „Až mi bude sto, tak možná budu úplná expertka!“


    „Taky bych občas ráda zašla za kulturou,“ posteskla si Jule, „jenže z kavárny se utrhnu jen málokdy. A v neděli už jsem moc utahaná.“ Ukázala na vilu. „Ve čtyřech oknech se svítí. Takže dnes máme štěstí, někdo doma bude!“


    „No tak zazvoníme,“ navrhla Johanna odhodlaně.


    „V tuhle dobu? U úplně cizích lidí?“


    „V nejhorším nás vyhodí. Když tak budeme tvrdit, že se v létě nechodí spát tak brzy.“ Odhodlaně stiskla domovní zvonek.


    Nic se nedělo. Jen za širokým závěsem v levém okně se mihl nějaký stín. Ale to se jim taky mohlo jen zdát.


    Johanna zazvonila podruhé.


    Až za hodnou chvíli se z reproduktoru ozval sonorní mužský hlas.


    „Prosím?“


    Johanna přistoupila blíž. „Omlouvám se, že ruším takhle pozdě, ale telefonicky jsem vás nezastihla, takže jsem přišla osobně. Jmenuju se Johanna Martensová a hledám Lennarta Terhovena. Náhodou se mi dostal do ruky deník jeho sestry Sofie. Ráda bych mu ho vrátila.“ Poslední větu vyhrkla jen tak, bez přemýšlení. Vzápětí se jí sama trochu lekla.


    „Bohužel jste na špatné adrese,“ řekl hlas. „Tady žádný Lennart Terhoven nebydlí.“


    „Žil tady v třicátých letech spolu se svými rodiči, sestrou Sofií a tetou Felicií. Znám dokonce jméno jejich kuchařky, byla to jistá Käthe Krögerová. Skutečně bych se s ním potřebovala velmi nutně setkat. Možná o něm budete něco vědět.“


    Reproduktor se na delší dobu odmlčel, ale nakonec v něm přece jen lehce zaskřípalo.


    „Lituji, ale bohužel vám nemůžeme pomoct.“


    „Možná jste od něj tenhle dům koupili?“ pokračovala Johanna. „Podle katastru ho máte od roku 1946, to bylo hned po válce…“


    Hlas se už neozval. I skřípění v reproduktoru utichlo.


    „Tak asi půjdeme,“ řekla Jule. „Dneska už z toho nic nebude.“


    Johanna ji následovala se svěšenou hlavou.


    „Zdá se, že jsem to pořádně zpackala,“ hlesla. „O tom katastru jsem se raději vůbec neměla zmiňovat. Možná měli pocit, že si o nich zjišťujeme informace a patříme k nějakému východoevropskému lupičskému gangu, který zrovna plánuje další ránu. A taky si vůbec nejsem jistá, že bych byla ochotná někomu ten deník vracet.“


    „Musíme se k tomu Holtbornovi dostat nějak jinak,“ přemýšlela Jule nahlas, „jen ještě nevím jak…“


    Johanně se nechtělo řídit, tak si za volant sedla Jule.


    „Těhotenství Lisy Bengtmannové tě docela zasáhlo, co?“ pronesla Johanna, když se rozjely. „Proto jsi byla tak zamlklá a zamyšlená.“


    „Ty asi umíš číst myšlenky. No jo, bylo to tak. Čím jsem si to zasloužila, že všechny holky kolem mne běhají se zakulacujícíma se břichama? Když je vidím, cítím se strašně osamělá. A současně se na sebe zlobím, protože se tak cítím.“ Zapnula blinkr a zahnula vlevo do ulice Rothestraße. „A ještě k tomu ta oslava početí u Ruhlandových! Nejradši bych tam nešla. Jenže si tam mám promluvit s Mareniným manželem Uwem. Stejně vím, jak to dopadne. Nájemný mi nesníží a basta!“


    „Jen se neukvapuj a pěkně tam zajdi,“ napomínala ji Johanna. „Nils je taky pozvaný, že?“


    „On ti to řekl?“ zeptala se Jule udiveně. „Se mnou moc nemluví.“


    „Já vím, někdy je docela upjatý nebo dokonce neotesaný,“ vysvětlovala Johanna. „Ale to je jen taková ochranná ulita. Bývalá partnerka ho podvedla s nejlepším přítelem a rozhodně to nebyl jen jednorázový úlet. Nilse to hodně vzalo a několik let se na žádnou ženu nedokázal skoro ani podívat, o tom, že by si hledal někoho nového ani nemluvě. Prostě nechtěl být zase zklamaný. Ale v poslední době…“ Začala se usmívat. „Docela se změnil, je zase takový otevřenější a přístupnější. Mám pocit, že se mu trochu zapalují lýtka!“


    Pokud měl Nils novou známost, tak bylo pozvání na kliniku k nemocnému otci ještě absurdnější, než si Jule tak jako tak myslela. Sice vždycky obdivovala velké rodiny a představovala si, že bude mít jednou taky takovou, ale na druhou stranu nijak netoužila po tom, aby poznala všechny Martensovy. Johannu měla ráda, ale to jí momentálně stačilo.


    Dojeli až před dům, kde Jule bydlela.


    „Hned si sednu k deníku,“ prohlásila Jule při vystupování. Johanna vystoupila také a přesedla za volant. „Moc už toho nezbývá, ale chvíli to přece jen zabere, jestli si budeš muset dělat takové pauzy jako já. Vždycky mi chvíli trvá, než se vzpamatuju. Teď to bude ještě napínavější, můžeme totiž porovnat Sofiiny zápisky s tím, co nám řekla Hellina pravnučka.“


    „Taky si myslím,“ souhlasila Johanna. „Něco mi říká, že máme před sebou další překvapení. Nezapomeň se taky pořádně vyspat, Jule. Brzy se zase uvidíme!“


    „Ozvu se, jakmile narazím na něco dalšího.“ Vešla do domu a zamířila nahoru.


    Ve ztichlém bytě se nějak nedokázala na četbu soustředit. Po několika minutách od psacího stolu vstala, přinesla si pití, oblékla si něco vzdušnějšího, protože jí náhle začalo být horko, spořádala svou poslední zásobu gumových medvídků, bez zájmu se proklikala několika televizními programy a konečně se trochu zklidnila. Ale i tak musela neustále myslet na Lisino nenarozené dítě, na Claudi, dávající své těhotenství ostentativně najevo, a na Maren Ruhlandovou, která byla tak nadšená, že se o radostnou zprávu musela podělit se všemi.


    Samé šťastné matky. A co ona?


    Zazvonil telefon a Jule ho okamžitě zvedla. Vlastně si myslela, že to bude Nils a už si v duchu připravovala vhodný důvod k odmítnutí návštěvy u moře. Ale místo Nilse se ozval ženský hlas, tak slabý a uplakaný, že ho poznala až po několika slovech.


    „Zlatíčko? To jsem ráda, že ještě nespíš. Jsem strašně smutná a vyřízená!“


    „Mami?“ vyhrkla vyděšeně. „Stalo se něco?“


    „Jo,“ vzlykla. „Strašně ráda bych tě měla teď u sebe. Proč bydlíš tak daleko?“


    „Co se děje, mami? Měla jsi nehodu? Jsi nemocná? Tak povídej rychle,“ prosila hluboce znepokojená Jule.


    „Znáš ten pocit, že se ti celý život rozplývá pod rukama? Víš, o čem mluvím?“


    „Jasně že to znám. Ale teď už mi radši konečně řekni, co se děje!“


    Vzlyky byly stále hlasitější. Prohrabávala jsem staré věci, víš ty z Krušných hor, ještě z dob před revolucí. Narazila jsem na pár prastarých alb. Měla jsem takové nejasné tušení nebo spíš mlhavou vzpomínku, takže jsem věděla, co hledám. A bylo to tam, v těch albech, napsané pod fotkami, černé na bílém. Představ si, že se všichni matčini psi z mládí jmenovali Malte!“


    „A tohle tě tak vykolejilo?“ zasmála se Jule úlevou. „Jestli se ti nepřihodilo nic horšího! Babička možná zbožňovala Rilka. Nebo se jí to jméno prostě líbilo.“


    „V Krušných horách? Hned po válce? Nikdo se tam tak nejmenuje, ani morče!“ Rena vzlykla. „Ale to ještě není všechno. Nenašla jsem vůbec žádné fotky, na kterých by byla jako malé dítě. Ani jedinou. A to přitom její rodiče dlouhé roky marně toužili po potomkovi. Vím to od babičky, vždycky plakala, když mi to vyprávěla. Proč by ji nenechali jako malou vyfotit? První fotku má z doby, kdy šla v pětačtyřicátém do školy. Nastoupila hned do druhé třídy, tak je to pod fotkou napsané, ale stejně byla větší než ostatní děti. Muselo jí být už osm, to je zvláštní, ne?“


    „Neříkala jsi jednou, že babička s dědou byli hodně chudí? Možná předtím neměli foťák ani dost peněz, aby zašli k fotografovi. Kromě toho byla válka, mami! Školy asi byly zavřené, a proto nemohla do první třídy. A co se týče té výšky, babička byla už jako dítě docela vysoká. My dvě jsme to ostatně po ní zdědily. Taky nejsme zrovna trpaslíci.“


    Souhlasné zafunění z telefonu neznělo zrovna přesvědčivě.


    „Úplně dole v bedně jsem našla tu krabičku z mastku. Pamatuješ? Vyprávěla jsem o ní u večeře. Uvnitř bylo pár uschlých oleandrových květů. Ani v rukavicích bych se jich nedotkla. Co když jsou pořád ještě nebezpečné? Třeba by jed prošel i těmi rukavicemi.“


    Julina matka se slyšitelně nadechla.


    „Když jsem tu krabičku zavírala, nějak jsem ji nešikovně upustila a spadla mi na zem. Odlomil se jí kousek dna a tam jsem to objevila.“


    „Ale co, mami?“ ptala se Jule netrpělivě. „Už mě nenapínej!“


    Kus papíru pod falešným dnem. Něco jako dopis. Složený do malého čtverečku a už dost vetchý. Jako kdyby ho někdo během delší doby pořád rozkládal a zase skládal. Ale co v něm bylo! Dočista mě to rozbrečelo! A brečím doteď, jak určitě slyšíš?“


    „Byl to nějaký dopis od babičky?“


    „Ne, v tu dobu byla ještě moc malá. Pocházel z války a fakt mi trhá srdce.“


    „Kdo ho napsal?“


    „Netuším. Nemá podpis a vlastně ani pořádné oslovení,“ zaváhala. „Nemohla bys přijet, Jule? Vyznáš se v těch věcech daleko líp než já. Kromě toho jsi u mě už dlouho nebyla.“


    „Vždyť jsme se zrovna teď viděly v Hamburku,“ zkoušela ji uklidnit Jule. „Momentálně bohužel nemůžu Plážovou perlu jen tak zavřít a udělat si výlet do Drážďan, abych s tebou zkoumala nějaké staré dopisy z války.“


    „Nemáš někoho jako záskok? Jen na pár dní? Tu specialistku na kávu nebo Johannu? Ta by ti určitě ráda pomohla!“


    „Johanně je přes sedmdesát a myslím, že ještě nikdy po place neběhala. To po ní nemůžu chtít. A Maite už má kalendář plný kurzů a seminářů. Promiň, mami, ale teď to fakt nepůjde.“


    Jule se nutila do klidu.


    „Tak mi ten dopis jednoduše ofoť a pošli přes WhatsApp? To by přece šlo.“


    „Nešlo, protože bys z toho neměla ten pocit.“


    Nepřeslechla se? Už byla od své matky na ledacos zvyklá, ale teď ji její odpověď překvapila.


    „Jak to myslíš, jestli se můžu zeptat?“


    „Je to moc osobní. Úplně jako by to tryskalo ze srdce. Jde tam o život a smrt, jestli jsem tomu dobře rozuměla. Něco takového se nedá nacpat do bezduchého mobilu a jen tak poslat do světa.“


    „Tak mi ho přečti. Pěkně jako člověk člověku, jsem úplně napnutá!“


    „To nezvládnu. Hned bych se zase rozbrečela. Takže bys opravdu nemohla přijet?“


    „Mami, prosím…“


    „Dobře, dobře, jen jsem se ptala.“


    Obě se odmlčely.


    „A co takhle okopírovat to a poslat poštou?“ navrhla nakonec Jule. „Prostě ten starý dopis dáš do obálky, i když jako kopii, a pošleš ho pěkně po staru. Co ty na to?“


    Jule slyšela, jak se matka nahlas vysmrkala. Očividně se pomalu uklidňovala.


    „Tak jo,“ prohlásila nakonec, „to by šlo. Ale zavolej mi, hned jak si ho přečteš!“


    „Slibuju,“ oddechla si Jule. „Mimochodem, to bylo hezké, jak jsi za mnou přijela do Hamburku. A ještě hezčí je, že zase tak dobře vycházíš s tátou!“


    „Jsem šťastná. Někdy tomu ani nemůžu uvěřit. Na víkend přijede do Drážďan. Uvidíme, jak se bude cítit u mě doma. A já se pak brzy vydám k němu do Lipska. To je úplně něco jiného než se setkávat v cizím městě! Pak uvidíme, co dál.“


    Jule zamyšleně přešla do kuchyně a nalila si sklenku vína. Poprvé v životě zažila, že se matka tak dojala nad pouhým dopisem. Možná k tomu dopomohla nově získaná láska.


    Jule doufala, že ji teď už nikdo od čtení nevyruší. Sedla si k psacímu stolu a ponořila se do deníku.


    



    -


    Hamburk, leden 1942


    Na obnošených šatech musí nosit žluté hvězdy. Vždycky mi jich je líto, když je vidím, jak mrznou ve frontách před těmi pár obchody, v nichž si během vyhrazených hodin mohou koupit něco k jídlu. Bez zákonem nařízeného znamení hanby nesmějí Židé na ulice již od loňského roku. V poslední době je jich čím dál méně. Jejich řady prořídly dokonce i ve čtvrti Grindelviertel a hlavně v ulicích Dillstraße, Rutschbahn nebo Bornstraße, kde stojí takzvané „židovské domy“. U nás v Altoně mám některé dny pocit, že už zmizeli úplně. Většina „Árijců“ jen přihlíží, jak jejich židovské sousedy tahají z bytů a nahánějí na náklaďáky. Někteří si šeptají cosi o nákladních vlacích odjíždějících kamsi na východ. Nikdo se odtamtud nikdy nevrátil. Neodvažujeme se o tom vůbec mluvit, ale všichni vědí, že to jsou cesty bez návratu.


    Tom se ujímal svých bývalých zákazníků, i když už zchudli natolik, že si nemohli knihy dovolit. Bral je do obchodu, vařil jim zadarmo čaj a občas jim podstrčil pár krajíců chlebů, ovšem spíše suchých než namazaných, protože i na „normální“ lístky se už moc potravin nedostane. Příděly jsou stále hubenější. Tom ale dělá, co může, aby jim jejich osud usnadnil. Loni v září se stal otcem malého Rudiho. Zbožňuje ho tak neskutečně, že Hella až trochu žárlí, protože jí k dítěti skoro nechce pouštět. Tom je od synova narození ještě vnímavější k útrapám slabých a ponižovaných. Od Malteho vím, že štědře podporuje všechny potřebné. Nejraději by finančně napřímo přispíval i židovské radě, ale to se přece jen neodvažuje, aby nedal Moersovi a jeho nohsledům záminku k zásahu. Proto se omezuje na tato zdánlivě malá gesta, která ovšem ve skutečnosti jsou nesmírně odvážná a důležitá. V jeho antikvariátu je docela teplo, lidé tam mohou diskutovat o básnících a literatuře a mají alespoň na chvíli pocit, že všechno je jako dřív.


    Jenže není.


    Letecká válka zanechala po městě výrazné stopy. Všude jsou trosky a vyhořelé budovy, které Marii nahánějí strach. Bojí se, že i náš dům zasáhne bomba a my uhoříme. Jakmile začnou houkat sirény, hned se celá rozklepe a schoulí do sebe. Přitiskne se ke mně jako klíště a hrůzou zapomíná i dýchat. Několikrát dokonce dostala křeče a vyděsila mě tím k smrti. Teď už poznám blížící se příznaky a dokážu tomu zabránit. Začnu se na Marii usmívat, broukám jí nebo vykládám zábavné nesmysly, prostě chovám se jako cirkusový klaun, i když mi je vnitřně taky úzko. Ale hučím do ní a hučím tak dlouho, dokud se zase trochu neuvolní. Ostatní osazenstvo protileteckého krytu se na mě ovšem dívá dost nevrle. Někteří dokonce nadávají a většina mi má za zlé, že já, ještě k tomu svobodná matka, nedokážu své dítě uklidnit nějak důstojnějším způsobem.


    Nechápou, že jsme s Marií vnitřně dokonale propojené. Když se směje, musím se smát i já. Když pláče, začnu být zasmušilá. Někdy naslouchám, jak ve spánku dýchá. A už za chvíli se můj dech přizpůsobí jejímu. Možná je to tím, že pro ni musím být matkou i otcem současně. Nevím, jestli si ještě vzpomíná na Hannese, ale každopádně jí ukazuju fotku z medailonku a vyprávím jí, jak moc nás obě její otec miluje a jak to bude krásné, až budeme všichni zase pohromadě.


    Jestli se to někdy stane.


    Kdoví co přinese budoucnost. Karty byly nově rozdány a Němci už nejsou tak neporazitelní jako dřív. Moskvu se dobýt nepodařilo a německé jednotky se od ní musely stáhnout. Všichni se bojí, co přijde. Skoro každá rodina má někoho na frontách mezi Nordkappem a Afrikou, v ruských dálavách, na pobřeží kanálu La Manche nebo na moři. Padlých je už také víc než dost.


    Hannes nám píše z Ukrajiny. Dopisů nechodí moc, ale o to větší cenu pro mě mají. Opatruju je jako oko v hlavě a pročítám je pořád dokola. Přesto je samozřejmě půjčuju i Käthe. Starostí o syna už skoro nespí. V noci ji slýchám, jak se šourá po našem malém bytě a uléhá až k ránu.


    „Jestli se nedáš dohromady, tak se brzy zhroutíš,“ napomínám ji. Obstarala jsem jí v lékárně kozlíkové tablety a dohlížela na to, aby je opravdu brala. Jenže moc nepomohly.


    Jestli mám být upřímná, tak mně se nevede o moc líp. Nálety, nedostatek jídla a neustálý strach o Marii, to vše mě nesmírně vyčerpává. Největší starosti mi ale dělá Hannes. Bylo mi jasné, že mi mohl vylíčit sotva desetinu toho, co tam zažil a čemu musel přihlížet. V jednom dopise se však už neudržel a vylil si v něm své zoufalé srdce natolik, že jsem úplně zkoprněla hrůzou. Všude se tam prý vraždí, Hannes to nedokáže dál snášet. Zabíjení se mu hnusí, ale nemůže se mu vyhnout. Počáteční pohled na Němce jako „zachránce“ je už dávno pryč. Odbojové hnutí roste. Mnoho Ukrajinců s Němci spolupracuje, ale ještě více proti nim bojuje do poslední kapky krve. Hannes měl štěstí, že si jeho dopisu nikdo nevšiml, jinak by ho polní soud určitě odsoudil k smrti.


    Wehrmacht partyzánům odplácí neméně tvrdě a nemilosrdně.


    „Celá má duše křičí steskem po vás,“ psal Hannes. „Ale i touhou po lidskosti. Máme ruce celé od krve, jak jen jednou dokážeme opět spát v čistě povlečených postelích nebo usedat k poklidným nedělním obědům? Jací otcové nebo bratři vám budeme? Jak tě budu moct milovat, Sofie, když se ze mě každý den stává horší a horší, vraždící monstrum? Člověk nemůže zabíjet a přitom zůstat vnitřně nedotčený. To prostě nejde, i když se nám to důstojníci snaží namlouvat. Vraždíme, takže jsme vrazi!“


    Tento dopis jsem Käthe neukázala, abych jí nepřidělávala ještě víc starostí. Mluvila jsem o něm jenom s Tomem a s Maltem. Jen jim dvěma můžu říct úplně všechno. Tom držel v náručí synka, odhrnoval mu zrzavé vlasy z čela a letmo ho líbal.


    „Tuhle vinu jednou ponesou naši synové a dcery,“ řekl zamyšleně, „i když my tady už nebudeme. Je to jako olověné závaží, ležící na celém národě. V Písmu svatém se dokonce píše o sedmi generacích. Už teď je mi našich dětí strašně líto, budou muset pykat za hříchy otců a matek.“


    Všichni jsme zmlkli a vzpamatovali se, až když Rudi začal křičet hlady.


    „Život se hlásí o slovo,“ pronesl Tom a přidržel mu láhev, protože Hella poměrně brzy přišla o mléko.


    „A tomu právě věřím, život se nakonec prosadí i v těch nejhorších podmínkách. A tady ten drobeček má ještě navíc štěstí, že v tobě získá nejlepší kmotru na světě. Ostatně, nemyslíš, že by bylo na čase, tvou malou pohanku taky svěřit pod křídla božího požehnání?“


    Překvapeně jsem se na něj podívala. Co to? Že by se tenhle starý cynik najednou stal zbožným věřícím?


    „Trochu ochrany shora by se v těchhle šílených časech mohlo hodit,“ vysvětlil a mrkl na mě svým zdravým okem. „Možná to nepomůže, ale určitě ani neuškodí. V každém případě bychom zas mohli uspořádat společnou oslavu. Dva křty najednou se jen tak nevidí.“


    „Ale jen když Malte půjde Marii za kmotra,“ souhlasila jsem zdráhavě a současně šťastně.


    „To se spolehni!“ Můj nejlepší přítel mě dojatě objal. „A Hellu o to požádáme taky, aby se moje sestřička necítila odstrčená! Souhlasíš?“


    Samozřejmě jsem byla pro, ale trochu ve mně hlodaly pochyby v tom smyslu, zda onen manželský trojúhelník opravdu funguje tak, jak si všichni na začátku představovali.


    



    *


    Hamburk, březen 1942


    Ctihodnému chrámu v Ottensenu se říkalo také Klopstockův, podle toho, že u něj byl tento významný básník pohřben. Kostel měl nejkrásnější a nejstarší zvonkohru z celého Hamburku. Na můj vkus stál ovšem nebezpečně blízko k mému bývalému domovu u Flottbekské silnice. Malte s Tomem se ale mým obavám jen smáli.


    „Já bych byl naopak docela rád, kdyby nás pan ctihodný kávový baron poctil svou návštěvou,“ prohlásil Malte. „Mě, mrzáka s chromou nohou, vzal tehdy na vědomí až v době, kdy jsem se vydával za Mariina otce. Ale naštěstí jsi ho téhle iluze brzy zbavila.“


    Ve skutečnosti jsem se nebála, že by někdo z Terhovenových opravdu přišel. Teta Fee ležela na hřbitově vedle matky, muž, který kdysi býval mým otcem, bojoval o přežití svého podniku, a Lennie byl zbožný asi tak jako košík s kolíčky na prádlo.


    Přesto jsem měla nepříjemný pocit, když jsem vystupovala z auta, které Tom sehnal, aby křest včetně příjezdu proběhl co nejslavnostněji. Vedla jsem Marii za ruku, Käthe v prostých modrých šatech kráčela vedle mne. Na okamžik jsem zaváhala, jestli jsem si měla brát nápadný bílý plášť z lamí srsti, který jsem zdědila po tetě Fee. Ale nakonec jsem si řekla, proč ne, a hrdě jsem v něm vešla do kostela. Přišli i prarodiče Vossovi. Svého malého vnuka milovali z celého srdce a Marii darovali nový červený zimní kabátek. Březen byl mrazivý a stromy ve farní zahradě pochopitelně ještě bez listí. Ovšem slunce svítilo a ve vzduchu už bylo cítit blížící se jaro. Na přilehlém hřbitově byl pohřbený Klopstock se svou manželkou Lindou a jejich společným dítětem. Odpočívala tam i druhá Klopstockova manželka Johanna Elisabeth.


    Kostel byl uvnitř vzdušný a světlý. Farář Hammer nás přivítal u vchodu a Marii, která rozrušením začínala vzlykat, položil v uklidňujícím gestu ruku na hlavu. Nehnula se ode mne, ani když jsem malého Rudiho držela nad starou křtitelnicí a odříkávala předepsanou formuli. Když mu kněz pokropil hlavičku svěcenou vodou, začal křičet z plných plic. Všimla jsem si, jak se Mariiny modré oči naplnily strachem.


    „Ono to bolí, mami?“ šeptala vyděšeně. „To jsi mi neřekla,“ vyčítala mi a třásl se jí hlas. „Tak to já radši nechci být evangelík jako Rudi! Pojď, půjdeme pryč…“


    „Ne, ne, zlatíčko,“ šeptala jsem. „Zůstaneme tady. Slibuju, že to nebude ani trochu bolet. Budeš jen trošičku mokrá.“


    Nakonec celý křest zvládla skvěle a s přehledem. Stála vzpřímená jako svíčka, nový kabátek perfektně zapnutý a rty sevřené, aby ji v nevhodnou chvíli neuniklo ani slovo. Čekala vzorně na křestní slib a odříkala ho bez sebemenší chybičky.


    Byla jsem na ni tak hrdá, že jsem se až rozplakala. Staré varhany z 18. století spustily a já jsem už poněkolikáté musela v duchu obdivovat Toma za jeho organizační schopnosti. Malte na tom zřejmě byl podobně, protože na svého stále ještě poměrně novopečeného švagra vrhl pohled plný uznání a lásky.


    Když varhaník na závěr zanotoval „Chválíme Tě, velký Bože“, přidali se k němu všichni, dokonce i já, i když jsem krákala hůře než vrány. Ale tentokrát jsem se za to nestyděla. Na okamžik jsem se cítila povzneseně a svobodně, a možná dokonce i trochu optimisticky.


    Jenže pak jsem udělala závažnou chybu – otočila jsem se. Nahoře na empoře stál muž v černé uniformě a vedle něj, pro změnu v šedém stejnokroji, můj bratr Lennie.


    Veškerá radost byla pryč. Nedokázala jsem si užít ani zpáteční cestu autem, ačkoliv něco takového už v té době patřilo k nevídaným vzácnostem. Většina automobilů byla totiž zabavena „za účelem vedení války“. Slavnostní nálada se nevrátila ani při představě sváteční večeře, jestli se tomu ovšem dalo tak říkat. Moc jídla už v té době nebývalo.


    Obávala jsem se, že Moers ztropí nějaký skandál nebo zasáhne jinak, abychom se nedostali z dosahu jeho vlivu. Nikdo z nás nesměl být šťastný, ani Malte, ani Tom, ani Hannes. A já už teprve ne.


    Večeře u Rychlé Lotky ale kupodivu proběhla nerušeně. Podávala se řídká nudlová polévka a tuhé králičí ragú s ostrými hořčičnými brambory. Dalo jistě spoustu práce sehnat alespoň to, jídlo různě nastavit nebo nahradit nedostupné suroviny něčím jiným. Všichni jsme přesto vychvalovali hostinu až do nebes. Hosté byli dokonce spokojení i s mou litou buchtou, i když jsem ji musela vytvořit bez másla a vajec. Nikomu nevadilo ani to, že se nepodávala káva, ale náhražková cikorka. Papá Voss se vytasil s jablečnou kořalkou ze starých zásob, takže nálada nemohla být lepší.


    V průběhu večera jsem se omluvila a odskočila si na toaletu. A zrovna tam, v malé umývárně, na mě čekal.


    „Zmizni!“ vyjela jsem na něj. „Nebo chceš, abych spustila povyk, že na dámské toaletě je úchyl?“


    „Zase se bráníš jako lvice,“ prohodil nedbale. „Už jsem se toho nemohl dočkat. Jenže máš ztupené drápy a měla by sis dávat pozor, aby sis nevylámala zuby, Sofie. Jak dlouho ti mám říkat, že kdo s čím zachází, tím taky schází?“


    „Aha? A ty jsi jako ztělesněná ctnost a pravda?“


    Zdálo se, že ho má slova zasáhla.


    „Nikdy jsem ti nelhal, jen jsem možná neříkal vždycky úplně všechno. Byla jsi tak mladá, jemná a nevinná. Skoro ještě dítě. Copak jsem k tobě mohl být krutý?“


    „Ale to jsi právě byl!“ vykřikla jsem na něj a hned se kousla do rtů, abych se uklidnila, ale marně. „Mučil jsi Malteho, poslal Toma shnít do lágru a mého milovaného muže nemilosrdně odvelel na frontu…“


    Zase mě chytil za zápěstí a já se nemohla vymanit.


    „Jsi si jistá, že to mladého Vosse nebaví?“ Díval se na mě ledovýma očima. „Lidi se dělí na služebníky a vládce. Do které kategorie asi tak patří tvůj nejlepší přítel?“


    Začal se mi zvedat žaludek, lapala jsem po dechu a on si to samozřejmě pořádně užíval.


    „Takže si rozumíme,“ prohlásil a hnusil se mi ještě víc než obvykle. „Jestli chceš vědět, proč jsem byl v kostele, tak ti říkám, že jsem na to měl právo. Největší právo na světě.“


    Šikovně naplánovaná odmlka.


    Co tím proboha myslel?


    „Kromě toho jsem se domníval, že bys svého malého bratra ráda ještě jednou viděla. Lennie má tu čest, že směl obléknout uniformu německého wehrmachtu. Už léta po tom toužil. Na frontě se může stát cokoliv, i když samozřejmě svým statečným vojákům nepřejeme nic zlého. Musel jsem nahoře pořádně zatlačit, vždyť mu ještě není osmnáct. Ale proč se ohlížet na pár týdnů, když je ten mladík ochoten obětovat pro vlast cokoliv?“


    „Papá…, myslím jeho otec, neměl nic proti?“


    „Starý dobrý Friedrich?“ usmál se. „Ten má teď úplně jiné starosti. Jeho uječená láska ho opustila, když ji nedokázal přivést do jiného stavu, a srdce ho zlobí čím dál víc. Taky se musí starat o to, aby se mu nerozplynulo mezi prsty bohatství, které dokázal nasyslit. Kromě toho je věrný příslušník strany, jak by mohl mít něco proti tomu, že jeho syn odchází bojovat za vlast?“


    Chtěl mě zranit a bohužel se mu to dařilo.


    „Kam ho posíláš?“ zasípala jsem.


    „Ke Lvovu. Ostatně, právě tam slouží i otec tvého dítěte. Už jsme to tam dost vyčistili, ale ještě to zdaleka nestačí. Pořád zbývá mnoho škůdců, Sofie, nekonečně mnoho! Lennie se tam naučí zbavovat krajinu havěti. V prozřetelných vizích našeho vůdce není v novém německém životním prostoru místo ani pro Poláky, ani pro Židy.“


    „Uděláte z něj vraha…“


    „Opatrně, Sofie, opatrně!“ Pevný stisk se změnil v ocelové sevření. „Takovéhle protistátní řeči už z tvé hezké hubinky nechci slyšet, jasné? Jinak bych musel zasáhnout, a to by si žádný z nás dvou nepřál.“


    Přikývla jsem.


    Zase jsem se mu nedokázala postavit, myšlenky mi zoufale vířily hlavou. Nejprve Malte, Tom a Hannes. A teď už i Lennie!


    „Přece stačí, když má potíže jeden člen rodiny,“ prohlásil téměř blahosklonně.


    „Myslíš Hannese?“ zeptala jsem se k smrti vyděšená. „Co je s ním, co jste s ním udělali?“


    „Radši se zeptej na to, čím se provinil proti vlasti,“ opáčil Moers. „Rozhodně to stačilo na zrušení už jednou schválené dovolené. Kdyby měl rozum, byl by asi tak za dva týdny tady u tebe a malé, ale nic z toho nebude. Máš smůlu, Sofie. Budeš muset čekat, až bude dostatečně vážně zraněn na to, aby se dostal domů. Jen doufejme, že to nebude smrtelné. Jinak by ti nezbylo nic jiného než jednou chodit brečet na jeho hrob.“


    Nenáviděla jsem ho. Strašně jsem ho nenáviděla!!


    



    *


    Hamburk, červenec 1942


    Anglická letadla bombardovala Hamburk, celé město hořelo. Domy se řítily k zemi, lidé umírali. Dcerka neustále plakala a lapala po vzduchu, protože se pláčem a strachy úplně zajíkala. Stačilo jen, když začaly kvílet sirény. Už nepomáhalo ani vyprávění, hry, grimasy, nic…


    Přece není možné, abych o Marii během některé z těch strašných nocí přišla?


    Zatím jsme měli štěstí, protože náš dům zůstával nepoškozený. Mnozí jiní na tom byli podstatně hůře. Dvanáct tisíc lidí už ztratilo střechu nad hlavou, továrny, školy a úřady ležely v troskách. Vyhořela i slavná kavárna Alsterpavillon, kam chodívali mí rodiče s přáteli.


    Mami, strašně mi chybíš!


    



    -


    Hamburk, září 1942


    Pozdě večer dostala Sofie telegram.


    Zraněný. Stop. Ale ne vážně. Stop. Schválená dovolená doma. 12. až 22. října 1942. Stop. Miluju vás. Stop. Hannes.


    Sofie vypadl zmačkaný blanket z ruky, nebyla ze sebe schopná dostat slovo.


    „Co je ti, děvče?“ zeptala se sinalá Käthe. „Hannes? Snad ne…“


    „Ne,“ zašeptala a po tvářích se jí koulely slzy. „Ne, to ne! Hannes žije, Käthe, žije!“


    Pak si vzala na klín Marii a začala ji bouřlivě líbat.


    „Tvůj tatínek žije, Marie! A přijede za námi!“
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    Hamburk, srpen 2016


    Na to, kam šla, byl ten kostým moc nóbl. Ale Jule si nehodlala obléct nic jiného a jen se zálibně prohlížela v zrcadle. Červené šaty od Afrodity jí dokonale sedly. Proč by v nich vlastně nemohla jít?


    Cítila se v nich skvěle. Tak nějak skutečně žensky. Jen škoda, že si nemohla vzít babiččiny korálové náušnice, které by celému outfitu dodaly poslední dokonalou tečku. Musí co nejdříve sehnat peníze na nové puzety, aby ty skvosty nemusely jen tak nečinně odpočívat v krabičce.


    Místo nich si Jule vzala náušnice ve tvaru velkých kruhů, ale i když si je nasazovala, musela neustále myslet na babičku. Už jako malé dítě s ní bývala ráda, milovala její vzrušující historky, suchý humor a svérázný pohled na svět. Její vlnité vlasy zažila jen prokvetlé stříbrem, ale stejně jí babička nikdy nepřipadala stará. Určitě to bylo tím, že si až do vysokého věku uchovala jasný pohled a svižnou chůzi. Nikdy se nestalo, že by Jule odmítla vyslechnout a řešit s ní její malé dětské potíže. Jen někdy se odmlčela a hluboce zamyslela, jako by vstoupila do nějakého vnitřního zákoutí své duše, kam nikdo jiný nesměl.


    Jestlipak tam někdy pustila alespoň svého muže?


    Dědečka, veselého a čilého horního inženýra znala Jule jen z fotek. Jmenoval se Fred Liebald a zemřel ještě před Juliným narozením. Soudě podle snímků v rodinných albech si manželé skvěle rozuměli. Několik let po svatbě se narodila malá Renate, Julina matka. Možná to bylo právě tato událost, kterou babička myslela, když se před Jule krátce před svou smrtí zmínila o „druhém životě“ v Krušných horách?


    Jenže proč druhý, když tam začala chodit i do školy, jak jednoznačně dokládaly fotografie. Podle toho by se zdálo, že v Krušných horách vyrostla. K tomu ovšem nesedělo jméno Malte, které dávala všem svým milovaným psům.


    Jule ty záhady nedokázala vyřešit, určitě ne ten večer. Stejně už měla zpoždění, protože posledním hostům se z Plážové perly nechtělo a dost ji zdrželi. V tuhle chvíli tam ovšem už kralovala Maite se svým kurzem „Chuťové výuky pro začátečníky“. Dnes působila taky nějak tajemně a požádala Jule o to, aby si s ní v nejbližších dnech mohla promluvit mezi čtyřma očima.


    Doufejme, že to nebude nic vážného.


    Špatných zpráv měla Jule víc než dost. Nejhorší bylo, že jí tento měsíc poprvé strhli z účtu zvýšenou částku za nájem. Vzala kabelku s malým dárkem a zavolala si taxi.


    Taxikář byl mladý, tmavovlasý a neustále na ni civěl do zpětného zrcátka. Z toho soudila, že se na dnešní večer oblékla opravdu dobře. Když mu došlo, že si jeho pohledů všimla, přestal ji okukovat, ale místo toho se s ní rozhodl bavit. Nejprve se snažila dát jednoslovnými odpověďmi najevo, že o konverzaci nestojí, ale řidiče to vůbec neodradilo. Musela mu to tedy dát najevo zřetelněji.


    „Dneska vůbec nemám náladu na řeči,“ prohlásila. „To není nic proti vám osobně. Jen si potřebuju srovnat myšlenky. V pohodě?“


    „Jasně.“


    Od té chvíle mlčel a Jule se mohla až do Eppendorfu věnovat sama sobě. Vystoupila v ulici Hegestieg a dala taxikáři trochu moc vysoké spropitné, jako vždy, když měla výčitky svědomí. Otočila se a zamířila k intarzovaným domovním dveřím. Za sebou zaslechla uznalé hvízdnutí, ale to už se taxík rozjel a zamířil pryč.


    Na první pohled bylo jasné, že není v Ottensenu. Celé okolí bylo čisté, uklizené a honosné. Po milovaném barevném chaosu její domovské čtvrti tady nebylo ani stopy. Obchody působily úctyhodnějším dojmem, lidé na ulicích byli lépe oblečení, domy zvnějšku a jistě i uvnitř pečlivě renovovány. Manželé Ruhlandovi obývali celé jedno patro v noblesním starém činžáku. I přes tradiční vzhled domu byl uvnitř moderní výtah, který Jule nehlučně a rychle dopravil nahoru. Dveře bytu se otevřely hned po prvním zazvonění.


    Maren se jí vrhla kolem krku.


    „To mám radost,“ vykřikovala. „Vlastně jsem si u vás chtěla objednat dorty i na tuhle party, ale pak jsem si řekla, že dnes přijdete opravdu jen jako host.“


    „Upekla bych je pro vás ráda…“


    „Tak se dohodneme před Vánocemi. Nebo ke křtu. Určitě se u vás stavíme!“


    Doprovodila Jule do velkého obývacího pokoje, z nějž se vycházelo na rozlehlou střešní terasu. Stálo na ní už několik hostů a živě se bavili. Byt byl zařízen pečlivě vybraným nábytkem. Kousků bylo spíše méně, nebyly příliš nápadné, ale každopádně velmi kvalitní. Před decentně šedou sedací soupravou stály nízké stolky, vypadající asijsky a hodně staře. Mezi světlými knihovnami visely velké výrazné olejomalby, typické moderní umění. U obrazů se hostitelé očividně nedrželi svého spíše konvenčního vkusu.


    „Mojito, nebo hugo?“ zeptala se Maren a chichotala se. „Já už bohužel nemůžu.“


    „Gratuluju,“ řekla Jule a vyndala z kabelky balíček. „Hugo si radši dám až později. Ta čepička je tyrkysová, takže ji bude moct nosit chlapeček i holčička. A vy vypadáte nádherně, štěstí z vás přímo sálá!“


    Maren se rozzářila, i když Jule řekla jen pravdu. Díky pár kilům navíc získal Marenin obličej jemnější rysy. Sardinské slunce nebo možná šikovná eppendorfská kadeřnice jí do účesu přidaly plavé a nazrzlé melíry, které jí slušely stejně jako květované šaty po kolena, zdůrazňující štíhlou postavu. Bříško se ještě skoro nerýsovalo, ale Maren ho i tak hrdě vystrkovala, jako by byla už nejméně v sedmém měsíci.


    „Vám to taky moc sluší,“ řekla Maren uznale. „Fakt moc. To máte od Afrodity, že?“


    Jule přikývla.


    „To se pozná. Myslím, že by měla začít šít i šaty na běžné nošení. To bych k ní určitě chodila každý týden.“


    Obě se zasmály


    „Afrodita taky dorazí,“ podotkla ještě Maren. „Ovšem jen za předpokladu, že se Xenie smíří s novou au pair. To jsem zvědavá, jak to jednou bude fungovat u nás! Naštěstí to má ještě trochu čas. Ale teď už vás zavedu k manželovi. Než vypukne ten největší chaos!“


    Chodbou s hezkými původními parketami došly k druhým dvoukřídlovým dveřím.


    „Tohle je jeho svatyně,“ vysvětlovala Maren. „Nesmím tady pohnout ani kancelářskou sponkou. Má všechno srovnané dokonce i podle barev. To je holt můj Uwe. Pečlivý a spořádaný až do morku kostí!“


    Zaklepala, chvíli počkala a až pak stiskla kliku.


    Vstal od psacího stolu, usmál se na manželku a pozdravil Jule. I jemu manželství, líbánky a radostné očekávání potomka očividně prospěly. V obličeji byl opálený a poněkud vyžehlenější, než jak si ho pamatovala. Neměl na sobě upjatý oblek, ale lněné kalhoty a kvalitní modrou košili. Působil uvolněně a trochu námořnicky.


    Místnost byla zařízena v tmavém tónu. Koberce, police, nábytek i tapety spolu barevně ladily. Na psacím stole stál otevřený laptop a vedle něj hromádka spisů, pečlivě složených tak, že jednotlivé hrany zařezávaly přesně pod sebe.


    „Potřebuju pořádek, abych dokázal myslet,“ vysvětloval Uwe Ruhland a mírně se usmál. Všiml si totiž Juliných zkoumavých pohledů. „V chaosu nedokážu existovat.“


    „Vytvořil jste si opravdové místo klidu a soustředění,“ přikývla uznale. „To věřím, že se tady dobře pracuje.“


    Znovu a déle se usmál. Její poznámka se mu zřejmě líbila.


    Požádal ji, aby se posadila a ukázal na křesílko na druhé straně stolu. Na první pohled bylo úzké, ale ve skutečnosti mělo přesně vypočítané míry. Člověku se v něm sedělo příjemně, ale pořád bylo jednoznačně jasné, že je zde pouze na návštěvě.


    „Maren mi pověděla o vašich starostech,“ začal. „Plážovou perlu a její skvělé zákusky jsem znal už před svatbou. Takže vám zvýšili nájem nad rámec vašich možností…“


    Podíval se do laptopu a na něco najel myší. „Ono se ovšem nejedná o nijak zvláštní zvýšení. Pohybuje se v rámci místně obvyklých částek. Pan Holtborn velmi dbá na to, aby nadace nepožadovala přemrštěné sumy.“


    Jule vykulila oči.


    „Řekněte to prosím ještě jednou,“ požádala.


    „To s těmi přemrštěnými částkami?“ zeptal se překvapeně.


    „Myslím to jméno. Řekl jste Holtborn?“


    „Ano, to řekl,“ souhlasil viditelně zmatený Uwe. „Ale proč se ptáte?“


    „Tohle jméno asi bude v Hamburku poměrně běžné,“ uvažovala Jule.


    „To můžete mít pravdu.“


    „Jenže předevčírem jsem byla s Johannou Martensovou před jistou vilou v Labské ulici. Podle katastru patří od roku 1946 panu Holtbornovi. To je docela zvláštní náhoda, že? Chtěly jsme si s ním promluvit, protože ten dům patřil před válkou rodině Terhovenových. Johanna našla na půdě mezi věcmi své zesnulé matky deník Sofie Terhovenové. A teď zjišťujeme, jestli je její mladší bratr Lennie ještě naživu, abychom mu ty zápisky mohly vrátit. Proto jsme se snažily spojit s panem nebo paní Holtbornovými. Třeba by nám poradili, kde máme pátrat. Ale bohužel nás nepustili dál. Pravda, bylo už docela pozdě. Telefony nikdo nebere.“


    Uwe se tvářil velmi vážně.


    „A jakou roli v tom příběhu hrajete vy?“ zeptal se. „Jsem historička,“ vysvětlovala Jule, „i když jsem univerzitu nedokončila. Nějak jsem to nedotáhla do konce, jako ostatně spoustu věcí ve svém životě. Láska k historii ve mně ale zůstala. Proto už nějakou dobu nabízím lidem své služby při sestavování rodokmenů a odhalování rodinných příběhů. Říkám tomu Sepíšu tvůj život. Takhle jsem se seznámila i s Johannou.“


    „Myslíte s paní Martensovou, která dříve bývala kolegyní mé tchyně?“ ujišťoval se.


    „Právě s tou,“ potvrdila Jule. „Byla taky na vaší svatbě v Blankenese.“


    „Vím, vím,“ zamumlal a najednou působil poněkud nejistým dojmem. „Říkáte na půdě mezi věcmi její matky?“


    „Přesně tak. Jmenovala se Sigrid Martensová a byla to válečná vdova. Měla dva syny, Johanna přišla na svět poslední. Narodila se uprostřed toho největšího náletu na Hamburk v roce 1943…“


    Uwe Ruhland i přes své dovolenkové opálení zbledl jako stěna.


    „Řekla jsem něco špatně, pane Ruhlande?“ zeptala se Jule ustaraně.


    „Ne, vůbec ne,“ prohodil omluvně. „Právě naopak. Musím si všechny ty informace nejdřív promyslet. Ozvu se vám…“


    Podíval se směrem ke dveřím. Audience byla očividně u konce.


    K čemu to bylo? K ničemu.


    Však to Johanně říkala od začátku.


    Jule vstala. Doma na ni čekal zbytek deníku a spousta zákusků, které ještě musela napéct na příští týden. Nemohla plýtvat drahocenným časem na bezvýznamné večírky. Zlobila se sama na sebe, zamířila ke dveřím – a málem zakopla o práh.


    „Hopla!“ ozval se mužský hlas. Zvedla hlavu a dívala se přímo do páru velmi modrých očí. „Tady jste! Hledal jsem vás po celém bytě.“


    „Jen nepřehánějte,“ zabručela a ustoupila stranou. Proč jen zas tak hezky voněl? Vsadila by se, že to dělá schválně.


    „Ne, vážně. Chtěl jsem si totiž s vámi zatancovat. Přece tancujete ráda, nebo si to špatně pamatuju? A já bych taky výjimečně…“


    „Nenamáhejte se.“ Z jakéhosi důvodu byla každým slovem vzteklejší. „Ve skutečnosti jsem vám úplně ukradená, když mi ani nedáte vědět, jak je to s návštěvou u vašeho otce…“


    „Ale já vám volal,“ bránil se Nils. Dokonce několikrát. Ovšem vždycky to spadlo do schránky. Nechat tam zprávu, to mi přišlo neosobní.“


    „A kdyby, tak co by to bylo za zprávu?“ Trochu se zarazila.


    „Že se na vás otec zítra moc těší. A že k moři pochopitelně nepojedete na kole, ale autem, společně s mou maličkostí. Přidá se ještě teta Jo, pokud vás to uklidní. Šarmantního Kaie už znáte. Jeho manželka a prcek jsou taky skvělí, o mojí matce nemluvě. Tu si zamiluje každý. Strejda Volker a teta Rita se taky dají snést.“


    „Takže tam budou všichni Martensovi?“ polkla Jule.


    „Celá skvadra!“ ujišťoval ji se smíchem. „Jestli to přežijete, tak už vás nic nerozhází.“ Zrakem sklouzl níž.


    „Je na mně něco?“ zeptala se nejistě, prohlížela se a zrudla přitom.


    „Dalo by se to tak říct. Skvělé šaty, daleko lepší, než když na nich byly fleky od šlehačky. Jenom ty náušnice chybí. Ale za to si můžete sama. Takže zítra v deset?“


    



    *


    Taxikář, který ji vezl o několik hodin později domů, byl nevrlý a jel tak zbrkle, že Jule bylo trochu špatně, když vystupovala před domem. V hale ze zvyku zkontrolovala schránku a skutečně tam byl dopis od matky. Vzala ho s sebou, ale neotevřela. Na telefonát už beztak bylo příliš pozdě a kromě toho se potřebovala dát trochu dohromady.


    Opatrně vyklouzla ze šatů, pověsila je na ramínko a zabalila se do svého parea. Pak si nalila štědrou dávku calvadosu a pomalu upíjela. V žaludku se jí rozhořel menší oheň, ale nebylo to jen vysokoprocentním nápojem.


    Samozřejmě že nakonec šla s Nilsem Martensem tancovat. A zrovna ve chvíli, kdy začali hrát staré ploužáky. Jak by taky mohla odmítnout, když se ozvalo „Lady in red“? Hlavou sahala Nilsovi přímo pod bradu, cítila jeho ruce na svých bocích a raději vůbec nechtěla myslet na to, co to s ní udělalo, když cítila jeho dech ve svých vlasech.


    Je nepoučitelná. Zase si za to bude moct sama. Sotva se jeden obtížný chlap vydal na lov někam jinam, už začala přitahovat dalšího, ještě komplikovanějšího kandidáta, a nic s tím nedokáže udělat.


    Vzpomněla si na Johannina slova: Hodně ho to vzalo. Několik let se na žádnou ženu nedokázal ani podívat. Prostě nechtěl být zase zklamaný. Někdy je docela upjatý, nebo dokonce neotesaný…


    Ale když ho cítila tak blízko sebe… milovala jeho vůni… A tak upjatý Nils Martens nebyl, když se konečně uvolnil… Nakonec si začali dokonce tykat.


    Vzdychla a sedla si k psacímu stolu.


    Uwe Ruhland se jí po zbytek večera vyhýbal, ale o to pozorněji ji zpovzdálí sledoval. Všimla si toho dokonce i Afrodita, hned když vyprchalo první nadšení z pohledu na přítelkyni v humrově červených šatech.


    „Vidíš, jak na tebe zírá?“ řekla tiše.


    „Jo, vidím.“


    „Možná je mu tě líto a chce ti ten nájem snížit. Jdi se ho zeptat!“


    „Nikam nejdu! Chlapům jako on není líto vůbec nic,“ namítala Jule. „Leda tak, když jim někdo poškrábe nové SUV. Nebo když se protrhne plachta na jejich luxusní jachtě. Víš, co bych chtěla? Aby mu jeho budoucí potomek upatlal stěny obýváku rukama od barvy. Doufám, že se sem dostane, jen co začne lézt, a že to udělá pořádně!“


    Jule se přinutila myslet na deník.


    Zbývalo už jen poměrně málo nepřečtených listů. Jule se skoro bála, co bude, až zápisky dočte do konce. Co bude dělat? Další zakázku získá třeba až za několik týdnů nebo možná dokonce měsíců. Kromě toho se dalo těžko počítat s tím, že to bude něco tak vzrušujícího jako osud Sofie Terhovenové.


    Jule si vzpomněla na pečlivě uspořádanou pracovnu Uweho Ruhlanda. Pokrčila rameny. Ona sama nepotřebovala drahý tmavý nábytek ani srovnané kancelářské sponky. Dokázala se soustředit kdekoliv, jen když chtěla.


    A teď chtěla.


    



    -


    Hamburk, říjen 1942


    Byl u nás – ale současně jako by nebyl. Někdy jsem měla pocit, jako by z Hannese zůstala jen prázdná slupka, která mluví a odpovídá, ale nic přitom necítí. Dokonce i malá si toho všimla, a to se právě před ní snažil držet. Ale stejně ho pořád tahala za rukáv a ptala se vysokým hláskem: „Tati, jsi tady?“


    „Hannesi, jsi tady?“ křičela bych taky nejraději, když pohledem mířil kamsi skrz mne a já neměla tušení, kde jeho duše bloudí.


    Samozřejmě že jsem nekřičela. Utrpěl zranění, docela vážné. Sice to zlehčoval, ale bylo mi jasné, že musel moc zkusit. Naštěstí to byl čistý průstřel ramene a zpočátku se dost rychle hojil. Horší byly hygienické podmínky v polním lazaretu. Do rány se mu dostala sepse, měl horečku a téměř umřel. Levou ruku měl stále ještě slabou, jizva na zádech byla naběhlá a zarudlá.


    „Buď rád, že to nebyla pravačka,“ zkoušel ho povzbudit Tom, když jsme k němu a Helle zašli jednou večer na návštěvu. „Já se musel naučit dělat všechno levačkou.“


    Hannes na něj zíral, jako by mluvil arabsky. Nepochopil Tomův vtip a vůbec to vypadalo, že se u mých přátel necítí dobře. Možná tušil, že ti dva jsou spolu kvůli něčemu jinému než lásce. Trochu se uvolnil, až když Hella podávala večeři. Údajně to byl bramborový nákyp se sleděm. Rybu bychom v něm ale museli hledat lupou. Ovšem hned poté si viditelně oddychl, když Marie loudila, abychom už šli.


    Mlčky jsme všichni tři kráčeli tichými zatemnělými ulicemi. V duchu jsem se modlila, aby nás cestou nepřekvapil nálet. Nebe naštěstí zůstalo klidné. Když jsme přišli domů, byla Käthe ještě vzhůru. Vzala malou k sobě do postele, abychom měli alespoň pár hodin jen sami pro sebe. Jenže Hannes se ani nesvlékl, ačkoliv jsem vklouzla do své nejlepší noční košile. Zůstal sedět na kraji postele, ponořený do vlastních myšlenek.


    „Zničil jsem ti život,“ řekl nakonec. „Nebýt mne, žila bys dodnes ve vaší noblesní vile. Nebo by ses provdala do ještě noblesnější. Promiň mi to, Sofie. Takhle jsem to nechtěl!“


    „Ale já to tak chtěla!“ vyjela jsem na něj rozčileně. „Odjakživa jsem chtěla jen tebe a nikoho jiného. A po prvním úleku jsem z celého srdce chtěla i tu malou bytůstku, která teď spí naproti u tvé matky. Nesmíš říkat takové věci, miláčku! Tahle strašná válka snad už brzy skončí a pak budeme konečně žít spolu a v míru…“


    „Ale já už to nevydržím!“ křičel. „Už nemůžu. Tyhle ruce už nechtějí střílet, tyhle uši už nechtějí poslouchat rozkazy, tyhle oči se už nechtějí dívat na utrpení, které těm lidem způsobujeme. My je vyvražďujeme, Sofie, všechny ty Židy a Poláky a Ukrajince. O tohle v téhle válce jde. Velitelé nám tvrdí, že to jsou podlidi. Asi si myslí, že nám pak to zabíjení půjde snáz. Jenže jsou to lidi! Dýchají, doufají a milují stejně jako ty a já!“


    Objala jsem ho a pevně držela, zatímco plakal a plakal a plakal.


    „Nejsem voják a už vůbec ne hrdina. A teď už ani nejsem muž…“


    Mluvil o včerejšku, když si se mnou šel lehnout, ale nešlo mu to, i když jsme zkoušeli všechno možné. Utlumila jsem svou vlastní touhu, která ve mně rostla všechny ty osamělé měsíce, během nichž jsem málem zešílela steskem po něm, a uklidňovala ho.


    „Jestli znám skutečného muže, tak jsi to ty, Hannesi Krögere,“ řekla jsem. „Nesmíš tak spěchat. Máme přece dost času, strašně moc času.“


    Lžeš, projelo mi hlavou, sotva jsem ta slova vyřkla. Lžeš, lžeš!


    Už jen sedm dní. Pak se bude muset vrátit do té šílené války, kterou nenáviděl.


    Moje taktika očividně vyšla. Hannes se uklidnil, nakonec se i svlékl a vklouzl ke mně do postele. Líbali jsme se, zprvu něžně a mírně, posléze divoce a po chvíli mi přišlo zcela přirozené, že jsem tentokrát převzala iniciativu. Už dávno jsem nebyla naivní dívka, která vášní téměř přišla o rozum, když se Hannes poprvé dotknul jejího klínu. Byla jsem žena, která dokázala dát najevo, po čem touží.


    Zarazil se a zdálo se, že ho dost překvapilo, když jsem se o něj smyslně třela a rukama tápala po celém jeho těle. Současně jsem cítila, jak moc ho to vzrušuje. Zasténal, když jsem ho vzala do úst, ale nedopřála jsem mu oddechu. Naše vášeň překonala všechny hranice rozumu, když jsem se na něj s doširoka rozevřenými stehny posadila a cítila ho hluboko v sobě.


    Vyvrcholili jsme oba krátce po sobě.


    Tak krásné, ale zároveň i nekonečně smutné milování jsem ještě nezažila. Další den ráno mezi námi zavládl pokoj a smíření. Marie vklouzla do ložnice a vlezla si k nám do postele, protože si konečně chtěla užít mámy a táty. Oba jsme už byli oblečení a chovali se cudně jako dlouholetí manželé.


    Už jenom šest dní, pomyslela jsem si při snídani. Připravila jsem žemlovku ze starého chleba a kyselého jablečného kompotu. Cukr se totiž v tu dobu už vyvažoval zlatem, takže jsme ho pochopitelně neměli. Ovšem poté Käthe k všeobecnému údivu vyhrabala z kredence trošku kávy a začala ji rozvážně mlít. Celou místnost zaplnila nádherně opojná vůně. Vůbec bych se nedivila, kdyby se k nám začali sbíhat sousedé z celého domu.


    Dopoledne jsem se věnovala pečení svých šizených válečných koláčů. Ode mne však pořád ještě chutnaly daleko lépe než z pekařství. Přivydělala jsem si tím pár feniků, které se však hned zase rozkutálely. Marie rostla jako z vody, jednoho dne bude určitě nejméně tak vysoká jako já, pokud ne vyšší. Každých pár měsíců potřebovala nové kabáty, šaty a především boty. S trochou černého humoru by se dalo říct, že si žila na vysoké nebo spíše velké a stále rostoucí noze. S Käthe jsme staré oblečení pořád dokola zašívaly, spravovaly a obracely, jak jen to šlo. Staré vlněné věci jsme páraly a pletly z nich nové, ale přece jen jsme nebyly švadleny.


    Jednoho dne se Hannes s dcerou šli projít. Dívala jsem se za nimi, jak ruku v ruce kráčí ulicí. Byli venku několik hodin, a když se konečně vrátili, nesla si Marie hrdě úplně nové hnědé kozačky, dokonce i s teplou vložkou.


    Odkud? Naznačila jsem rty otázku. Nechtěla jsem se ptát nahlas, abych dcerce nekazila nekonečnou radost.


    Neptej se, odpověděl mi stejně nehlasně. Někteří kamarádi holt pořád ještě drží pohromadě.


    Ještě pět dní.


    Bez varování mě přepadla strašlivá tíseň a teď bylo na Hannesovi, aby mě utěšoval.


    „Mohli bychom odejít do Švédska,“ navrhoval. „Jakmile bude po válce. Je to rozlehlá a řídce osídlená země. Potkat tam losa není nic zvláštního. V létě tam všude rostou obrovské spousty sladkých malin, ostružin a tak. A kromě toho je tam skoro celou noc světlo.“


    „A co v zimě?“ ptala jsem se pro jistotu, i když se mi ta představa už začínala líbit.


    „V zimě zůstaneme v posteli, budeme pít čaj s rumem a milovat se tak žhavě, až led kolem roztaje.“


    Marii se nápad se Švédskem taky líbil. Namalovala dva soby, i když vypadali spíš jako neforemné krávy. Oba dva jsme ji ale přesto náramně chválili.


    Ještě čtyři dny.


    Hannes začal nečekaně vyprávět. O úrodné haličské půdě, o tamních domech, o Židech, kteří si nejprve museli sami vykopat hluboké hroby a pak je teprve postříleli.


    „Tenhle způsob zabíjení je ale moc pomalý,“ pronesl chraptivě. „A taky drahý. Vojáci nemíří vždycky úplně přesně, takže se na jednoho Žida spotřebují tři i čtyři kulky. Musí to probíhat rychleji a efektivněji. Navíc někdy nejsou hned mrtví a snaží se přes mrtvoly ostatních vyškrábat z jámy. A co teprve děti, ty se taky nesmějí ušetřit…“


    „Přestaň s tím, Hannesi,“ zapřísahala jsem ho, ačkoliv jsem věděla, že jeho vzpomínky už mu stejně nikdy nevyženu z paměti. „Prosím, přestaň!“


    Ještě tři dny.


    Všichni tři jsme se šli projít do Hagenbeckovy zoologické zahrady. Od Malteho jsem věděla, že tam kdysi bývalo vystavováno možná až 1900 Afričanů, indiánů a dalších domorodců ze vzdálených krajin. Naše podnebí jim moc nesvědčilo, což se taky dalo očekávat. Tak například celá jedna eskymácká vesnice vymřela na neštovice – zapomněli je očkovat. Na okamžik se mi před očima objevil strašlivý obrázek umírajících Židů, o kterých Hannes vyprávěl. Blesklo mi hlavou, jestli i na to by se chodili dívat zvědaví návštěvníci.


    Marii se ze všeho nejvíc líbily opice, vůbec se od nich nechtěla odtrhnout. Ale nakonec ji zaujali i sloni.


    „Ti jsou velcí, mami!“ volala vzrušeně a natahovala k nim ruce. „Podívej, jak jsou velcí!“ Cítila jsem, jak nesmírně hluboce ji miluji, a nemohla jsem ze sebe dojetím dostat ani slovo.


    Cestou domů Hannes navrhl, abychom se vzali.


    „To nevadí, že to bude narychlo,“ prohlásil. „Bleskové svatby nejsou dneska nic výjimečného. Konečně bys měla moje jméno a dostávala bys vdovský důchod, kdyby…“


    „Na to vůbec nechci myslet,“ přerušila jsem ho. „Vezmeme se až po válce. A určitě to nebude žádná rychlovka, to ti garantuju!“


    Jenže Hannes se na svůj nápad upnul, zašel dokonce na oddací úřad, ale vrátil se zklamaný.


    „V rodném listě mám napsané, že otec zemřel,“ vysvětloval. „A to je velký problém. Nejde totiž jen tak jednoduše prokázat, jestli člověk, který zemřel v roce 1918, měl správný árijský původ. A bez doložení původu svatba nebude!“


    „Ale vždyť ty víš, kdo je tvůj skutečný otec,“ namítla jsem. „Mohl bys za ním zajít a…“


    „Myslíš, že by se Friedrich Terhoven přihlásil před celým světem ke svému panchartovi, ke kterému se celý život neznal? Nenech se vysmát!“


    Bohužel měl pravdu. Muž, který kdysi býval mým otcem, by k ničemu takovému nikdy neměl odvahu. To mi bylo jasné.


    „A i kdyby,“ pokračoval Hannes. „Představ si, co by asi vypuklo, kdyby porovnali naše křestní listy a v obou se dočetli, že naším společným otcem je Friedrich Terhoven. To by asi bylo na úřadě docela haló! Celé to divadlo s údajným incestem by začalo nanovo…“


    Ještě dva dny.


    Cítila jsem, že v duchu je už pryč. Váhala jsem, jestli ho mám nechat být, nebo zkusit ho k sobě ještě vší silou přitáhnout.


    Ne k sobě, k nám!


    Marie postonávala a fňukala, jako by vycítila, jaký vnitřní boj se ve mně odehrává. Neustále k sobě volala tatínka, Hannes se nesměl hnout od její postýlky a pořád dokola jí četl pohádky. Marie trvala na tom, že pod svou propocenou noční košilkou bude nosit můj medailonek. Když konečně usnula, sice ještě se zarudlými tvářemi, ale naštěstí již bez horečky, měli jsme na sebe pár minut času, než se Käthe vrátí z Rychlé Lotky. Kdyby přístavní dělníci nedostávali díky své těžké fyzické práci zvýšené příděly potravinových lístků, museli by manželé Vossovi zavřít i tuhle jídelnu. První dvě skončily už v létě. Stejně byl zázrak, co všechno Käthe dokázala z mizerných zásob vykouzlit. Občas jsem jí říkávala, že mi připomíná Ježíše, ten taky nasytil jednou rybou a bochníkem chleba zástupy a navíc ještě proměňoval vodu ve víno.


    Uvařila jsem Hannesovi slabý čaj, zamíchala do něj poslední zbytek medu a s obavami v hlase se zeptala: „Co Lennie?“


    „Jo, Lennie,“ zopakoval. „Slavnou armádu svého zbožňovaného vůdce si určitě představoval úplně jinak!“


    „Ty jsi s ním byl v jedné rotě?“


    „Jenom pár dní. Pak ho odveleli na východ. Všude na Ukrajině to vře. Občas se mi zdá, že ta země to už dál nevydrží a všechna krev, kterou jsme tam prolili, se vyvalí zpátky na povrch. Při nejlepší vůli ti nedokážu říct, jestli to tvůj malý bráška zvládne. Wehrmacht není Hitlerjugend, Sofie. Takoví, co mají plné huby hesel, jako on, to tam mají těžký. Ostatní vojclové je brzy nemůžou vystát a může se stát cokoliv. Na druhou stranu je dost chytrý na to, aby se na vojně zařídil co nejpohodlněji. To mu vždycky šlo. Já na něj každopádně dohlížet nemůžu, jestli jsi myslela tohle. V tom pekle, kam nás poslali, umírá každý jen sám za sebe.“


    Poslední noc.


    Ten den jsem byla úplně mimo. Jako kdybych byla jen loutka na provázcích, které vodí nějaká neznámá síla. Nic jsem nevnímala, necítila, na nic jsem nedokázala myslet a už ani plakat mi nešlo. Käthe dala do pořádku synovy věci. Všechno pečlivě vyprala, vykartáčovala a vyspravila. Když jsem ale viděla to tenké oblečení, vzpomněla jsem si na ruskou zimu a začala se chvět strachem.


    „Vždyť nejedu na Sibiř,“ zkoušel mě uklidňovat Hannes, ale moc se mu to nedařilo. Příliš jsme nemluvili a šli si brzy lehnout. Hladově jsme se na sebe vrhli, líbali se, milovali a úplně zapomněli na ráno. Když nás budík probral z krátkého spánku, byla jsem ještě celá omámená.


    Snídaně, spíš by se dalo říct poslední jídlo před popravou. Käthe byla v práci. Se synem se s pláčem rozloučila večer. Skoro jsem jí záviděla, že už to má za sebou. Přišel Malte a odvedl Marii. Chtěla jsem ji ušetřit strašného loučení na nástupišti.


    Hannes ji k sobě mlčky přitiskl a ona zabořila svůj malý obličej k jeho krku.


    Pak už jsme vyrazili na nádraží.


    Všude muži v šedivých uniformách wehrmachtu. Spousta plačících žen a matek.


    „Kdybych se nevrátil…,“ řekl náhle, já ho ale umlčela polibkem.


    S vlakem odjíždějícím na frontu odjelo i mé srdce.


    



    -


    Hamburk, prosinec 1942


    Sofie byla těhotná. Věděla to ještě dřív, než to potvrdil doktor König. Zašla za ním vlastně jen proto, že ji trápily silné nevolnosti. Doktor König převzal i praxi mladšího kolegy, který musel narukovat, stejně jako mnoho dalších lékařů v příslušném věku.


    „Trpíte tím, čemu my, lékaři, říkáme Hyperemesis gravidarum,“ prohlásil. „Jednoduše řečeno to znamená, že v sobě prakticky nic neudržíte.“


    Sofie jen kývla a byla zas bílá jako stěna. Nejlépe jí bylo, když si ráno ještě v posteli dala suchary nebo starý chléb a všechno důkladně rozkousala. Ale ani to nebyla stoprocentní záruka, že by se jí vzápětí zase neudělalo špatně.


    „Ale samozřejmě jste vyhublá nejen kvůli tomu zvracení,“ pokračoval. „Všichni jsme v téhle době vyzáblí, když si musíme vystačit s hladovými příděly. Necelých sto gramů tuku na týden, to je prostě nelidské! Ale jako těhotná budete mít nárok aspoň na půl litru plnotučného mléka, to vám udělá dobře.“


    Sofie znovu kývla, ale neprozradila, že mléko z duše nesnáší. Svůj příděl dá Marii, která milovala horké mléko před spaním. Teď už jí nebude muset odbývat jen „modrým Jindrou“, jak se lidově říkalo odstředěné, řídké tekutině, vydávané za mléko.


    „A otec…?“ zeptal se doktor König, který dobře věděl, že je svobodná.


    „Je na východní frontě,“ vyhrkla rychle. „V Haliči. Během příští dovolené se vezmeme.“


    „Takže ho neposlali ke Stalingradu?“ oddechl si lékař. „Tak to máte obrovské štěstí, milá Sofie! Těch ubožáků, kteří tam každý den po tisícovkách kapou mrazem, je mi ze srdce líto. Ví už, že budete mít dítě?“


    „Psala jsem mu,“ zalhala Sofie. „Ale jak víte, polní pošta není zrovna nejrychlejší.“ Zaváhala. „Kdy to přijde?“ zeptala se nakonec.


    „Celé těhotenství trvá průměrně 268 dní, přičemž jsou možné odchylky až pět týdnů sem nebo tam. Některé děti se ale rozhodnou přijít na svět podstatně dříve. Především, pokud se matka během těhotenství nechová rozumně. Musíte na sebe dávat pozor. Posloucháte mě vůbec?“


    „Samozřejmě. Jen jsem právě počítala a přitom se musím soustředit. 268 dní, to by znamenalo, že se narodí koncem července nebo začátkem srpna.“ Přes veškerou nevolnost se musela usmát. „Takže letňátko a malý lvíček k tomu, to je hezké!“


    Hned to řekla Käthe, ale ta příliš velkou radost najevo nedávala. Spíš si dělala starosti, jak za války uživí dvě děti. Malte s Tomem se to dozvěděli až během vánoční večeře u Lüdersů, kam byli pozváni. Na Vánoce se lidem rozdávaly mimořádné příděly pšeničné mouky, cukru, masa, másla, sýra, luštěnin, a dokonce i sto gramů pravé zrnkové kávy na člověka. Tom to komentoval dost podezřívavě:


    „Ve Stalingradu už toho asi mají plné kecky, možná i kalhoty,“ prohlásil. „Tímhle se zřejmě snaží uklidnit lidi v zázemí. Nebo to možná dělají proto, abychom zesílili a oni mohli nahnat do války za vůdce další kanónenfutr.“


    Sofie si přitiskla ruku na ústa a spěchala na toaletu.


    Trvalo věčnost, než se vrátila. Hella měla oči červené od pláče a pečeně, na kterou se všichni složili svými přídělovými lístky, byla tuhá a tvrdá. Přesto ji snědli do posledního drobečku, stejně jako červené zelí a opečené brambory, které se podávaly proto, že hostitelka nesehnala dost surovin na knedlíky.


    „Pořád ještě doufá v zázrak,“ pošeptal Malte Sofii, když konečně došla řada na „vánoční punč“, což byl ve skutečnosti čaj se špetkou kardamomu. „Přitom od začátku jasně věděla, že si bere homosexuála, který miluje jejího bratra. Hella možná věřila, že když je Tom celý blázen do Rudiho, tak se změní i jinak, bude chtít druhé dítě, a to znamená, že s ní musí spát. Jenže se bojím, že z toho nic nebude. Rudi zůstane sám a bude si hrát s Marií.“


    „Nebo s Theem, když to bude kluk,“ řekla tiše. „Tak se totiž jmenoval dědeček Bornholt z Brém. Když se narodí holčička, dám jí jméno Johanna…“


    „Ty jsi zase těhotná?“ zeptal se Malte překvapeně. „Všechna čest!“


    „Ve třetím měsíci. Tentokrát si nebudeš muset hrát na otce, slibuju…“


    



    *


    Hamburk, srpen 2016


    Jule odložila popisovač, kterým si zatrhla poslední pasáž.


    Johanna, to přece není možné…


    Ještě něco jí vrtalo hlavou, příjmení Bornholt. Tak se jmenovala Delia za svobodna. Jule si to už dřív někam poznamenala.


    Bornholt. Napsala si to na lístek. Něco ji napadlo. Začala si hrát se slabikami. Bornholt-Holtborn…


    Theo Holtborn. No jasně! Že by právě on byl Sofiiným druhým dítětem?


    Byla jen jedna možnost, jak přijít té záhadě na kloub: číst dál…


    



    *


    Hamburk, zima 1943


    V lednu byl Hamburk bombardován třikrát. Marie se třásla a plakala, jakmile začaly kvílet sirény. Sofie si o ni dělala starosti. Mezitím již o svém těhotenství napsala Hannesovi, ale odpověď ještě nedostala. O ruské frontě se v Hamburku povídaly ty nejdivočejší zkazky. Sofii dalo hodně práce, aby se uklidňovala tím, že její milý není obklíčený u Stalingradu. Kdo ale mohl tvrdit, že na Ukrajině to pro německé vojáky není skoro stejně hrozné a že je nečeká podobný konec?


    Za několik dní boje u Stalingradu utichly a přibližně o dva týdny později vyhlásil Goebbels ve sportovním paláci „totální válku“. Mnozí mu freneticky tleskali, i když všední dny rozhodně nebyly radostné. I ti, v jejichž rodině nebyli žádní padlí, pohřešovaní ani zajatí, trpěli s ostatními. Na celé Německo se snesl olověný příkrov a nedal se setřást. Lidé měli hlad, mnozí mrzli, protože příděly uhlí naprosto nestačily na vytopení bytů. A Sofie pořád ještě zvracela.


    „Určitě to bude holčička, když je vám tak špatně,“ tvrdila porodní bába Elke Schmidtová, kterou Sofie požádala o pomoc, když už si nevěděla rady. „Stejné k stejnému, to tělo často nemá rádo. Před válkou bych vám doporučila lehká jídla z ryb, čerstvé ovoce a zeleninu. Jenže kde byste dneska tyhle skoro zapomenuté pochoutky vzala, že?“


    Sofie to tedy zkusila s malými porcemi krupicové polévky. Nutila se do jídla, protože sama viděla, že se začíná podobat kostlivci. Tom ji přes jednoho zákazníka sehnal pralinky až z Belgie. Hladově je zhltla všechny najednou, a hned vzápětí je zase vyzvracela. Dokonce i na ulici ji zastavovali úplně cizí lidé a vyzvídali, proč vypadá tak špatně.


    „Asi začnu chodit v závoji,“ prohlásila, „aby na mě lidi tak hloupě nečuměli. Dělám přece všechno možné, ale stejně do sebe nic nedostanu. Ale ten můj černý pasažér si ve mně roste, jako by se nechumelilo!“


    Byla to pravda.


    Břicho se jí kulatilo podstatně rychleji než minule. Zdálo se, že se děťátko snaží co nejdříve vyrůst. To ovšem znamenalo pro Sofii další problém. I když zhubla, stejně se do svých šatů už nevešla. Dávno popustila všechny postranní švy, ale to stačilo jen na chvíli. Šatenky mohla klidně použít na zátop, protože se za ně stejně nic nedalo koupit. Trochu pomohlo, když jí korpulentní paní Fuchsová z vedlejšího domu darovala dvě obnošené sukně. Sofie je střídala s halenkami a svetry a doufala, že to v nich vydrží až do léta.


    V několika posledních dnech se jí mírně ulevilo. Dokázala v sobě udržet trochu jídla, což ji naplňovalo velkými nadějemi. Käthe měla volno a vzala Marii na procházku k Labi. Prohlásila, že dítě potřebuje na vzduch, což byla koneckonců pravda. Proto byla Sofie sama doma, když odpoledne někdo zazvonil.


    Šla ke dveřím a otevřela. Mohou být černé uniformy ještě černější než černé?


    Připadalo jí to.


    Moers byl očividně překvapený, když spatřil její břicho. Hned se ale vzpamatoval.


    „Dneska jdu ve služební záležitosti,“ poznamenal. „A hned v trojí. Dvě z těch zpráv se ti bohužel nebudou líbit. Posadíme se?“


    Takhle se ještě nikdy neptal. Zaražená Sofie ho pozvala ke kuchyňskému stolu a ukázala na židli.


    „Doslechl jsem se, že Marie při náletech trpí,“ řekl, „ostatně jako spousta dětí.“


    Bylo vůbec něco, co nevěděl? Všude musel mít svoje špicly. Všude.


    „Naštěstí už nějakou dobu nebombardovali,“ podotkla.


    „Brzy se to bohužel změní. Víme z bezpečných pramenů, že Angličani plánují rozsáhlý letecký útok. Ti zbabělí parchanti přilétají většinou v noci, protože pak je víc obětí.“


    „A co německá armáda?“ ptala se Sofie rozhořčeně. „Co proti tomu dělá?“


    „Všechno možné, děvče. Jenže město jako Hamburk se nikdy nedá úplně zatemnit, a v tom to je. Musíš i se svým dítětem pryč odsud. A teď, když jsi těhotná, tím spíš.“


    „Ale kam? A kromě toho, nemůžu nechat Käthe samotnou…“


    „Odejděte na Föhr. Ostrovy v Severním moři bombardovat nebudou. Těch pár mrtvých by jim za to nestálo. Jo, přesně tak naši gentlemanští nepřátelé uvažují!“


    „Z čeho bychom tam žili? Ze slané vody a písku?“ vyštěkla na něj rozčileně. „Držíme se jen tak tak nad vodou díky tomuhle bytu po matce a malému platu, co přinese domů Käthe. Tam bychom neměli nic.“


    „Můžu vás podporovat,“ navrhl. „Žiju sám a nejsem tak úplně bez prostředků…“


    „Brát si od tebe peníze? To nikdy!“


    Mlčky se na ni díval.


    „Tak moc se ti hnusím?“ pronesl tiše. „Chtěl jsem pro tebe jen to nejlepší… vždycky.“


    Jeho pohled působil najednou skoro prosebně. Přesto ho vydržela.


    „No dobře,“ odkašlal si a pokračoval zase svým chladným hlasem. „Tvůj bratr se rozhodl vstoupit do SS. Je to chytré a rozumné rozhodnutí. Věrné a odvážné příslušníky SS samozřejmě potřebujeme na frontě. Ale ani na domácí půdě se bez nich neobejdeme. Župní vedoucí Kaufmann, který od jisté doby ve všech důležitých záležitostech poslouchá moje rady, souhlasí s tím, aby mladý Terhoven byl podřízený přímo mně. O Lennieho si tedy nemusíš dělat starosti.“


    To si teprve teď začínám dělat! chtěla na něj vykřiknout. Ale vzpomněla si na Malta a Toma a zůstala zticha. Nevolnost sice ustoupila, ale zato cítila podivné stahy v podbřišku, které se jí vůbec nelíbily.


    „A teď ta třetí věc. Určitě ze všech nejnepříjemnější. Tenhle dopis je adresovaný paní Krögerové. Měla by ho dostat poštou. Ale myslím, že bude lepší, když ti ho dám osobně, abys ji na to mohla trochu připravit.“


    Sofie věděla, co v něm je, ještě dřív, než si přečetla první slova. Ruce se jí třásly tak, že dopis skoro nedokázala udržet.


    



    Vážená paní Krögerová,


    s velkým zármutkem Vám sděluji, že Váš syn, svobodník Hannes Kröger, dne 13. 3. 1943 kolem druhé hodiny odpoledne padl hrdinskou smrtí při přepadu ukrajinských partyzánů. Byl zasažen střepinou do srdce během plnění svých vojenských povinností, vždy věrný své přísaze vlasti.


    Pohřeb proběhl na vojenském hřbitovu poblíž Lvova…


    



    „Ne,“ zašeptala Sofie. „Ne, ne!“ To už křičela.


    Stahy v podbřišku se změnily v nával prudké bolesti.


    Pak si všimla krve, stékající jí po nohou.


    



    -


    Hamburk, červenec 1943


    Nevím, jak jsem přečkala poslední týdny a měsíce, prostě to nevím!


    Je mi záhadou i to, že dokážu aspoň psát tenhle deník. Jenže co jiného bych taky mohla dělat, když musím pořád jenom ležet, pokud nechci přijít o své nenarozené dítě. Krvácení sice ustalo, ale kdykoliv se může vrátit, jak mi naléhavě zdůrazňuje doktor König při každé ze svých návštěv.


    Nemohla jsem proto ani na pohřeb Friedricha Terhovena, muže, který kdysi býval mým otcem. Naopak mu přišlo vzdát poslední čest dost hamburských prominentů. Käthe vše sledovala z druhé řady a vyprávěla mi o Moersovi s Lenniem, kteří stáli bok po boku ve svých černých uniformách s lebkami.


    Jestlipak Käthe nenáviděla člověka, který poznamenal celý její život?


    Od Hannesovy smrti jsem ji neviděla plakat, ani smát se. Jen před Marií občas mírně pohne koutky úst, jenže naše malá je dost vnímavá na to, aby pochopila, jak moc je babička smutná.


    Hodně jsem se s Marií mazlila v posteli. Jednou jsem otevřela medailonek a povídala jí o Hannesovi. Zeptala se mě na kvítka na druhé straně. Vyprávěla jsem jí báji o Héro a Leandrovi. Nejdřív jsem si myslela, že to ještě bude moc složité na tak malé dítě, ale moje malá poslouchala, ani nedutala. Poté si opakovala složitý název té rostliny tak dlouho, až ho uměla nazpaměť.


    „Teta Fee vždycky říkala, že my, Terhovenovic ženy, jsme jako oleandr. Když milujeme, tak v sobě máme štěstí i bolest zároveň. Možná to byla pravda u tety Fee a snad i u tvojí babičky Delie. I já něco takového zažila, protože jsem nakonec přišla o tvého otce, mého milovaného Hannese. Ale ty, mé dítě, to zvládneš v životě jinak. Proto ti vyprávím tuhle pověst…“


    Marie nábožně poslouchala.


    Pak jsem vyndala poslední korálové šperky, které nám zůstaly. Řekla jsem Marii, že jsou ještě po mé babičce, Louise Bornholtové z Brém. V posledních letech jsem většinu cenností musela postupně vyměnit za potraviny nebo látky na šaty. Nedokázala jsem se rozloučit jenom s krásnými náušnicemi a posledním náhrdelníkem. Malá chtěla, abych jí ho pověsila kolem krku. Ráda jsem jí vyhověla. Náušnice si vzít nemohla, protože neměla propíchnuté uši.


    „Budeš je nosit, až vyrosteš,“ utěšovala jsem ji. „Budou ti moc slušet.“


    Vlastně jsem tehdy potřebovala utěšovat nebo povzbuzovat spíš já. V tu dobu jsem už totiž věděla, že naše společné dny jsou už sečtené.


    V Německé říši začala rozsáhlá akce, v jejímž rámci byly děti z velkých měst a průmyslových oblastí posílány na relativně bezpečný venkov. Dlouho jsem váhala, jestli mám Marii také přihlásit. Nakonec jsem se rozhodla na poslední chvíli, kdy už byla skoro všechna místa obsazená.


    Ale vyšlo to a Marie brzy odjede do Krušných hor, do malého města Annaberg. Je tam prý klid a bombardování se zatím nemusí bát. Úředníci mě několikrát ujistili, že se dostane do velmi milé rodiny, která se o ni bude dobře starat. Zůstane tam, dokud…


    No ano, dokud…


    Jen vyložení zabedněnci ještě věří v konečné vítězství. My ostatní, kteří dokážeme rozumně myslet, se už jen modlíme, aby válka co nejdříve skončila. A je úplně jedno jak.


    Nesmím vstávat, takže svou milovanou dcerku ani nedoprovodím na nádraží. Bohužel moje malá ještě nedokáže číst, takže si ani nebudeme moct psát. Přesto jsem jí dnes v noci napsala dopis a schovala ho do malé schránky. Jednou, a možná už brzy, si ho dokáže sama přečíst. Marie trvala na tom, abych tam přidala ještě pár usušených květů oleandru. Marie dobře ví, že se na ně může jen dívat, ale v žádném případě se jich nesmí dotýkat. Cítila se hrozně dospěle, když jsem jí řekla, že jí věřím. Ten dopis jsem si opsala i pro sebe. Ale vůbec netuším, jestli se na něj někdy dokážu třeba jen podívat, aniž bych začala plakat…


    



    -


    Hamburk, srpen 2016


    Dopis, který všechny dojímá k slzám! Krabička s usušenými květy oleandru. Jenom náhodou přečkala všechny ty roky. Psi jménem Malte, pojmenovaní tak proto, že Malte hrál v Mariině prvním životě tak důležitou roli. Nepoddajné vlasy děděné po generace, od Sofie k Marii, od Marie k Reně, od Reny k Jule – podobně jako se přenáší zrzavá kštice v rodině Vossových.


    Jule se poprvé vážně zamyslela nad křestním jménem své babičky.


    Když se jí někdo zeptal, jak se jmenuje, odpovídala, že Mia. Jule to párkrát slyšela na vlastní uši. Ale někteří sousedé ji oslovovali Romy.


    Mia a Romy, obojí byly zdrobněliny křestního jména Rose-Marie…


    Jule netrpělivě roztrhla obálku, kterou jí poslala matka. Vyndala kopii dopisu a na první pohled poznala důvěrně známý rukopis.


    



    -


    Hamburk, 1. července 1943


    Musíš odjet pryč, milovaná lásko, ačkoliv mi při této představě krvácí srdce. Ale už tě nemůžu zdržovat. Z nebe padají smrtící bomby a šíří oheň, který spaluje domy a zabíjí lidi. Před tím bych tě nedokázala ochránit. A teď už vůbec ne.


    Co bych dala za to, kdybych mohla vyrazit s tebou! Je mi jasné, že to bude dlouhá a nebezpečná cesta! Trochu mě utěšuje, že nepojedeš sama, brzy se zabavíš s ostatními a přestaneš plakat. Dokážeš pochopit, proč s tebou nemůžu být, jak jsi na to byla odjakživa zvyklá? Je mi nekonečně líto, že musím porušit slib, který jsem ti tehdy na onom bouřlivém šedém ostrově dala. Musím to udělat, abych zachovala tvůj drahocenný život, než bude příliš pozdě.


    Proto tě nechám odejít s ostatními a budu doufat, že se zase sejdeme, až tě budu moct následovat. Pak už budeme tři, ne, čtyři, vlastně přesně řečeno nás bude pět, protože jsme taková zvláštní rodina, kterou dal osud svým řízením dohromady.


    Ráda bych, aby tě tento dopis doprovázel na tvé cestě, aby tě chránil a posiloval, i když si ho nemůžeš přečíst – tedy zatím ještě ne, má nejmilejší. Ale určitě ho brzy otevřeš a sama zjistíš, co jsem ti napsala. Jak znám tvou bouřlivou zvídavost a netrpělivost, nebude to trvat dlouho.


    Přidávám do obálky několik usušených květů oleandru. Jsou z té zahrady, v níž by sis teď vlastně měla bez starostí hrát. Stejné květy mám ve svém stříbrném medailonku. Zahrada je nádherná a velká, táhne se až k Labi a je zastíněná starými stromy, posetá bezpočtem květinových záhonů a stojí v ní také starý skleník, v němž se rozhodlo o mé budoucnosti. Několik let jsem si tam mohla žít jako ve skutečném ráji, než jsem z něj byla navěky vyhnána. Dodnes si dobře pamatuju na okouzlující krásu té zahrady. Poznala jsem však i jedovatou hořkost života v ráji, kterou jsem vnímala již jako dítě, aniž bych věděla, kde se bere.


    Kdyby tak zahrada mohla vyprávět…


    Jednou ti zase budu předčítat starou pověst o Héro a Leandrovi. To už líp pochopíš, jak moc se podobá příběhům lidí, které důvěrně znáš. Bohužel nemá šťastný konec, ale na druhou stranu, zamilovaní Héro a Leander se díky té báji stali nesmrtelnými. S námi to však skončí dobře. Přeji si to z celého srdce a věřím, že se i vrtkavý osud přikloní na naši stranu. Nikdo nás nedokáže rozdělit, i když budeme po nějakou dobu žít na různých místech.


    Nikdy nezapomeň, že jsi pro mě tím nejdůležitějším na světě. Bojovala jsem za tebe jako lvice a vždy za tebe budu ze všech sil bojovat. Převrátilas můj život naruby a já toho ani na okamžik nelituju. Díky tobě jsem silná a získala jsem nesmírnou odvahu. Změnila jsi mě z rozmazlené holky v dospělou ženu. Jsem ti za to nekonečně vděčná.


    Co bych byla bez tebe?


    Nic, jen lístek ve větru…


    Teď už ale musím končit, před zítřejším rozloučením mám ještě spoustu práce. Nemůžu jít na nádraží, ale budu tě aspoň v duchu vyprovázet až do cíle a pak tě v myšlenkách obejmu.


    My dvě patříme k sobě, navěky…


    



    -


    I při druhém čtení zasáhly Jule silné emoce, teď možná ještě silnější než poprvé. Věděla totiž, že dojemné řádky napsala Sofie Terhovenová a dítě, kterému byly adresovány, byla pravděpodobně její vlastní, Julina, babička.


    Možná je dokonce příbuzná s oním Theo Holtbornem, pokud se tedy jedná o ono druhé Sofiino dítě.


    Rozhodla se zavolat Johanně, i když byla už dávno noc. A taky matce, ta se nebude stačit divit, až se to všechno dozví! Ale vzápětí pocítila nesmírnou touhu číst dál. Nakonec jí podlehla, uvařila si velkou konvici zeleného čaje, odnesla ji do obývacího pokoje a vzala deník znovu do ruky. Musela se dozvědět, jak to všechno dopadne!
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    St. Peter Ording, srpen 2016


    Druhý den brzy ráno, ještě za svítání, zatímco na plechu vychládaly meruňkové zákusky, zavolala Jule matce. Rena tomu nejprve nemohla uvěřit, ale pak se její skepse rozplynula a přeměnila v pocit lítosti.


    „Proč mi o tom nikdy neřekla?“ uvažovala. „Mohly jsme si daleko líp rozumět!“


    „Babička o tom patrně nedokázala mluvit,“ vysvětlovala Jule. „Všechno to pohřbila hluboko v sobě, aby staré vzpomínky nerušily její nový život. Chtěla žít jako všichni ostatní, stejně jako ty nebo já, ale přesto se těch prvních pár let nikdy úplně nezbavila. Teprve ke konci sebrala odvahu a snažila se otevřít dveře do minulosti. Jenže já tehdy ještě nechápala, co mi vlastně chce říct.“


    Rena se rozplakala.


    „Buďme odteď k sobě úplně upřímné,“ vzlykala. „A odpusť mi, prosím. Spoustu věcí jsem měla udělat úplně jinak. Uvědomila jsem si to až teď.“


    „To je v pořádku,“ uklidňovala ji hluboce dojatá Jule. „Já ti to taky se svou paličatostí občas zrovna neulehčovala. Babička Marie nevěděla, že má ještě sestru. Johanna se totiž narodila, až když už byla v Krušných horách. Ale ty si to teď můžeš užít! Získala jsi skvělou novou tetu!“


    Jule měla čas už jen na rychlou sprchu a trochu mejkapu. Oblékla se a dala si silnou kávu, aby se trochu vzpamatovala. Mrkla do zrcadla, aby zkontrolovala, jak vypadá.


    Kupodivu docela čerstvě. Možná to bylo tím vnitřním rozrušením. Nils přijel o něco dříve, než se domluvili. Ovšem Jule to vyhovovalo. Po krátkém pozdravu nastoupila k němu do auta a těšilo ji, když si všimla, že po ní neustále pokukuje.


    Líbil se jí i jeho styl jízdy. Svižný, ale rozhodně ne agresivní. Rádio hrálo Coldplay a hlasitost byla nastavená tak akorát. Vyjeli z města a Jule se cítila stále uvolněněji. Byl nádherný slunečný den, po modré obloze se potulovalo jen pár neškodných obláčků, poháněných mírným větříkem.


    Perfektní počasí na výlet.


    Jule si to všechno užívala – jízdu, hudbu i počasí –, ale především Nilsovu přítomnost vedle sebe.


    „Dneska toho moc nenamluvíš,“ řekl, když už byli skoro v St. Peter Ordingu. „Taky máš nějak malá očka. Stalo se včera večer ještě něco vzrušujícího, o čem bych měl vědět? A co to vlastně vlečeš v té velké tašce? Pláštěnku, kdyby přišla bouřka?“


    „Ne tak úplně,“ prohlásila Jule a zívla. „Chtěla jsem tvému otci přivézt čerstvé meruňkové zákusky, takže jsem vlastně vůbec nespala,“ usmála se. „Nerada někam jezdím s prázdnou. Nějak mi to není příjemné. A v té tašce jsou pak už jen kopie deníku.“


    „To nemyslíš vážně! To s tím nevyspáním.“


    „Bohužel to tak je,“ znovu zívla. „Teta asi nebude vypadat líp. Když jsem s ní naposledy volala, byly už čtyři pryč.“


    „Co jste proboha takhle pozdě řešily?“


    „To ti určitě za chvíli řekne sama. Je to ještě daleko?“


    „Na kliniku ani ne, ale tam nejedeme.“


    „Takže kam?“


    „Do jedné z nejhezčích restaurací u Severního moře. Jmenuje se Námořnická bedna. Je postavená přímo na písečné duně, vypadá to tam fakt hodně malebně.“


    „A tam se celá rodina sejde?“ Jule si do značné míry osvojila Nilsův úsečný způsob řeči.


    „Přesně tak. My Martensovi jsme docela rozežraní. Hlavně máme rádi čerstvé kraby a dobré ryby. A přesně to v Bedně mají.“


    Tak to asi se svými dortíky velkou slávu neudělá. Ale to je jedno. Nilsův otec si je třeba rád dá později na klinice. Koneckonců, vždyť se chtěl seznámit s tou milou cukrářkou a ne s jejími zákusky.


    Jule se dívala z okénka na nekonečnou pláž. Občas minuli dům na kůlech, malou louku s pár borovicemi, ale jinak nebylo vidět nic než duny a moře.


    „Je tady krásně,“ podotkla. „Dokonce moc krásně.“


    „Taky se mi tu líbí,“ souhlasil Nils spokojeně.


    Modrá, tyrkysová a zelená barva splývaly při rychlé jízdě do sebe.


    „Člověk by musel být malíř, aby to dokázal správně zachytit,“ řekla zasněně.


    „Nebo zlatník.“ Zastavil tak prudce, že se až musela přidržet. „I my dokážeme malovat, jen k tomu místo barev používáme drahokamy.“ Nils vyndal z kapsy u košile malou krabičku a položil ji Jule na klín. „Udělal jsem to extra pro tebe,“ řekl. Nechvěl se mu trochu hlas? „Jestli si to zase nevezmeš, tak už na tebe nikdy nepromluvím!“


    Odklopila víčko.


    Uvnitř byly puzety k náušnicím. Tvarem hodně podobné těm po babičce. Horní část zářila temně zelenou barvou, spodní kapkovité ozdoby byly o něco světlejší, s nádechem do tyrkysu.


    „Jako to moře,“ vydechla Jule.


    „Spíš jsem při práci myslel na tvoje oči. Když máš radost, jsou světlé a zářící. Ale běda, když někdo řekne nedopatřením něco nevhodného nebo si snad dokonce k čokoládovému dortu objedná heřmánkový čaj…,“ usmál se. „To jsou okamžitě temné jako Severní moře za bouřky. Mimochodem, to nahoře je turmalín a dole jadeit. Kdybych někdy vyhrál jackpot, tak ti vyrobím nový, z nejlepšího turmalínu, kterému se říká Paraiba. To ovšem asi bude trochu trvat.“


    „Vůbec nevím, že něco takového existuje,“ přiznala Jule. „Ale tyhle jsou nádherné. Mockrát ti děkuju. Ale…“


    Tmavé obočí se mu nebezpečně svraštilo.


    „… chtěla jsem se zeptat, jestli tyhle puzety budou sedět k mým korálovým náušnicím?“


    Z Nilse spadlo napětí. „To si piš, že jo!“


    



    *


    Všichni už byli na místě. Seděli na rozlehlé terase Námořnické bedny a dívali se zvědavě vstříc Nilsovi a Jule. Jo vyskočila a nejdříve objala Jule, potom i synovce.


    „Tady ji máte, velmistryni všech ovocných dortíků,“ prohlásil Nils. „Dovol, tati, abych vás představil. Jule Weisbachová a to je můj otec.“


    „Umí toho daleko víc,“ přerušila Nilse Jo. „Dokáže totiž oživovat staré vzpomínky. Už jsem ostatním vyprávěla, jak se tvoje babička dostala v roce 1943 z Hamburku až do Krušných hor. Našla tam novou rodinu a svou minulost si nechávala pro sebe. Skoro až do smrti. Ale teď už víme, jak to všechno bylo. Neuvěřitelný život!“


    „Taky se z toho musím vzpamatovat,“ podotkla Jule. „A co teprve moje matka. Ovšem to ještě není zdaleka všechno,“ mrkla na Johannu.


    „Máš pravdu,“ mrkla na ni taky a obrátila se ke své rodině.


    „Věříte na převtělování duší?“ zeptala se.


    „Už zase začíná s těma ezoterickýma nesmyslama,“ zabručel Volker Martens. „Já teda věřím jen tomu, co můžu vidět, ochutnat nebo cítit. Nebo čeho se můžu dotknout. Ostatně, měli bychom si rychle objednat. Jinak budeme muset na jídlo čekat pěkně dlouho.“


    „Hned to bude,“ odbyla ho Johanna a napřímila se, takže hned vypadala větší. „Víte, něco mě k této mladé ženě přitahovalo. Hned od začátku, když jsem ještě netušila, že jsem její…“ Zarazila se a tázavě se obrátila na Jule. „No jo, co vlastně jsem?“


    „V každém případě jsi dcera mé prababičky, Sofie Terhovenové z Hamburku. Před tím zničujícím náletem a požárem města v roce 1943 poslala svou první dceru Rose-Marii do Annabergu. To děvče byla moje babička, později si říkala Mia. Po válce se už do Hamburku nevrátila a zůstala pod novým jménem v Krušných horách. Chodila tam do školy, vdala se a porodila dítě – mou matku Renu. Během čtyřicetileté existence NDR to s cestováním nebylo zrovna jednoduché, jak všichni víme. No, a já jsem Jule, zatím takříkajíc poslední článek řetězce,“ usmála se na Jo. „Takže bych řekla, že jsi moje prateta. A skvělá!“


    „Ale jak je to možné, Jo?“ zeptal se Achim Martens, bělovlasý pacient s tvářemi mírně ošlehanými mořským větrem. Díky zdravé barvě a také díky čilým očím působil už naprosto zotaveným dojmem. „Přece jsi naše sestra!“


    „Doufám, že jí zůstanu.“ V Johanniných očích se zaleskly slzy. „I když mou skutečnou matkou nebyla Sigrid Martensová, ale Sofie Terhovenová. Porodila mě v krupobití bomb, uprostřed toho strašného požáru, v němž její život vyhasl. Tehdy zahynuli i Käthe a Sofiin nejlepší přítel, Malte Voss. Nikdy se nedozvíme, jak se to přesně stalo. Sofie nám to už neřekne. Představuju si to tak, že než zemřela, položila mě do krabice vedle kufru s deníkem a stříbrným medailonkem s fotografií svého milovaného Hannese a několika uschlými květy oleandru. Stihla ještě na kus papíru napsat, jak se jmenuju, vlastně jen křestní jméno: Johanna. Takhle mě maminka, vaše matka Sigrid, našla uprostřed trosek. Vzala mě s sebou a tím mi zachránila život – a já se stala vaší sestrou Jo.“


    „To mi připadá jako vycucané z prstu,“ namítl Achim. „Nikdo se na mě nezlobte, ale jak by mohla jen tak sebrat cizí dítě a vydávat ho za vlastní? To by přece před úřady neprošlo, musela přece předkládat doklady a tak…“


    „Dneska jo, ale ne v roce 1943,“ vmísila se do hovoru Jule. „Půlka města ležela v troskách. Všichni měli jiné starosti. V pětačtyřicátém se třetí říše definitivně zhroutila a nebylo zrovna těžké získat od úřadů doklady, které jste potřebovali. Stačilo tvrdit, že shořely za bombardování!“


    „Pořád tomu nevěřím,“ kroutil hlavou Achim. „Naše matka měla před úřady respekt, to mi k ní prostě nesedí…“


    „Tak já vám to vysvětlím,“ vpadl jim náhle do řeči Volker. „Matka mě na své smrtelné posteli donutila ke slibu, že o tom nikdy nikomu neprozradím ani slovo, ale musím to porušit.“


    Všichni se na něj podívali.


    „Matka měla dva syny, Achima a mě. Milovala je, ale současně byla posedlá touhou po děvčátku. Náš otec jí to přání nemohl splnit, protože byl pohřešovaný už od Vánoc jedenačtyřicátého. Doklad o tom mám u sebe v sejfu. Klidně ti ho ukážu, Achime, kdybys měl pochybnosti. Tahle maličká z bedýnky byla její poslední šance na dcerku, protože na jiného muže než na našeho otce se až do konce života nechtěla ani podívat. Vzala teda ten kufr a dítě a odnesla je domů. Na té cedulce bylo samozřejmě i příjmení – Terhovenová. Matka ho odstřihla a schovala. Někdy mám dokonce pocit, že veškeré ty krámy doma nahromadila jen proto, aby zakryla to, co udělala.“


    Sáhl po sklence vody a naráz ji vypil.


    „Bylo mi už pět, když začala z nebe padat smrt. Dřepěli jsme v krytu, ty jsi pořád jen brečel a já jsem strachy nemohl vůbec mluvit. Náhle nám matka nařídila, abychom běželi ven. Možná měla nějaké šťastné vnuknutí. Zachránila nám život, protože hned další vlna bomb ten kryt zasypala a všichni tam zahynuli. Pak už se všechno změnilo v jednu velkou černou můru, která mě dodneška někdy v noci pronásleduje. Viděl jsem lidi hořící jako pochodně, všude jen sutiny, oheň a kouř. Klopýtali jsme pryč, dál a dál. Když už jsme nemohli, schovali jsme se u nějaké napolo zřícené zdi a usnuli vyčerpáním. Jakmile se rozednilo, vyrazili jsme dál. A najednou jsme si všimli kufru. Ležel jen tak mezi troskami. Vedle stála papírová krabice s kojencem v růžových dupačkách.“


    „Nic z toho si nepamatuju,“ zamumlal Achim. „Jen to, že Johanna byla najednou s námi.“


    „Ale já si to pamatuju,“ řekl Volker. „A máma věděla, že já to vím. Krátce před smrtí ji zřejmě dohnaly výčitky svědomí. Dala mi ten druhý kus lístku. Mám ho taky v sejfu.“


    Pohnutě se podíval na Johannu.


    „Určitě bys ráda věděla, proč jsem celou tu dobu držel pusu a hrál si na bručouna, který nevěří na nic mezi nebem a zemí, co by se nedalo rozumně vysvětlit. Mlčel jsem, protože tě všichni milujeme, Jo, a nechtěli jsme o tebe přijít!“


    Johanna ho objala a pak postupně i Achima, své švagrové, synovce, malého Felixe a nakonec i Jule.


    „Musela to být výjimečná žena, tahle Sofie Terhovenová. Jsem pyšná, že pocházím z jejího rodu,“ pronesla Jule. „Dokázala se vyrovnat s tím, že jejím otcem není bohatý velkopodnikatel, že má dítě se svým údajným nevlastním bratrem, že její matka spáchala sebevraždu a nakonec i s tím, že její milovaný Hannes padl ve válce. Přes to všechno se nikdy nevzdala a ještě dokázala v krupobití bomb dát život skvělému člověku – naší Johanně!“


    „Tohle všechno jste se dočetly v tom deníku?“ zeptal se viditelně dojatý Nils.


    „To a spoustu dalších věcí,“ přitakala Jule. „Měli byste si to přečíst. Ale budete se muset spokojit s kopiemi. Nevím totiž, jak dlouho si budeme moct nechat originál.“


    „Mluvila jsi s Ruhlandem?“


    „Ano. Holtborn nás zítra přijme. Pak uvidíme, co dál.“


    „Kdo teda byl otcem Sofie, když ne ten kávový baron?“ zajímal se Kai.


    „Ptáš se dobře,“ pochválila ho Jule. „To se hned pozná právník. Jestli chcete, můžu tu příslušnou pasáž hned přečíst.“


    Všichni přikývli.


    Jule si odkašlala. Vyndala z tašky balíček okopírovaných stránek, chvíli v nich listovala a pak začala číst.


    



    -


    Hamburk, srpen 1943


    Smrt je všude kolem, ale já pořád ještě žiju a musím své dítě v pořádku přivést na svět. Břicho mám tak velké, že už skoro nemůžu chodit. V duši mám obrovský stesk a temnou prázdnotu. Přečkali jsme dva velké smrtící nálety. Během druhého zahynul Tom, náš nejmilejší přítel Tom. Zasypalo ho to ve veřejném protileteckém krytu, kde hledal bezpečí.


    Malte od té doby chodí jako tělo bez duše. Nemluví, nejí, dívá se na mne nevidoucíma očima, jako bych byla ze skla. Nejsem schopná ho utěšit, protože vím, že na jeho žal útěcha neexistuje.


    „Zůstaň se mnou,“ poprosila jsem ho, zatímco jsem dokončovala poslední řady malých růžových dupaček. Jsem si naprosto jistá, že to i tentokrát bude holčička. Dám jí jméno Johanna, aby mi po Hannesovi zbyla alespoň tato památka. „Malý Rudi má svou maminku Hellu. Nám jsi zbyl už jenom ty.“


    Malte mlčky přikývl. Věděla jsem, že zůstane, když ho o to prosím. Nenechal by mě samotnou. Později jsem ho poslala za paní Schmidtovou. Cítila jsem stahy a nebyla si jistá, jestli už nezačíná porod.


    Když se ozval zvonek, myslela jsem, že Malte zapomněl klíče. Ztěžka jsem se dovlekla ke dveřím a otevřela. Stáli tam dva muži v černých uniformách SS – Lennie a Moers.


    „Tady nemůžeš zůstat,“ vyhrkl na mě můj malý bratříček. „Dole čeká auto. Odvezeme tě zpátky do vily. Tam budeš v bezpečí a koneckonců tam patříš.“


    „Ale já nejsem Terhovenová a nechci jí být,“ namítla jsem a zkroutila se pod návalem náhlých bolestí. „Do toho prokletého domu nevkročím do konce života. A teď zmizte.“


    Lennie se podíval na Moerse a ten úsečně kývl.


    „Vždycky jsi byla zatraceně paličatá, Sofie,“ řekl Lennie lítostivě. „Podívej, co z toho máš!“


    Otočil se a pak už jsem jen slyšela, jak pádí po schodech dolů. Holínky zvonily okovanými podrážkami, a to se Lenniemu vždycky líbilo.


    „To nebylo chytré, Sofie,“ řekl Hellmuth Moers zamyšleně. „Vůbec to nebylo chytré…“


    „Nech mě na pokoji i se svýma radama,“ zasténala jsem. „Nemáš mi co poroučet!“


    „Obávám se, že se pleteš, milé dítě. Naopak, právě já ti musím radit. Jsem totiž tvůj otec.“ Trvalo několik vteřin, než mi došlo, co vlastně říká.


    „Vždyť jsi to musela celou tu dobu cítit, Sofie. Máš vynikající instinkt a jsi neobyčejně vnímavá. Netvrď mi, že ti to ještě nedošlo. Celý život jsem měl slabost pro ženy, hlavně z Terhovenovic rodu. Jen pro vysvětlení, muži pro mě nic moc neznamenali. Řekněme, že to byla jen taková nová, nepříliš podstatná zkušenost. Mladého Vosse jsem tím držel pod kontrolou. Nechtěl jsem totiž, aby se ti ještě víc motal do života. První na řadě ale byla tvoje teta Fee, chytrá a přitažlivá osoba. Zřejmě jsem jí zlomil srdce, když jsem ji nechal být. Alespoň to tvrdila. Později jsem se zamiloval do tvé matky, Delie, a myslel jsem to naprosto vážně…“


    „Utekl jsi od ní, když byla těhotná,“ přerušila jsem ho.


    „Tak to nebylo, dítě. Šílel jsem po ní a i Delia mě milovala. Jenže jsem jí tenkrát nemohl nabídnout pohodlný měšťanský život, na jaký byla zvyklá. Kdyby se rozhodla pro mne, vsadila by všechno na jednu kartu. Tenkrát jsem měl veškerou kariéru teprve před sebou. Bála se a nakonec do toho velkého dobrodružství po mém boku nešla. Co všechno jsme spolu mohli dosáhnout! Jako Venuše a Mars, byli bychom neodolatelný pár! Místo toho se zahrabala do Friedrichových žoků kávy. Dala přednost nudnému pohodlí před vzrušujícími výzvami. Bohužel to vše skončilo velmi smutně. Ale ty jsi moje krev. To nejlepší, co jsem v životě dokázal, jsi moje nádherná, úžasná dcera…“


    „Ven!“ zaječela jsem tak nahlas, až jsem se bála, že mi prasknou napnuté tepny na spáncích. „Už tě nikdy nechci vidět!“


    Na chvíli působil smutně a zamyšleně.


    „Jestli se ještě někdy uvidíme, to už teď jaksi nezáleží na nás, Sofie.“


    Odešel a už se ani jednou neotočil…


    



    -


    St. Peter Ording, srpen 2016


    Všichni Martensovi mlčeli, ponořeni do vlastních myšlenek.


    „Takže Hellmuth Moers byl mým prapradědečkem,“ řekla Jule. „A tvým dědečkem, Jo. Na to tedy nemůžeme být zrovna pyšné.“


    „Pěkný zmetek,“ prohlásil Nils.


    „Přesně tak jsme mu s Jo taky říkaly, když jsme četly ten deník. Jenže on také patří mezi naše předky,“ usmála se a rozhlédla se po ostatních. „Teď jsem ale zvědavá na ty kraby a ryby, kterými je Námořnická bedna pověstná!“

  


  
    Epilog


    Hamburk, srpen 2016


    Opět ta pracovna, vyzařující klid, pořádek a soustředěnost. Ale za psacím stolem tentokrát seděl jiný muž. Bylo na něm vidět, že kdysi býval statný a urostlý – pravý plavovlasý Hun, jehož vlasy i ve vysokém věku nebyly ještě úplně prošedivělé. Současně ovšem bylo patrné, že stáří a možná i nemoc si již vybírají svou daň.


    Přesto v něm Jule poznala člověka, který na posledních stránkách Sofiina deníku dospěl v muže.


    „Pan Terhoven?“ zeptala se váhavě, když ji a Jo pozval Ruhland do své kanceláře. Zůstal tam s nimi, ale držel se v pozadí. „Lennart Terhoven?“


    „Kdysi jsem jím býval,“ na rtech se mu objevil náznak úsměvu. „Ale už dávno to jméno nepoužívám. Přestalo existovat, stejně jako muž, který ho nosíval. Po roce 1945 jsem se musel odříznout od minulosti a pokusit se o nový začátek. Vzpomněl jsem si na svého brémského dědečka. Jmenoval se Theo. A z jeho příjmení Bornholt jsem udělal Holtborna.“ Podíval se na aktovku, kterou Jo držela v ruce. „Máte to s sebou?“


    „Máme,“ odpověděla Jo, „ale ještě nevím, jestli vám to předáme.“


    „Myslel jsem, že právě proto jste přišly.“ Podíval se nervózně na Ruhlanda. „Vždyť jste říkal…“


    „Máme ještě jiné důvody, proč jsme tady,“ podotkla Jule. „Moje babička byla starší Sofiinou dcerou, jmenovala se Rose-Marie. V roce 1943 odjela před bombardováním do Krušných hor – a žila tam až do smrti. To jste ji nikdy nehledal? Přece to nemohlo být tak složité?“


    „Jednoduché to nebylo,“ namítl. „Brzy po válce oddělila Západ od Východu železná opona. Začal jsem se o Rose-Marii zajímat příliš pozdě. To už měla jiné jméno a rodinu a já ji nechtěl vytrhnout z jejího nového života.“


    „To jsou jen výmluvy!“ skočila mu do řeči Jo. „Jak to bylo se mnou? Přece jste věděl, že vaše sestra – pardon, nevlastní sestra – je těhotná. Nebo jste doufal, že novorozenec zahynul v plamenech s ní? Nezahynul, žiju na tomhle světě už třiasedmdesát let. A to jen díky tomu, že mě jistá odvážná žena zachránila z hořících trosek a stala se mi milující matkou.“


    „Já to dítě hledal,“ vyhrkl. „Dlouho, spoustu let. Ale co jsem mohl víc dělat? Nebyly doklady, svědci, vůbec nic. Neobjevil jsem sebemenší stopu. Nakonec jsem to vzdal a dodneška mě pronásleduje hluboký pocit viny. Choval jsem se ke své sestře hnusně, byl jsem zaslepený hlupák. Ale tehdy mi to nedocházelo. Nikdy si neodpustím, že ani naše poslední setkání neproběhlo lépe. Myslím, že jsem ji jen ještě více zranil.“


    „Sofie vás milovala,“ řekla Jule, „i přesto, jaký jste byl. Někdy na vás měla vztek, ale vždycky vám odpustila. Byl jste a navždy zůstal její milovaný bratr. Malý mizera, tak vám v deníku říkala.“


    Po tváři mu stékala slza, náhle působil jeho obličej daleko jemnějším dojmem.


    „Musím si na své nové příbuzenstvo teprve zvyknout,“ prohlásil. „Nestává se tak často, že by někdo najednou získal neteř a praneteř. Dejte mi prosím trochu času. Desítky let jsem si myslel, že jsem na světě úplně sám. A teď tohle.“ Zamyslel se a pak ukázal na štos listin před sebou.


    „Jako Sofiini potomci máte samozřejmě nárok na příslušný podíl z dědictví. Obě počítejte s opravdu slušnou částkou. Mí právníci na tom hned začnou pracovat…“


    „O peníze jako takové mi vůbec nejde. I když, už dávno jsem se chtěla podívat na druhou stranu zeměkoule,“ přerušila ho Jo. „Nepředstavuju si nic mimořádného. Jen takovou skromnější cestu kolem světa. A taky by se mi hodilo nové auto. Nižší střední třída bude úplně stačit. S něčím větším bych v Ottensenu stejně nezaparkovala. Zbytek si klidně nechte. Se svou penzí docela dobře vyjdu.“


    „A já si přeju roční odpuštění nájmu za Plážovou perlu. Spolu s Maite da Silvou, to je baristka a odbornice na kávu, právě pracujeme na novém obchodním modelu. Kavárnu doplníme o pořádání kurzů a všech možných akcí týkajících se kávy. Až se nám to rozjede, nebude placení nového nájmu problém.“


    „A to je všechno?“ zeptal se překvapeně.


    „Ne tak docela,“ řekla Jo. „Chtěly bychom za vámi zajít do vily. Dum spiro spero. Aspoň jednou bychom chtěly vidět rodinné Terhovenovic heslo přímo na místě.“


    „Kdy?“ zeptal se.


    „Co takhle příští sobotu?“ navrhla Jule. „Mohla bych přinést zákusky. Docela slušně totiž peču. Možná nám to pomůže při seznamování.“


    



    Venku na ně čekal Nils.


    „Jak to šlo? Dobře?“ ptal se.


    „Ještě nevím,“ odpověděla Jule. „Je to takový zvláštní pavouk. Ale myslím, že to s ním půjde.“


    „Pozval nás do vily,“ doplnila Jo. „No, musely jsme ho k tomu trochu dostrkat. Ještě ho mírně podusíme, než mu dáme Sofiin deník. On si tenhle Lennie ani nic jiného nezaslouží.“ Rozverně šťouchla synovce do boku. „Proč jsi tak nervózní?“


    „Proto,“ řekl a objal Jule. „Určitě teď musíš ještě něco důležitého vyřídit, že teto Jo.“


    „Už mizím,“ přikývla. „Čeká na mě Mims.“


    „A co my dva?“ zeptal se něžně.


    „Ze všeho nejdřív bychom si mohli dát lahodný heřmánkový čaj.“ Dokázala udržet vážnou tvář.


    „A potom?“ zeptal se.


    Jule se postavila na špičky a políbila ho.


    „Tak to už mi je jasné, co budeme dělat,“ vyhrkl Nils a začal ji bouřlivě líbat.

  


  
    Doslov k historickým souvislostem


    Káva


    Slovo káva pochází z arabštiny. V překladu znamená něco jako „povzbuzující nápoj“. Pravlastí kávy je oblast „Kaffa“ v jihozápadní Etiopii. Káva je černým horkým kofeinovým nápojem, připravovaným z pražených a mletých kávových zrn, což jsou semena plodů kávovníku.


    V 16. století si káva našla cestu do Osmanské říše a odtud pokračovala od 17. století ve svém vítězném tažení Evropou. První kavárny byly otevřeny v Benátkách, Londýně a Marseille. Následovala Vídeň a Brémy. Koncem 17. století existovalo v Německu a po celé Evropě již poměrně velké množství kaváren. Kávovník se zprvu pěstoval pouze v Africe a Arábii. Počátkem 18. století probíhaly pokusy s vysazením kávovníku v Amsterdamu, později se dostal do Latinské Ameriky a do Karibiku. Aromatická káva byla vzhledem ke své ceně zpočátku výsadou jen dobře situovaných vrstev, ale postupně se stávala dostupnější pro stále větší okruh konzumentů. V polovině 19. století se stala skutečným lidovým nápojem a brzy si většina lidí nedokázala svůj běžný den bez kávy ani představit.


    Botanicky byl kávovník roku 1763 popsán a zařazen švédským lékařem a přírodovědcem Carlem von Linné. Jedná se o keř či strom z třídy dvouděložných, čeledi mořenovitých, rodu kávovník (Coffea). Před svou kultivací se tato rostlina vyskytovala pouze v Africe, přibližně v pásu 15 stupňů severně až 15 stupňů jižně od rovníku. Dnes se pěstuje až do třicátého stupně severní i jižní šířky po celé zeměkouli. Kávovník je náročnou plodinou s velkými zelenými pravidelnými listy, těsně přiléhajícími k vodorovně postaveným, prutovitým větvím. První bílé květy vyrážejí až po čtyřech až pěti letech pečlivé péče. Tvarem i vůní připomínají jasmín. O opylení se stará hmyz, ale i lidské ruce. Plody podobné třešním dozrávají osm až deset měsíců. Během této doby do sebe zprvu zelené, poté žluté a nakonec tmavě červené plody vstřebávají mnohé látky, které vytvářejí charakteristické komplexní aroma. Dužnaté plody v podobě peckovic skrývají přinejmenším dvě semena, která jsou ještě chráněna stříbřitým povlakem.


    Kávovník sice potřebuje slunce, ale nepotřebuje ho nadbytek. Musí dostávat pravidelně vláhu, ale trvalý déšť mu škodí. Chlad a vítr vysloveně nesnáší a je velmi náchylný na poškození škůdci. Jeho nejnebezpečnější nepřítel se nazývá Hemiliea vastarix neboli kávová rez a jedná se o houbu ze skupiny rzí. Za příznivých podmínek se rychle šíří a dokáže zlikvidovat celou úrodu.


    Stejně jako u vína i v případě kávy rozhoduje o výsledné kvalitě nápoje sklizeň a úprava plodů. Záleží samozřejmě již na tom, zda sklizeň probíhá tak, že se pečlivě probírá každá rostlina a sklízejí se postupně jen skutečně zralé plody, nebo zda se rovněž ručně sklidí všechny plody najednou. Druhá metoda se nazývá stripping. Semena se musí co nejrychleji vyloupnout z plodu, to znamená zbavit se slupek. Nejjednodušší a nejstarší postup spočívá v tom, že se kávová zrna rozloží pod širým nebem na pokud možno rovný podklad a pravidelně se hrablem převracejí. Následně se hodí do přístroje se dvěma válci a uvolní se ze svých obalů.


    Náročnější je „mokrá“ varianta. Kávová zrna se nejprve vodou očistí od nečistot a roztřídí. Poté jsou semena strojově oddělena od dužniny. Následuje řízená fermentace, během níž se kávová zrna zbaví zbytků dužniny a ochranné stříbřité blanky. Následuje sušení, buď strojově, nebo pod širým nebem. Takto připravená káva má silnější aroma, vyšší obsah kyselin a rovnoměrnější kvalitu.


    Nakonec je surová káva označena příslušnou třídou kvality, naplněna do žoků a uskladněna do doby, než bude odvezena do pražíren. Pražení je takříkajíc nejdůležitějšími dvaceti minutami v životním cyklu kávy. Dozvěděli jste se o něm již v tomto románu…


    Pokud jste četli pozorně, těžko si už někdy s dobrým pocitem koupíte půl kila kávy za 4,99 eura. A to možná ani nevíte, že z této částky činí 1,08 eura daň (2,19 eura za kilogram kávy).


    Naštěstí jsou konzumenti stále poučenější a chápou, že pěstitelé kávy, odvádějící tu nejtěžší a nejnáročnější práci, si zaslouží nejen přežít, ale i slušně žít. Káva se stala naším kultovním nápojem, každý si určitě vybere tu svou odrůdu a bude za ni ochoten zaplatit férovou cenu.


    



    Hamburský přístav býval stovky let hlavní bránou, kterou káva proudila do Německa. Ve čtvrtích kolem přístavu vyrostlo mnoho sýpek a skladů a usadili se zde obchodníci s kávou i pražírny. Odtud se „hnědé zlato“ prodávalo dál. Hamburská kávová burza bývala jevištěm strhujících aukcí. V původních budovách se dnes nachází muzeum. Když budete procházet jeho historickými prostorami, dýchne na vás atmosféra starých časů. Rodina Terhovenových, o které vyprávím ve svém románu, je pouze fiktivní. Ovšem můžete ji chápat jako typického zástupce mnoha hamburských rodů, zbohatlých na obchodu s kávou. Až do druhé světové války patřily mezi ty, které život ve městě zcela zásadním způsobem ovlivňovaly. Káva se samozřejmě pila i po roce 1945, a dokonce ještě ve větším množství. Proto by dědic kávového impéria klidně mohl založit nadaci, o které se v knize zmiňuji.


    



    Pronásledování homosexuálů


    K mým největším románovým oblíbencům patří Malte Voss, onen nadaný mladík, který se stal Sofiiným nejbližším důvěrníkem a přítelem. Milé čtenářky, milí čtenáři, doufám, že jste si ho zamilovali stejně jako já a že vás jeho osud vzal za srdce. Na jeho příkladu i na příkladu jeho druha Toma jsem chtěla ukázat pronásledování homosexuálů v dobách třetí říše – metody sahaly od nejrůznějších forem diskriminace přes nucené sterilizace, pobyty v koncentračních táborech až po více či méně oficiální rozsudky smrti. V táborech museli homosexuálové nosit růžové označení a v místní hierarchii zaujímali úplně nejspodnější místa. Příkoří snášeli dokonce i od svých spoluvězňů. V dnešní společnosti není homosexualita ničím zvláštním a páry stejného pohlaví spolu naštěstí mohou žít bez jakýchkoliv překážek – pozdě, ale přece. Přesto i dnes zaznívají, především z pravé části politického spektra, hlasy, odvažující se brát do úst stará opovržlivá hesla.


    Je třeba se jim hned od počátku postavit…


    



    Oheň přicházející z nebes


    Roku 1943 se pro nacistické Německo lámal chléb na frontách v Rusku, Africe a Itálii. Ve válce došlo k obratu. Osudový rok to byl i pro Hamburk. Mezi 26. červencem a 3. srpnem 1943 proběhly čtyři velké noční a dva denní nálety britského a amerického letectva. Rozsáhlé části města se proměnily v suť a popel. Největší spoušť způsobilo během tří nocí (26., 27. a 29. července) více než 700 britských bombardérů. Celkem bylo na město a okolí svrženo téměř 5 000 tříštivých a skoro stejné množství zápalných bomb. Do záchranných akcí bylo zapojeno 1 200 vojáků a 8 000 mužů pomocných technických jednotek, ale obrovské požáry se jim zdolat nepodařilo. Během takzvané „operace Gomora“ (krycí název pro britské nálety) zahynulo 34 000 obyvatel Hamburku. Mnozí podlehli útrapám a zraněním později. Vypuknutí a šíření požárů usnadnily zvláštní meteorologické okolnosti – došlo k takzvané ohnivé bouři, která dodnes zůstává v kolektivní paměti jako jedna z nejhorších katastrof. Zraněno bylo odhadem 120 000 lidí, přibližně 900 000 jich zůstalo bez střechy nad hlavou. Více než polovina všech hamburských bytů, mnoho továren, nemocnic, škol a dalších veřejných budov lehlo popelem. Železniční a městská doprava přestaly fungovat. Nádraží se změnila v trosky. Až do poloviny srpna zůstal milionový Hamburk zcela bez dodávek elektřiny a plynu…


    



    Ony strašlivé dny se zaryly hluboko do paměti přeživších. Trauma se přenášelo i na následující generace, i když starší lidé často nebyli schopni mluvit o tom, čeho byli svědky. Tento i mnohé své další zážitky z té doby si raději nechávali pro sebe a vyrovnávali se s nimi každý sám. I historici se do rozboru fatálních náletů (nejen z vojenského hlediska) na německá města pustili až poměrně pozdě.


    Svým románem bych chtěla alespoň malým dílem přispět k vylíčení toho, jak tehdejší situaci vnímali obyčejní lidé.


    



    Mnichov, září 2017


    Teresa Simonová

  


  
    Recepty na Juliny
 zákusky a kávu


    1. Královský dort


    2. Tvarohový koláč


    3. Mrkvový dort


    4. Francovy šneky


    5. Jablkový dort s vlašskými ořechy


    6. Ostružinový dortík


    7. Válečný náhražkový zákusek à la Sofie


    8. Espreso affogato


    9. Cold Brew


    



    Královský dort


    500 g másla


    460–470 g cukru


    10 vajec (oddělit žloutky od bílků) nastrouhaná kůra z jednoho citronu 2 hořké mandle nebo olej z hořkých mandlí 2 polévkové lžíce rumu 80 g nasekaných mandlí 375 g mouky


    125 g potravinářského škrobu (mondamin, solamyl apod.) 1 balíček prášku do pečiva 60–100 g citronátu (kandovaná kůra citronu) 250 g hrozinek (zamíchat do mouky) 



    Máslo, cukr a žloutek utřete tak, aby vznikla pěna. Vmíchejte do ní hořké mandle (nebo olej z nich), rum a nasekané mandle. Přimíchejte mouku, škrob, prášek na pečení a citronát.


    Ušlehejte sníh z bílků a špetky soli, poté opatrně vmíchejte do těsta a nakonec přidejte hrozinky.


    2 obdélníkové formy vymažte tukem a poprašte moukou. Naplňte je těstem.


    



    Pečení: 60–90 minut při 170 stupních na spodní a horní ohřev nebo při 150 stupních v horkovzdušné troubě.


    



    Tvarohový koláč (bez podkladu)


    200 g másla


    250 g cukru


    6 vajec


    citronová kůra


    1 000 g tvarohu (500 g nízkotučného a 500 g tučného tvarohu) 100 g mouky


    100 g mandlových hoblinek 100 g hrozinek


    



    Máslo, cukr, 4 žloutky a 2 celá vejce utřete tak, aby vznikla pěna. Přimíchejte citronovou kůru a tvaroh, poté přidejte mouku a mandlové hoblinky.


    Ze 4 bílků ušlehejte sníh a dejte do lednice. Formu o průměru 26 cm vymažte tukem a posypte moukou.


    Sníh z bílků opatrně přidejte k tvarohové hmotě a na závěr vmíchejte hrozinky.


    Naplňte do pečicí formy a potřete rozšlehaným žloutkem (podle potřeby přidejte do žloutku trochu mléka).


    



    Pečení: 60–90 minut při 170 stupních na spodní a horní ohřev nebo při 150 stupních při horkovzdušném oběhu.


    



    Mrkvový dort


    Těsto:


    300 g mrkve


    5 vajec (zvlášť bílky a žloutky) 4 polévkové lžíce horké vody 200 g cukru


    1 balíček vanilkového cukru (8 g) 1 špetka soli


    ½ čajové lžičky mleté skořice 1 polévková lžíce rumu nastrouhaná kůra z jednoho citronu 250 g mletých lískových oříšků 8 polévkových lžic strouhanky ½ čajové lžičky prášku na pečení 



    Poleva:


    200 g práškového cukru 1 polévková lžíce kakaa 2–3 polévkové lžíce rumu 1 polévková lžíce horké vody 



    Nastrouhejte mrkve. Umíchejte pěnu z 5 žloutků a vody. Přidejte 2/3 cukru a vanilkový cukr. Z hmoty umíchejte krém a přidejte skořici, rum a citronovou kůru. Přimíchejte lískové oříšky, strouhanku a prášek na pečení.


    Ušlehejte 5 bílků se solí a přisypte zbytek cukru. K pěně přidejte sníh a nastrouhanou mrkev, vše opatrně smíchejte.


    Pečicí formu o průměru 26 cm vymažte tukem a posypte moukou. Naplňte ji těstem.


    Pečení: 60 minut při 160 stupních na spodní a horní ohřev.


    



    Během pečení dortu si připravte polevu. Smíchejte v míse práškový cukr s kakaem. Až bude dort hotový (vyzkoušejte špejlí), přidejte ke směsi cukru a kakaa rum a horkou vodu a vše promíchejte. Poté polevou přelijte horký (!) dort.


    



    Pozor: Musíte postupovat svižně, protože poleva rychle tuhne!


    



    Ozdobte podle vlastního vkusu a nechte dort nejméně 2 dny dojít. Nezapomeňte ho přikrýt (kuchyňským poklopem apod.) 



    Francovy šneky


    Na 10 kusů:


    1 kostka droždí (42 g) 270 g cukru


    250 ml vlažného mléka 2 žloutky (velikost M) sůl


    kůra a šťáva z 1 chemicky neošetřeného pomeranče 270 g másla


    2 čajové lžičky skořice mouka k poválení


    500 g mouky


    



    Mouku nasypte do mísy, doprostřed udělejte důlek. Přidejte nalámané droždí, 70 g cukru, mléko a žloutky, vše smíchejte. Přidejte špetku soli, pomerančovou kůru a 70 g měkkého másla. Vše vyšlehejte ručním hnětačem do podoby vláčného těsta. Nechte přikryté v teple dojít – asi 40 minut.


    200 g másla dejte do chladna. Smíchejte 200 g cukru a skořici. Těsto ještě jednou důkladně prohněťte. Vál poprašte moukou a těsto vyválejte do velikosti asi 30 x 25 cm. Máslo nakrájejte na tenké plátky. Poklaďte je na polovinu těsta tak, aby na okrajích zůstal volný proužek o šířce zhruba 2 cm.


    Na tuto polovinu těsta překlopte druhou (bez másla), důkladně k sobě přitiskněte okraje a zatočte dolů. Těsto na poprášeném válu vyválejte do velikosti asi 30 x 50 cm a od kratší strany překlopte doprostřed o 1/3. Druhou stranu překlopte také – tak, aby vznikly celkem tři vrstvy. Poté dejte asi na 20 minut do chladna.


    Těsto rozválejte na velikost zhruba 80 x 40 cm. Potřete pomerančovou šťávou a posypte skořicovým cukrem. Srolujte po podélné straně. Nakrájejte na kousky o šířce asi 4 cm. Násadou od vařečky je uprostřed stlačte (rovnoběžně s řezem) tak, že se okraje zvednou nahoru.


    



    Pečení: Naklaďte na pečicí papír. Šnečky nechte nejprve na čtvrt hodiny odpočinout při pokojové teplotě. Poté pečte v předehřáté troubě na 200 stupňů (při horkovzdušném oběhu na 180 stupňů): 20 až 25 minut.


    



    Tip: Neupečené Francovy šneky lze snadno zmrazit. Nejprve je předzmrazte na tácu, poté nasypte do sáčku.


    



    Jablkový dort s vlašskými ořechy


    130 g másla o pokojové teplotě ½ čajové lžičky skořicového prášku 200 g cukru


    750 g kyselejších jablek (např. Elstar) 100 g jader vlašských ořechů 1 balíček vanilkového cukru sůl


    2 vejce


    1 čajová lžička najemno nastrouhané kůry z bio citronu 4 čajové lžičky citronové šťávy 175 g mouky


    25 g potravinářského škrobu 2 čajové lžičky prášku na pečení 4 cl calvadosu


    1 balíček dortové polevy 



    Dno pečicí formy o průměru 26 cm vyložte pečicím papírem. Okraje a dno vymažte 30 g másla. Smíchejte skořici s 50 g cukru a směsí posypte dno formy.


    Oloupejte jablka a zbavte je jádřince – např. pomocí vhodného kráječe na jablka. Jablka nakrájejte na plátky silné 1 cm. Plátky jablek poklaďte v jedné vrstvě do formy, mezery mezi nimi vyplňte vlašskými ořechy. Zbytek jablek a vlašských ořechů použijte stejným postupem. Poté jablka pokapejte calvadosem.


    Ručním mixérem umíchejte jemný krém ze 100 g másla, 150 g cukru, vanilkového cukru a špetky soli. Míchejte nejméně 5 minut. Vždy po půl minutě přimíchejte vejce, poté i citronovou kůru a 1 čajovou lžičku citronové šťávy. Smíchejte a přidejte mouku, škrob a prášek na pečení.


    Těsto dejte na jablka a pomocí špachtle uhlaďte.


    



    Pečení: 45 minut při 180 stupních na plechu ve spodní třetině na spodní a horní ohřev nebo při 160 stupních při horkovzdušném oběhu.


    



    Opatrně otevřete okraj a překlopte dort na tác. Odstraňte pečicí papír. Práškovou polevu rozmíchejte v malém hrnci za nízké teploty a přidejte do ní 3 čajové lžičky citronové šťávy. Přelijte polevou koláč a nechte vychladnout.


    



    Ostružinový dortík


    (můžete použít i jakékoliv jiné bobulové ovoce) 



    Těsto (na 6 formiček):


    1 bio citron


    400 g špaldové mouky 125 g hnědého cukru ½ čajové lžičky cukru 275 g másla


    1 vejce


    



    Poleva:


    700 ml mléka


    2 balíčky vanilkového pudingu v prášku 100 g hnědého cukru 500 g ostružin (případně malin apod.) 350 g nízkotučného tvarohu 2 vejce


    



    Citron omyjte v horké vodě, osušte a pak nastrouhejte kůru. Dejte do mísy mouku, cukr, sůl, skořici a citronovou kůru. Máslo nakrájejte na kostičky a spolu s vejcem přidejte do směsi. Ze všech přísad uhněťte hladké těsto a vytvarujte kouli. Zabalte ji do kuchyňské fólie a dejte na 30 minut do chladna.


    Poleva: Nalijte mléko do hrnce a odeberte z něj 8 polévkových lžic, které v jiné nádobě smícháte s práškovým pudingem. Zbytek mléka nechte vzkypět s cukrem. Za stálého míchání přidejte pudingový prášek a nechte asi 1 minutu povařit. Poté přelijte do mísy a zakryjte kuchyňskou fólií. Nechte zchladit ve studené vodní lázni.


    Přeberte ostružiny, omyjte a nechte v cedníku dobře okapat a oschnout. Smíchejte tvaroh s vejci a po lžících vmíchejte puding. Předehřejte troubu na 190 stupňů. Formičky vymažte tukem.


    



    Těsto rozdělte na půl a postupně na pomoučněném válu vyválejte. Formičky vyplňte těstem. Těsto přitiskněte k okrajům a přidejte vždy polovinu tvarohové náplně a poklaďte ostružinami.


    



    Pečení: V troubě na nejnižším roštu pečte 40–45 minut při 180 stupních.


    Poté vyndejte, nechte trochu vychladnout a podávejte.


    



    Válečný náhražkový zákusek à la Sofie


    500 g brambor


    250 g mouky (případně žaludové) 1 vejce


    1 lahvička citronového aromatu 1 balíček prášku do pečiva 1 balíček práškové vanilkové náhražky ⅛ l odstředěného mléka 100 g hrozinek (nebo sušeného ovoce) 80 g cukru


    3 polévkové lžíce strouhanky (nebo rozdrobeného starého chleba) 



    Důkladně promíchejte vejce, cukr, citronové tekuté aroma a vanilkovou náhražku s trochou mléka. Syrové brambory nastrouhejte a protlačte dvakrát přes síto. Smíchejte je s práškem do pečiva, moukou a zbytkem mléka. Mléka použijte jen tolik, aby těsto odpadávalo z obrácené lžíce.


    Nakonec do těsta vmíchejte omyté hrozinky (nebo sušené ovoce bez pecek). Vše přidejte do bábovkové formy vymazané tukem a vysypané strouhankou.


    



    Pečení: Přibližně jednu hodinu při 160 stupních na horním a spodním ohřevu.


    



    Espreso affogato


    … správný název vlastně zní affogato al caffe – „utopené v kávě“. Jedná se o dezert italské kuchyně.


    



    Espreso:


    1 kopeček zmrzliny podle vlastní volby (nepoužívejte ovocnou ani sorbet!) 



    Zmrzlinu dejte do malého šálku nebo skleničky a zalijte horkým espresem. Kopeček zmrzliny se „utopí“.


    



    Variace: s oříškovou zmrzlinou, krokantovou zmrzlinou nebo tekutou čokoládou.


    



    Cold Brew


    Cold Brew je trochu časově náročnější na přípravu, ale námaha se určitě vyplatí! Tento nápoj si především v létě získává stále větší oblibu.


    



    1 l studené vody


    2 nádoby


    200 g kávy (namleté více nahrubo) 1 filtr


    filtrační papír


    kuchyňská fólie


    



    Čerstvě namletou kávu (pokud možno více nahrubo, než se používá na přípravu běžné filtrované kávy) nasypte do nádoby a přelijte 1 l studené vody. Důkladně zamíchejte. Zakryjte kuchyňskou fólií a nechte nejméně 10 hodin stát při pokojové teplotě – ideálně přes noc. Výsledkem bude kávový koncentrát. Po uvedené době z něj můžete obvyklým způsobem připravit filtrovanou kávu. Podle toho, jak studený si nápoj přejete, přidejte 2–3 šálky studené vody nebo kostky ledu.


    



    Tip: Čím kvalitnější káva, tím chuťově jemnější výsledek.

  


  
    Poděkování


    Velké poděkování si zaslouží můj skvělý průvodce Michael Behrendt, s nímž jsem procházela mnohá zákoutí hrdého hanzovního města Hamburku.


    



    Srdečně děkuji Maite Taubertové, která mě s nevšední trpělivostí zasvěcovala do tajemství kávy a umožnila mi účast na svých baristických kurzech pro laiky.


    



    Dík si zaslouží Merouane Chachoua, mistr pražič u firmy Supremo. Dozvěděla jsem se od něj vše o onom magickém okamžiku, kdy kávová zrna začínají otevírat svou duši – pokud k nim přistupujeme s láskou, trpělivostí a citem.


    



    Tisíckrát ti děkuji, milá Sabih, za skvělé recepty na zákusky, a tobě, Melanie, za recept na Francovy šneky.


    



    Johi, moc děkuji za mapu Hamburku z roku 1938, zachránila mě!


    



    A v neposlední řadě srdečně děkuji svým skvělým prvním čtenářkám Brigittě, Gesine, Monice, Sabině a Julii – co bych byla bez vás! Pomohly jste mi testovat, jak bude má kniha působit!

  


   


  
    Teresa Simonová


    KRÁSA A JED OLEANDRU


    



    Z německého originálu Die Oleanderfrauen vydaného v Mnichově roku 2018 nakladatelstvím Wilhelm Heyne přeložil Tomáš Kurka.


    Odpovědná redaktorka: Dagmar Stinglová Grafická úprava obálky: Karel Kadlec Vydalo nakladatelství Pavel Dobrovský – BETA s.r.o.


    (Praha 4, Květnového vítězství 332/31) Praha 2019,


    jako elektronickou knihu.
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    www.nakladatelstvibeta.cz
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